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กิตติกรรมประกาศ 

 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ไม่อาจส าเร็จสมบูรณ์หากไม่ได้รับความรู้และค าแนะน าอันทรงคุณค่าจาก

ศาสตราจารย์ ดร. สถาพร ทิพยศักดิ์ที่ให้ความกรุณาเป็นอาจารย์ที่ปรึกษา ผู้เอาใจใส่ติดตามความ

คืบหน้างานวิจัย แนะแนวทางหัวข้อการศึกษาต่างๆ  สนับสนุนความคิด ตรวจแก้การใช้ภาษา 

ตลอดเวลา เมื่อผู้วิจัยเกิดปัญหาหรือข้อสงสัยใดๆ อาจารย์ยินดีให้ค าปรึกษา แม้จะเป็นเวลาหลังเลิก

งาน ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณอาจารย์เป็นอย่างสูง 

ผู้วิจัยขอขอบพระคุณคณาจารย์สาขาวิชาภาษาสเปน คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัยทุกท่านที่ประสิทธิ์ประสาทความรู้และวิชาภาษาสเปนแขนงต่างๆ ให้แก่ผู้วิจัย ความรู้ที่

ได้รับจากคณาจารย์ท าให้ผู้วิจัยมีความเจริญก้าวหน้าในหน้าที่การงานและการศึกษาระดับปริญญาโท 

ผู้วิจัยขอขอบพระคุณอดีตเอกอัครราชทูตสาธารณรัฐชิลีประจ าประเทศไทย ฯพณฯ  

นายฆาเวียร์ อันเดรส เบกเกอร์ มาร์แชลที่ให้เกียรติอย่างสูงเป็นที่ปรึกษากิตติมศักดิ์ ฯพณฯคอยเอาใจ

ใส่ติดตามการเรียนระดับปริญญาโทของผู้วิจัยตั้งแต่เริ่มการศึกษา ให้ค าแนะน าการใช้ภาษาสเปนเชิง

วิชาการ ตลอดจนถ่ายทอดความรู้เรื่องภาษาสเปนที่ใช้ในประเทศชิลีแก่ผู้วิจัยซึ่งเป็นความรู้ที่หาไม่ได้

จากท่ีใด และขอขอบพระคุณเลขานุการชั้นโทและกงสุลสาธารณรัฐชิลีประจ าประเทศไทย นายหลุยส์ 

อัลเบร์โต ปัลมา เด ลา เซร์ดาส าหรับข้อเสนอแนะเรื่องการแปลชื่อเฉพาะในภาษาสเปนแก่ผู้วิจัย 

ผู้วิจัยขอขอบคุณเพ่ือนร่วมชั้นเรียนระดับปริญญาโท เอกสเปน รุ่นที่ 1 ที่มอบความอบอุ่น 

แลกเปลี่ยนความรู้ และสร้างความสัมพันธ์ที่ดีต่อกันในรุ่นของเรา ขอขอบคุณผู้ตอบแบบสอบถามทุก

คนที่ให้ความร่วมมือและสละเวลาตอบแบบสอบถาม ขอขอบคุณเพ่ือนชมรมสลัมรหัส 50 เพ่ือนคณะ

อักษรศาสตร์ เพ่ือนโรงเรียนเซนต์โยเซฟคอนเวนต์ที่ช่วยผู้วิจัยกระจายแบบสอบถาม 

ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณเพ่ือแสดงความกตัญญูแด่คุณแม่วรกมล ลิมเกรียงไกร ผู้แสน

ประเสริฐที่คอยสนับสนุนกิจกรรมและการเรียนของผู้วิจัย แม้ว่ามีความคิดเห็นบางเรื่องอาจไม่ตรงกัน 

แต่ท่านพยายามเข้าใจผู้วิจัยเสมอ ขอขอบคุณพ่ีสาวทั้งสองคน นางสาวธันยพร ลิมเกรียงไกร และ

นางสาวสุภารดา ลิมเกรียงไกรส าหรับความช่วยเหลือเรื่องการแจกแบบสอบถาม รวมถึงให้ก าลังใจแก่

ผู้วิจัยขณะประสบปัญหาต่างๆ ระหว่างการท าวิทยานิพนธ์ เหนือสิ่งอ่ืนใด ผู้วิจัยขอกราบแทบเท้า 

คุณพ่อชาติชาย ลิมเกรียงไกร คุณพ่ออันแสนประเสริฐที่เฝ้ามองความส าเร็จของผู้วิจัยบนสรวงสววรค์ 

สุดท้ายนี้ ผู้วิจัยต้องขอบใจ “เจ้าซ่า” และ “เจ้าแซ้บบี้” สุนัขในครอบครัวลิมเกรียงไกรที่ช่วย

ให้ผู้วิจัยผ่อนคลายความเครียดทั้งปวง และท าให้ผู้วิจัยยิ้มได้ในวันที่เผชิญปัญหาต่างๆ 
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ข้อตกลงการเขียนชื่อเฉพาะและค าศัพท์ในงานวิจัย 

 

1. ผู้วิจัยคงรูปแบบการเขียนชื่อเฉพาะและการใช้สัญลักษณ์ตามที่ปรากฏในหนังสือวรรณกรรม

ต้นฉบับภาษาอังกฤษ ฉบับแปลภาษาสเปน และฉบับแปลภาษาไทย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

1.1. การใช้ เครื่องหมายอัญประกาศเด่ียวส าหรับชื่อหนังสือบางค าที่ปรากฏในต้นฉบับ

ภาษาอังกฤษ เช่น ‘Babbitty Rabbitty and her Cackling Stump’ 

1.2. การใช้เครื่องหมายวงเล็บสองชั้นส าหรับชื่อหนังสือบางค าที่ปรากฏในฉบับภาษาสเปน เช่น 

<<Babbitty Rabbitty y su cepa cacareante>> 

1.3. การใช้ตัวหนังสือเอนส าหรับชื่อหนังสือบางค าที่ปรากฏในฉบับภาษาไทย เช่น แบ็บบิตตี้ 

แร็บบิตตี้ กับตอไม้หัวเราะได้ เป็นต้น 

2. ผู้วิจัยเพ่ิมเครื่องหมายอัญประกาศคู่ (“ ”) ส าหรับตัวอย่างค าศัพท์และชื่อเฉพาะทั้งหมดที่ปรากฏ

ในเนื้อหาของงานวิจัย ยกเว้นชื่อเฉพาะในตารางที่ยึดตามรูปแบบในหนังสือวรรณกรรม 

3. ผู้วิจัยเปลี่ยนแปลงการเขียนชื่อเฉพาะและการใช้ค าย่อส าหรับชื่อเฉพาะบางค า ดังนี้ 

3.1 วรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเรื่อง แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต ใช้ค าย่อว่า 

วรรณกรรมแฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต 

3.2 โรงเรียนคาถาพ่อมดแม่มดและเวทมนตร์ศาสตร์ฮอกวอตส์ ใช้ค าย่อว่า โรงเรียนเวทมนตร์ 

ฮอกวอตส์ 



บทที่ 1 

 

บทน ำ 

 

1.1 ควำมเป็นมำและควำมส ำคัญของงำนวิจัย 

แฮร์รี่ พอตเตอร์เป็นวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีที่ประสบความส าเร็จอย่างมาก เจ้าของ

ผลงาน เจ.เค. โรว์ลิ่ง นักประพันธ์ชาวอังกฤษได้เล่าเรื่องชีวิตของพ่อมดแฮร์รี่ พอตเตอร์ตั้งแต่เกิด 

จวบจนวัยเจริญพันธุ์ เจ.เค. โรว์ลิ่งแบ่งเรื่องราวออกเป็น 7 เล่ม แต่ละเล่มจะมีเนื้อหาแตกต่างกัน 

นอกจากนี้ มีการแปลหนังสือทั้ง 7 เล่มนี้เป็นภาษาต่างๆ กว่า 70 ภาษาทั่วโลก เนื้อเรื่องแปลกใหม่

ของวรรณกรรมเรื่องนี้จึงเป็นที่นิยมอย่างรวดเร็วส าหรับผู้อ่านทุกชาติ ทุกภาษา ทุกเพศ ทุกวัย 

วรรณกรรมแฮร์รี่ พอตเตอร์เป็นเรื่องราวที่เกิดขึ้นบนโลกแห่งเวทมนตร์ซึ่งไม่มีอยู่จริง แม้ว่าบาง

สถานที่ในวรรณกรรมจะมีอยู่จริงในเกาะบริเตนใหญ่ เนื่องจากสถานที่เหล่านั้นเป็นถิ่นพ านักของเจ.เค.  

โรว์ลิ่งเอง เธอจึงน าชื่อสถานที่ดังกล่าวมาใช้ เช่น สถานีรถไฟคิงส์ครอส แคว้นเวลส์ ฯลฯ นอกจากนั้น 

ค านามเฉพาะหรือชื่อเฉพาะส่วนใหญ่เป็นค าที่ผู้ประพันธ์สรรค์สร้างขึ้นใหม่ เช่น ของวิเศษ สัตว์

มหัศจรรย์ เวทมนตร์ ชื่อหนังสือและสื่อสิ่งพิมพ์ในวรรณกรรม ฯลฯ ด้วยเหตุนี้ การแปลค านามเฉพาะ

หรือชื่อเฉพาะอาจเป็นอุปสรรคส าหรับผู้แปลภาษาต่างๆ ทั่วโลก เนื่องจากแต่ละภาษาจะมีอักขระ 

หลักภาษา หลักไวยากรณ์ หรือหลักการอ่านออกเสียงค าที่มีลักษณะเฉพาะ ดังนั้น  ผู้วิจัยจึงเกิด 

ข้อสงสัยว่า ผู้แปลภาษาต่างๆ จะเลือกใช้ เทคนิคใดแปลค านามเฉพาะเหล่านั้น เพ่ือส่งสารของ

ผู้ประพันธ์ถึงผู้อ่านได้อย่างไม่เสียอรรถรส ในการวิจัยนี้ ผู้วิจัยจะหยิบยกวรรณกรรมดังกล่าวที่แปล

เป็นภาษาสเปนและภาษาไทยมาวิเคราะห์เปรียบเทียบกับฉบับภาษาอังกฤษซ่ึงเป็นภาษาต้นฉบับ 

นอกจากจินตนาการอันล้ าเลิศที่เจ.เค. โรว์ลิ่งร้อยเรียงเรื่องราวของพ่อมดแฮร์รี่ พอตเตอร์แล้ว 

เธอยังมีทักษะและความสามารถในการใช้ภาษาได้อย่างน่าอัศจรรย์ ท าให้ผู้แปลภาษาต่างๆ ต้อง

เลือกสรรค าให้เหมาะสม เพ่ือส่งสารของผู้ประพันธ์ถึงผู้อ่านได้อย่างครบถ้วน ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างจาก

วรรณกรรมแฮร์รี่ พอตเตอร์กับศิลาอาถรรพ์ ซึ่งเป็นวรรณกรรมเล่มแรกที่ตีพิมพ์ มีค านามเฉพาะ 

ค าหนึ่งที่เกี่ยวข้องกับของวิเศษในโลกเวทมนตร์ คือ “Mirror of Erised1” ค าว่า “Erised” ในภาษา 

อังกฤษดัดแปลงมาจากค าว่า “Desired” มีความหมายว่า “อันเป็นที่ปรารถนา” ผู้ประพันธ์ใช้เทคนิค

การเล่นค าโดยเขียนตัวอักษรจากด้านหลังมาหน้า ผู้อ่านจะทราบความหมายของสิ่งวิเศษนี้เมื่ออ่าน 

                                           
1 กระจกเงาแห่งแอริเซดเป็นกระจกที่สะท้อนความปรารถนาท่ีอยู่ลึกที่สุดในหัวใจของเรา (Rowling, 1997: 157) 
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ค านี้จากด้านหลังมาหน้าเช่นเดียวกัน เสมือนภาพสะท้อนในกระจก ในฉบับแปลภาษาสเปนมีการเล่น

ค าดังกล่าวได้เท่าเทียมกับค าในต้นฉบับภาษาอังกฤษ กล่าวคือ ผู้แปลฉบับภาษาสเปนแปลค าว่า 

“Erised” เป็น “Oesed” (โอเอเซด) ซึ่งเป็นการเขียนค าจากด้านหลังมาหน้า มาจากค าว่า “Deseo” 

(เดเซโอ) หมายถึง “ความปรารถนา” แต่ในฉบับแปลภาษาไทย ผู้แปลไม่สามารถเล่นค าดังกล่าวได้

เช่นเดียวกับภาษาอังกฤษและภาษาสเปน เพราะข้อจ ากัดทางภาษาที่ไม่อาจรองรับการเขียนตัวสะกด

จากด้านหลังมาหน้า หากใช้เทคนิคเดียวกับผู้ประพันธ์ อาจปรากฏค าว่า “านถรารป” ในฉบับ

แปลภาษาไทย ซึ่งคือ ค าว่า “ความปรารถนา” แต่ไม่อาจอ่านออกเสียงได้ตามหลักภาษาไทย ผู้แปล

ฉบับภาษาไทยจึงแปลค าว่า “Mirror of” เป็น “กระจกเงาแห่ง” และเลือกใช้วิธีการถอดเสียงค าว่า 

“Erised” เป็น “แอริเซด” ได้ข้อความที่สมบูรณ์ว่า “กระจกเงาแห่งแอริเซด” นี่คือ ตัวอย่างหนึ่ง 

ที่สะท้อนให้เห็นข้อจ ากัดในการแปลค านามเฉพาะ จากวรรณกรรมเล่มแรกจนถึงวรรณกรรมเล่ม

สุดท้าย ผู้แปลภาษาต่างๆ จะมีความรู้และคุ้นเคยกับบริบทมากขึ้นเพราะมีแหล่งข้อมูลทั้งจากหนังสือ

และสื่อออนไลน์ที่ผู้แปลสามารถใช้ค้นหาข้อมูลเพ่ิมเติมประกอบได้ ท าให้การแปลค านามเฉพาะหรือ

ชื่อเฉพาะนั้นถูกต้องและใกล้เคียงกับค าในภาษาต้นฉบับมากขึ้น อย่างไรก็ตาม ยังมีปัจจัยอ่ืนๆ ที่ มี

อิทธิพลต่อการแปลค านามเฉพาะอ่ืนๆ อีก เช่น ผู้แปลเข้าใจสารผิดตั้งแต่ แรก ลักษณะของทาง

ไวยากรณ์ในภาษาต้นฉบับและภาษาปลายทางแตกต่างกัน หรือวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับ 

ไม่สอดคล้องกับบริบททางวัฒนธรรมของภาษาผู้แปล ตัวอย่างความผิดพลาดที่เห็นได้ชัดในฉบับ

แปลภาษาไทย ผู้วิจัยขอยกค าว่า “Accio” เป็นค าที่ใช้ร่ายเวทมนตร์เพ่ือเรียกสิ่งของ อ่านออกเสียง

ตามภาษาต้นฉบับว่า “แอ๊กคีโอ” /ækkio/ ผู้แปลฉบับภาษาสเปนเลือกคงค านี้ไว้ตามภาษาต้นฉบับ 

แต่หากพิจารณาระบบการออกเสียงของสเปนแล้ว ค านี้จะอ่านว่า “อ๊ักซีโอ” /akӨio/ ส่วนในฉบับ

ภาษาไทย ผู้แปลเลือกถอดเสียงค าดังกล่าวเป็น “แอ๊กซีโอ” /έːksio/ ทั้งสองภาษาถอดเสียงไม่ถูกต้อง

ตามภาษาต้นฉบับ ในกรณีนี้ อาจเป็นความผิดพลาดที่พบในการแปลเพราะขาดความเข้าใจตัวบทของ

ภาษาต้นฉบับ หากไม่เปรียบเทียบกับภาษาต้นฉบับ จะเห็นได้ว่า ภาษาสเปนและภาษาไทยถ่ายเสียง

ได้คล้ายคลึงกัน ส าหรับกรณีดังกล่าวจัดเป็นประเด็นน่าสนใจที่ผู้วิจัยจะน ามาวิเคราะห์ต่อไป ผู้วิจัยขอ

ยกอีกหนึ่งตัวอย่าง คือ ค าว่า “the Deluminator2” เป็นค าใช้เรียกของวิเศษในโลกเวทมนตร์ ใน

ฉบับแปลภาษาสเปนมีการแปลค าดังกล่าวว่า “el desiluminador” (เอล เดสิลูมินาดอร์) เพ่ือให้เข้า

บริบทภาษาสเปน ขณะที่ในฉบับแปลภาษาไทยผู้แปลเลือกถอดเสียงค าดังกล่าวว่า “ดีลูมิเนเตอร์” 

                                           
2 ดีลูมิเนเตอร์เป็นสิ่งประดิษฐ์ซ่ึงมีคุณสมบัติส าหรับดูดดวงไฟจากท่ีต่างๆ แล้วคืนดวงไฟกลับออกไปยังท่ีเดิม

เปรียบเสมือนสวิตช์ปิดเปิดไฟ 
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เหตุใดผู้แปลภาษาสเปนจึงไม่เลือกใช้อักษรตัวดีใหญ่ (D) ตามภาษาต้นฉบับ และเหตุใดผู้แปลฉบับ

ภาษาไทยจึงเลือกใช้การถอดเสียงแทนการแปลความหมาย 

นอกจากนี้ ผู้วิจัยชื่นชอบวรรณกรรมเรื่องนี้ มีโอกาสอ่านหนังสือและชมภาพยนตร์หลายครั้ง 

ในตอนแรกเมื่ออ่านหนังสือหรือชมภาพยนตร์ ผู้วิจัยพบค าแปลกๆ ที่ไม่เข้าใจความหมาย ไม่มีแม้แต่

ค านิยามหรือค าอธิบายใดๆ ส าหรับค าแปลเหล่านั้น ด้วยว่าเหตุดังกล่าวทั้งหมด ผู้วิจัยจึงเริ่มสนใจและ

พยายามวิเคราะห์การแปลชื่อเฉพาะในวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเรื่องแฮร์รี่ พอตเตอร์ ส าหรับ

งานวิจัยนี้ ผู้วิจัยได้เลือกวิเคราะห์วรรณกรรมเล่มสุดท้ายซ่ึงมีชื่อตอนว่า แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องราง

ยมทูต 

1.2 วัตถุประสงค์ของงำนวิจัย 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้เสนอการศึกษาเรื่องการวิเคราะห์กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในวรรณกรรม

เยาวชนแนวแฟนตาซีเรื่องแฮร์รี่  พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต ฉบับแปลภาษาสเปนและฉบับ

แปลภาษาไทย เพ่ือจุดประสงค์ดังนี ้

1.2.1 วิเคราะห์ความแตกต่างการแปลชื่อเฉพาะในวรรณกรรมแฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องราง

ยมทูต ระหว่างฉบับแปลภาษาสเปนและฉบับแปลภาษาไทยโดยเปรียบเทียบกับภาษาต้นฉบับ และ

จ าแนกกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับแปลทั้งสอง 

1.2.2 รวบรวมและเสนอกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะส าหรับใช้เป็นแนวทางในการแปล

วรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีฉบับแปลภาษาไทย 

1.2.3 ส ารวจและวิเคราะห์ความพึงพอใจของกลุ่มผู้อ่านทดลองชาวไทยต่อค าแปลชื่อเฉพาะ

ในวรรณกรรมแฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต ฉบับแปลภาษาไทย 

1.3 ปัญหำทีน่ ำไปสู่กำรวิจัย 

เมื่อเปรียบเทียบการแปลชื่อเฉพาะหรือค านามเฉพาะในวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเรื่อง

แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต ระหว่างฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยเปรียบเทียบกับ

ต้นฉบับภาษาอังกฤษแล้ว ผู้วิจัยเกิดข้อสงสัยบางประการและประสงค์จะตอบข้อสงสัยดังกล่าว ใน

ประเด็นต่อไปนี้ 

1.3.1 ผู้แปลทั้งสองภาษาใช้กลวิธีการแปลแตกต่างกันหรือไม่ อย่างไร และจากทฤษฎี 

การแปลและกลวิธีการแปลที่ผู้วิจัยใช้ประกอบการวิเคราะห์ สามารถจ าแนกกลวิธีการแปลได้กี่วิธี 

และจ าแนกอย่างไร 
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1.3.2 กลวิธีการแปลใดบ้างที่สามารถใช้เป็นแนวทางการแปลชื่อเฉพาะหรือค านามเฉพาะใน

การแปลวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีฉบับแปลภาษาไทย 

1.3.3 ส าหรับการแปลชื่อเฉพาะในวรรณกรรมแฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต ฉบับ

แปลภาษาไทย ค าแปลด้วยกลวิธีการแปลชนิดใดเป็นที่นิยมในกลุ่มผู้อ่านชาวไทย 

1.4 สมมติฐำนของงำนวิจัย 

ผู้วิจัยตั้งสมมติฐานของงานวิจัย ดังนี้ 

1.4.1 ส าหรับการแปลชื่อเฉพาะหรือค านามเฉพาะในวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีเรื่อง

แฮร์รี่  พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต  ระหว่างฉบับแปลภาษาสเปนและฉบับแปลภาษาไทย 

เปรียบเทียบกับต้นฉบับภาษาอังกฤษ ผู้แปลทั้งสองภาษาใช้กลวิธีการแปลต่างกัน กล่าวคือ ผู้แปล

ฉบับภาษาสเปนนิยมใช้กลวิธีการแปลโดยปรับให้ใกล้เคียงกับระบบค าภาษาสเปน ซึ่งยังคงความหมาย

เดิมตามภาษาต้นฉบับ ส่วนผู้แปลฉบับภาษาไทยนิยมใช้กลวิธีการแปลโดยวิธีทับศัพท์แบบถอด

ตัวอักษร (Transliteración) หรือการทับศัพท์แบบถ่ายเสียง (Transcripción) 

1.4.2 กลวิธีถ่ายเสียงเป็นกลวิธีการแปลที่ผู้แปลฉบับภาษาไทยใช้บ่อย นอกจากนั้น จากการ

ส ารวจ เราพบว่า ค าแปลด้วยการใช้กลวิธีการแปลดังกล่าวเป็นที่นิยมในกลุ่มผู้อ่านชาวไทย เพราะ

รักษาอรรถรสในเรื่องเสียง ความหมาย และวัฒนธรรมของงานวรรณกรรม 

1.5 ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับจำกงำนวิจัยนี้ 

ผู้วิจัยคิดว่า งานวิจัยนี้จะเป็นประโยชน์ต่อวงการแปลวรรณกรรมต่างชาติในหัวข้อต่อไปนี้ 

1.5.1 เป็นการศึกษาที่น าเสนอแนวทางการแปลชื่อเฉพาะในวรรณกรรมเยาวชนแนว 

แฟนตาซี 

1.5.2 น าไปใช้ เป็นหลักการและกลวิธีการแปลที่ เหมาะสมส าหรับแปลชื่อเฉพาะใน

วรรณกรรมเรื่องอ่ืนๆ 

1.6 ขั้นตอนและวิธีกำรด ำเนินกำรวิจัย 

ผู้วิจัยแบ่งขั้นตอนและวิธีการด าเนินการวิจัยออกเป็น 4 ส่วน ดังนี้ 

 การเก็บข้อมูล 

ผู้วิจัยแบ่งการเก็บข้อมูลออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ 



5 

1.6.1.1 จากหนังสือวรรณกรรม  

การเก็บข้อมูลส่วนแรกเป็นการรวบรวมค าศัพท์จากหนังสือวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซี

เรื่องแฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต จ านวน 3 ฉบับ ได้แก่ 

1) Harry Potter and the Deathly Hallows ต้นฉบับภาษาอังกฤษโดย เจ.เค. โรว์ลิ่ง  

2) Harry Potter y las Reliquias de la Muerte ฉบับแปลภาษาสเปนโดย  เคมม่ า  

โรวิรา ออร์เตกา (Gemma Rovira Ortega) 

3) แฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต ฉบับแปลภาษาไทยโดย สุมาลี บ ารุงสุข หรือใช้

นามปากกาว่า สุมาลี 

วรรณกรรม 3 เล่มข้างต้นประกอบไปด้วยจ านวนบท 36 บท มีบทส่งท้ายอีก 1 บท รวมทั้งสิ้น

จ านวน 37 บท นอกจากหนังสือที่กล่าวมาแล้ว ผู้วิจัยยังใช้หนังสือออนไลน์และไฟล์สกุล PDF ซ่ึงเป็น

ไฟล์อิเล็กทรอนิคส์ส าหรับค้นหาค าศัพท์อีกด้วย เพราะเป็นวิธีที่สะดวกและรวดเร็วส าหรับการค้นหา

ค าและสามารถค้นหาค าได้ครั้งละหลายค า อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยจะยึดค าศัพท์และรูปแบบของค าที่

ปรากฏในหนังสือวรรณกรรมเป็นหลัก  

ในการรวบรวมค าศัพท์ ผู้วิจัยใช้โปรแกรม Microsoft Excel ส าหรับสร้างคลังข้อมูล เพราะ

โปรแกรมดังกล่าวช่วยจัดหมวดหมู่ค าศัพท์ วิเคราะห์จ านวนค าศัพท์ทั้งหมดและค าศัพท์ที่พบใน

กลุ่มค าที่ใช้ศึกษาแต่ละกลุ่ม รวมถึงยังก าหนดการแจ้งเตือนกรณีที่มีค าศัพท์ซ้ า เป็นการอ านวยความ

สะดวกแก่ผู้วิจัยในการวิเคราะห์ข้อมูลจ านวนมาก นอกจากนั้น ยังใช้สร้างแผนภูมิจากสถิติค าศัพท์ที่

รวบรวมได้อีกด้วย 

ส าหรับการเก็บข้อมูลจากหนังสือวรรณกรรม ผู้วิจัยจัดหมวดของชื่อเฉพาะเป็น 2 หมวด ได้แก่ 

1.6.1.1.1 หมวดกลุ่มค าที่ใช้ศึกษา 

ผู้วิจัยแบ่งกลุ่มค าท่ีใช้ศึกษาเป็น 11 กลุ่ม ดังนี้ 

1) กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร (Antropónimo) 

2) กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ (Criatura mágica) 

3) กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดา (Criatura no mágica) 

4) กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ (Hechizo) 

5) กลุ่มค าว่าด้วยหนังสือ (Libro)  

6) กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ (Objeto mágico)  

7) กลุ่มค าว่าด้วยของธรรมดา (Objeto no mágico)  
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8) กลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ (Planta)  

9) กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร (Prensa y Medias)  

10) กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ (Topónimo)  

11) กลุ่มค าอ่ืนๆ (Otros) 
 

กลุ่มค า ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

ตัวละคร Death Eaters los mortífagos ผู้เสพความตาย 
สัตว์มหัศจรรย์ hippogriff el hipogrifo ฮิปโปกริฟฟ ์
สัตว์ธรรมดา Fang Fang เข้ียว 
เวทมนตร์ Imperius Curse una maldición 

imperius 
ค าสาปสะกดใจ 

หนังสือ Transfiguration Today La transformación 
moderna 

การแปลงร่างวันนี ้

ของวิเศษ Galleons galeones ทองแกลเลียน 
ของธรรมดา the Peverell  

coat of arms 
el escudo de armas 

de los Peverell 
ตราประจ าตระกูล 

เพฟเวอเรลล์ 
พืชพรรณ Gurdyroots gurdirraíces รากเกิร์ดดี้ 

สื่อ Daily Prophet El Profeta เดลี่พรอเฟ็ต 
สถานที ่ the landing of number 

four, Privet Drive 
el rellano del número 

4 de Privet Drive 
ชานบันไดบ้านเลขที่สี่ 

ซอยพรีเว็ต 
ค าอ่ืนๆ Floo Network la Red Flu เครือข่ายฟลู 

ตารางที่ 1: ตัวอย่างชื่อเฉพาะในแต่ละกลุ่มค าที่ใช้ศึกษา 

1.6.1.1.2 หมวดกลวิธีการแปล 

ผู้วิจัยใช้กลวิธีการแปลที่รวบรวมไว้ 10 แบบ ดังนี้ 

1) กลวิธีเพ่ิมความหมาย (Adición) 

2) กลวิธีแปลตามขนบ (Convencionalidad)  

3) กลวิธีคงค าเดิม (Copia)  

4) กลวิธีใช้ค าทั่วไป (Generalización)  

5) กลวิธีละข้อมูล (Omisión)  

6) กลวิธีบัญญัติค าใหม่ (Recreación)  

7) กลวิธีถ่ายความหมาย (Rendición)  
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8) กลวิธีแทนที่ค า (Sustitución)  

9) กลวิธีถ่ายเสียง (Transcripción)  

10) กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ (Transposición) 

นอกจากกลวิธีการแปลทั้ง 10 ชนิด ผู้วิจัยรวมการแปลผิดในหมวดดังกล่าวเช่นกัน 

ผู้วิจัยจ าแนกชื่อเฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษา หลังจากนั้น ระบุกลวิธีการแปลที่ใช้ในแต่ละค า

ของแต่ละภาษา วิธีนี้จะสะดวกในการค้นหาค าศัพทป์ระกอบการวิเคราะห์ต่อไป 

1.6.1.2 จากแบบสอบถาม  

การเก็บข้อมูลส่วนนี้เป็นการรวบรวมความคิดเห็นด้วยแบบสอบถาม ผู้วิจัยส ารวจและวิเคราะห์

ความพึงพอใจของกลุ่มผู้อ่านชาวไทยที่มีต่อค าแปลชื่อเฉพาะในวรรณกรรมแฮร์รี่ พอตเตอร์กับ

เครื่องรางยมทูต ฉบับแปลภาษาไทยโดยใช้แบบสอบถาม เพ่ือให้บรรลุวัตถุประสงค์ในข้อ 1.2.3 ผู้วิจัย

จะอธิบายโดยละเอียดในหัวข้อการส ารวจต่อไป  

 การแสดงผลการใช้กลวิธีการแปลด้วยแผนภูมิ 

ขั้นตอนการด าเนินการวิจัยส่วนที่ 2 เป็นขั้นตอนการแสดงผลที่ได้จากการเก็บข้อมูลข้อ 1.6.1 

โดยใช้แผนภูมิเพ่ือให้เห็นภาพอย่างชัดเจน มีการแบ่งการแสดงผลออกเป็น 4 ส่วน ดังนี้ 

1.6.3.1 การแสดงผลภาพรวมของกลุ่มค าที่ใช้ศึกษา 

1.6.3.2 การแสดงผลกลวิธีการแปล 

1.6.3.3 การแสดงผลกลวิธีการแปลกับกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาระหว่างภาษาสเปนและ

ภาษาไทย 

1.6.3.4 การแสดงผลกลวิธีการแปลที่ผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทย

เลือกใช้กับกลุ่มค าที่ใช้ศึกษา 

 การวิเคราะห์ผล 

ขั้นตอนการด าเนินการวิจัยส่วนที่ 3 เป็นขั้นตอนที่ผู้วิจัยวิเคราะห์ผลอย่างละเอียด โดยตั้ง

ค าถามท่ีต้องการทราบเพ่ือก าหนดทิศทางการวิเคราะห์และแบ่งค าถามเป็น 2 ข้อ ดังนี้ 

1.6.4.1 ผู้แปลทั้ งสองภาษาใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะแบบใดเมื่อเทียบกับ

ภาษาต้นฉบับ และกลวิธีการแปลที่ใช้แตกต่างกันหรือไม่ อย่างไร 

1.6.4.2 ผู้แปลทั้งสองภาษาให้ความส าคัญในเรื่องรูปแบบค า ต้นก าเนิด และ

ความหมายของชื่อเฉพาะตามภาษาต้นฉบับหรือไม่ อย่างไร 
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 นอกจากนั้น ผู้วิจัยวิเคราะห์ประเด็นน่าสนใจหากสังเกตเห็นขณะด าเนินการวิจัย เช่น รูปแบบ

การใช้ค า เชื้อชาติของตัวละคร ฯลฯ ประเด็นเหล่านี้อาจเป็นปัจจัยส าหรับการเลือกเสียงในค าที่

ต้องการถอดความเพ่ือให้เหมาะสมกับเนื้อเรื่องของงานวรรณกรรม เป็นต้น 

 การส ารวจ 

ขั้นตอนการด าเนินการวิจัยส่วนที่  4 เป็นขั้นตอนการส ารวจความพึงพอใจของกลุ่มผู้อ่าน 

ชาวไทยทั้งหมดจ านวน 100 คน ไม่จ ากัดเพศ อายุ การศึกษา หรืออาชีพ การส ารวจนี้จะช่วยให้บรรลุ

วัตถุประสงค์ของการวิจัยในข้อ 1.2.3 และเพ่ือตอบปัญหาทีน่ าไปสู่การวิจัยในข้อ 1.3.3 อย่างไรก็ตาม 

มีผู้ให้ความร่วมมือตอบแบบสอบถามชุดดังกล่าวมากกว่าจ านวนที่ผู้วิจัยก าหนดไว้ กล่าวคือ จาก 100 

คน เป็น 307 คน แต่มีแบบสอบถามหลายชุดที่ตอบไม่เสร็จครบทั้ง 20 ข้อ ท าให้ผู้วิจัยไม่สามารถ

ค านวณผลโดยใช้ตัวเลข 307 คนเป็นจ านวนผู้ตอบแบบสอบถามทั้งหมดได้ แม้ว่าแต่ละข้อจะมีจ านวน

ผู้ตอบไม่เท่ากัน แต่ผู้วิจัยให้ความส าคัญกับค าตอบทุกค าตอบในแบบสอบถาม ดังนั้น ผู้วิจัยจึง

วิเคราะห์และแสดงข้อมูลตามจ านวนผู้ตอบแบบสอบถามที่ปรากฏจริงในแต่ละข้อ  ผู้วิจัยอธิบาย

แบบสอบถามพอสังเขป ดังนี้ 

1.6.4.1 โครงสร้างแบบสอบถาม 

โครงสร้างแบบสอบถามประกอบด้วยการสอบถามข้อมูล 2 ประเภท คือ 

ส่วนที่ 1 สอบถามข้อมูลส่วนตัวของกลุ่มผู้อ่านชาวไทยเพ่ือทราบประวัติพอสังเขป มีค าถาม

ทั้งหมดจ านวน 5 ข้อ โดยจะถามเรื่องต่อไปนี้ 

1) เพศ 

2) อายุ 

3) ระดับการศึกษา และคณะที่จบการศึกษา 

4) อาชีพ 

5) ผู้ตอบแบบสอบถามเคยอ่านวรรณกรรมหรือเคยชมภาพยนตร์เรื่องแฮร์รี่ พอตเตอร์ 

หรือไม ่

ส่วนที่ 2 สอบถามความพึงพอใจของกลุ่มผู้อ่านชาวไทยต่อตัวอย่างค าแปลในลักษณะต่างๆ 

จากกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาท้ังสิ้นจ านวน 20 ข้อ แต่ละข้อจะมีค าแปล 2 แบบ คือ 

1) ค าแปลที่ตีพิมพ์แล้ว (Traducción publicada) 

2) ค าแปลที่ผู้วิจัยเสนอ (Traducción propuesta) 

แต่ละค าถาม มีตัวเลือก 4 แบบทีจ่ะอธิบายเหตุผลที่เลือกค าแปลนั้นๆ คือ 
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 เข้าใจความหมายทันทีโดยไม่ต้องหาข้อมูลเพ่ิมเติม 

 พึงพอใจค าแปล 

 ได้อรรถรสส าหรับการอ่านวรรณกรรม 

 อ่ืนๆ โปรดระบุ 

ส าหรับการส ารวจ ผู้วิจัยจะไม่น าชื่อเฉพาะที่ใช้เรียกบุคคลในกลุ่มค าว่าด้วยชื่อตัวละคร  

(Antropónimo) มารวมในแบบสอบถาม เพราะชื่อเฉพาะส่วนใหญ่ที่ เป็นชื่อบุคคล ผู้แปลฉบับ

ภาษาไทยนิยมแปลโดยทับศัพท์ภาษาต้นฉบับอยู่แล้ว การแปลชื่อบุคคลให้เข้าบริบทภาษาไทย อาจ

ท าให้สูญเสียอรรถรสของวรรณกรรมโดยสิ้นเชิง เช่น การแปลชื่อตัวละครในงานวรรณกรรม 

แฮร์รี่ พอตเตอร์ เป็นชื่อบุคคลในภาษาไทย อาจจะได้ชื่อ “หฤหรรษ์ พลเทพ” หรือ “หิรัญ พจนาถ” 

หากเป็นเช่นนั้นแล้ว การแปลประเภทค าที่เหลือควรจะเป็นการแปลเพ่ือให้เข้าวัฒนธรรมภาษาไทย 

อาจส่งผลกระทบต่อภาพรวมของวรรณกรรมดังกล่าวและอาจท าให้กลายเป็นวรรณกรรมเรื่องใหม่ซึ่ง

ไม่ใช่สิ่งทีผู่้วิจัยต้องการน าเสนอ 

1.6.4.2 ตัวอย่างค าถาม 

ตัวอย่างที่ 1 ผู้วิจัยเลือกค าว่า “the Fat Lady” หรือ “la Señora Gorda” ในกลุ่มค าว่าด้วย

ตัวละคร โดยตัดตอนข้อความจากฉบับแปลภาษาไทยดังตารางที่ 2 
 

ค าแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค าแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 
เป็นเวลากลางคืน ลิลี่สวมเสื้อคลุมนอน ยืนกอดอก
อยู่ตรงหน้ารูปภาพสุภำพสตรีอ้วน ที่ปากทางเข้า
หอคอยกริฟฟินดอร์ 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 620) 

เป็นเวลากลางคืน ลิลี่สวมเสื้อคลุมนอน ยืนกอดอก
อยู่ตรงหน้ารูปภาพแฟ็ทเลดี้ ที่ปากทางเข้าหอคอย 
กริฟฟินดอร์ 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 620) 

ตารางที่ 2: ตัวอย่างค าถามที่ใช้ในแบบสอบถาม 

ตัวอย่างที่ 2 ผู้วิจัยเลือกค าว่า “the Dementors” หรือ “los dementores” ในกลุ่มค าว่า

ด้วยสัตว์มหัศจรรย์ โดยตัดตอนข้อความจากฉบับแปลภาษาไทยดังตารางที่ 3 
 

ค าแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค าแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 
“ให้ตาย ดัดลีย์” แฮร์รี่พูดแข่งกับเสียงสะอ้ืนอีกครั้ง
ของป้าเพ็ตทูเนีย “พวกผู้คุมวิญญำณมันเป่าบุคลิก
ใหม่เข้าไปในตัวนายหรือไง” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 47) 

“ให้ตาย ดัดลีย์” แฮร์รี่พูดแข่งกับเสียงสะอ้ืนอีกครั้ง
ของป้าเพ็ตทูเนีย “พวกดีเม็นเทอร์มันเป่าบุคลิก
ใหม่เข้าไปในตัวนายหรือไง” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 47) 

ตารางที่ 3: ตัวอย่างค าถามที่ใช้ในแบบสอบถาม 
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ส าหรับการสร้างแบบสอบถาม ผู้วิจัยเลือกบริการออนไลน์ของ SurveyMonkey® เพราะเอ้ือ

ให้แบบสอบถามกระจายไปยังผู้ตอบแบบสอบถามชาวไทยได้เป็นจ านวนมาก ซึ่งผู้วิจัยได้แสดง

ตัวอย่างแบบสอบถามดังตารางต่อไปนี้ 
 

แบบสอบถำมควำมพึงพอใจเรื่องกำรแปลชื่อเฉพำะในวรรณกรรม 
แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับเคร่ืองรางยมทูต ฉบับภำษำไทย 

ส่วนที่ 1 ข้อมูลเบื้องต้นของผู้ตอบแบบสอบถาม 
1) เพศ 

 ชาย 
 หญิง 

2) อายุ 
 น้อยกว่า 10 ปี 
 10-22 ปี (วัยเรียน) 
 23-35 ปี (วัยเร่ิมท างาน) 
 36-48 ปี (วัยท างานตอนกลาง) 
 49-61 ปี (วัยท างานตอนปลายก่อนเกษียณ) 
 มากกว่า 61 ปี 

3) ระดับการศึกษา 
 ต่ ากว่ามัธยมศึกษา 
 มัธยมศึกษา 
 อนุปริญญา 
 ปริญญาตรี 
 ปริญญาโท 
 ปริญญาเอก 
โปรดระบุคณะที่จบการศึกษา........................................ 

4) อาชีพ 
 ก าลังศึกษาอยู่ เป็นนักเรียนนิสิตนักศึกษา 
 ข้าราชการ 
 เจ้าของกิจการ 
 เจ้าหน้าที่หน่วยงานระหว่างประเทศ 
 พนักงานบริษัทเอกชน 
 พ่อบ้านแม่บ้าน 
 รับจ้าง 
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 อ่ืนๆ โปรดระบุ........................................ 
5) คุณเคยอ่านวรรณกรรมหรือเคยชมภาพยนตร์เร่ืองแฮร์รี่ พอตเตอร์ หรือไม่ 

 เคย 
 ไม่เคย 

************** 
ส่วนที่ 2  

กรุณาอ่านค าแนะน าก่อนเร่ิมตอบแบบสอบถาม 
1) แบบสอบถามชุดนี้ประกอบไปด้วยค าถาม 20 ชุด แต่ละชุดมี 2 ข้อ 
2) ไม่มีการก าหนดระยะเวลาส าหรับท าแบบสอบถาม 
3) โปรดเลือกค าแปลที่พิมพ์ด้วยตัวหนาและขีดเส้นใต้ที่ท่านชอบมากที่สุด พร้อมให้เหตุผลว่าเพราะ

เหตุใดถึงเลือกค าแปลข้างต้นนั้นในแต่ละข้อ 
4) กรุณาตอบค าถามทุกข้อ  
5) กรุณามั่นใจว่าได้เลือกค าตอบที่ถูกต้องที่สุด หากจ าเป็นต้องเปลี่ยนค าตอบ สามารถเลือก

ตัวเลือกใหม่ได้ 

ข้อ 1  the Fat Lady 

o เป็นเวลากลางคืน ลิลี่สวมเสื้อคลุมนอน ยืนกอดอกอยู่ตรงหน้ารูปภาพสุภำพสตรีอ้วน ที่ปาก
ทางเข้าหอคอยกริฟฟินดอร์ 

o เป็นเวลากลางคืน ลิลี่สวมเสื้อคลุมนอน ยืนกอดอกอยู่ตรงหน้ารูปภาพแฟ็ทเลดี้ ที่ปากทางเข้า
หอคอยกริฟฟินดอร์ 

เหตุผลที่เลือกค าตอบดังกล่าว (ตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 
 เข้าใจความหมายทันทีโดยไม่ต้องหาข้อมูลเพิ่มเติม 
 พึงพอใจค าแปล 
 ได้อรรถรสส าหรับการอ่านวรรณกรรม 
 อ่ืนๆ โปรดระบุ 

ข้อ 2 the dementors 

o “ให้ตาย ดัดลีย์” แฮร์รี่พูดแข่งกับเสียงสะอ้ืนอีกครั้งของป้าเพ็ตทูเนีย “พวกผู้คุมวิญญำณมัน
เป่าบุคลิกใหม่เข้าไปในตัวนายหรือไง”  

o “ให้ตาย ดัดลีย์” แฮร์รี่พูดแข่งกับเสียงสะอ้ืนอีกครั้งของป้าเพ็ตทูเนีย “พวกดีเม็นเทอร์มันเป่า
บุคลิกใหม่เข้าไปในตัวนายหรือไง” 

เหตุผลที่เลือกค าตอบดังกล่าว (ตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 
 เข้าใจความหมายทันทีโดยไม่ต้องหาข้อมูลเพิ่มเติม 
 พึงพอใจค าแปล 
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 ได้อรรถรสส าหรับการอ่านวรรณกรรม 
 อ่ืนๆ โปรดระบุ 

ตารางที่ 4: ตัวอย่างโครงสร้างแบบสอบถาม 

จากตัวอย่างแบบสอบถาม กลุ่มผู้อ่านชาวไทยจะเลือกค าแปลที่ตนพึงพอใจ โดยไม่จ าเป็นต้องมี

ความรู้เรื่องกลวิธีการแปล เพราะในแบบสอบถามนี้ ผู้วิจัยให้ความส าคัญเรื่องความพึงพอใจเป็นหลัก 

ฉะนั้น ผู้ตอบแบบสอบถามจึงเป็นได้ทุกเพศ ทุกวัย และจะเป็นผู้มีความรู้ด้านการแปลหรือไม่ก็ได้ 

หลังจากรวบรวมข้อมูลได้ตามเป้าหมายแล้ว ผู้วิจัยจะวิเคราะห์ข้อมูล โดยวัดความถี่ของค าตอบใน 

แต่ละข้อ หลังจากนั้นค านวณค่าความถ่ีเป็นร้อยละตามสูตรด้านล่างและแสดงผลด้วยแผนภูมิ  

 

 

 

 การสรุปผล 

ขั้นตอนสุดท้ายของการวิจัย คือ การสรุปผล ผู้วิจัยรวบรวมและน าเสนอกลวิธีการแปล 

ชื่อเฉพาะเพ่ือใช้เป็นแนวทางในการแปลวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซี  รวมทั้งให้ข้อเสนอแนะ 

และกล่าวถึงประเด็นน่าสนใจต่างๆ ส าหรับผู้ที่ต้องการศึกษาหัวข้อนี้ต่อไป 

x  100  =  xx.xx% 
จ านวนค าตอบแต่ละตัวเลือกของแต่ละค าถามในแต่ละกลุ่ม 

จ านวนผู้ตอบแบบสอบถามทั้งหมด 

 



บทที่ 2 

 

ปริทรรศน์วรรณกรรม 

  

ในงานวิจัย บรรดาผู้วิจัยมักอ้างทฤษฎี แนวความคิด หลักภาษา หรือไวยากรณ์ที่ศึกษาจาก

หนังสือ บทความ งานวิจัย วิทยานิพนธ์ และงานอ่ืนๆ ที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัยของตนเพ่ือน ามา

ประยุกต์ใช้ส าหรับสนับสนุนความคิด ประกอบการวิเคราะห์ และใช้เป็นแนวทางเพ่ือให้งานวิจัย

ด าเนินไปในทิศทางเดียวกัน การท าความเข้าใจเนื้อหาเบื้องต้นในทฤษฎี แนวความคิด หลักภาษา 

หรือไวยากรณ์ที่ผู้วิจัยน ามาประกอบนั้นเป็นส่วนส าคัญไม่ต่างจากส่วนอ่ืนๆ ของงานวิจัย ผู้ศึกษา 

ไม่เพียงเข้าใจงานวิจัยที่ตนเองศึกษามากขึ้น แตย่ังจะได้รับความรู้ในขอบเขตงานนั้นๆ เพ่ิมข้ึนด้วย 

 ส าหรับงานวิจัยนี้ เป็นงานวิจัยเกี่ยวข้องกับการแปลชื่อเฉพาะในวรรณกรรมเยาวชนแฟนตาซี

เรื่องแฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต ผู้วิจัยศึกษาทฤษฎีการแปลทั้งทฤษฎีเบื้องต้นและทฤษฎี

เฉพาะทาง ตลอดจนกลวิธีต่างๆ จากหนังสือและบทความที่เกี่ยวข้องเพ่ือให้เข้าใจเนื้อหาส าคัญของ

การแปลชื่อเฉพาะ เนื่องจากในศาสตร์ที่ว่าด้วยการแปล มีการน าเสนอทฤษฎีต่างๆ ซึ่งแต่ละทฤษฎี

สะท้อนมุมมองแตกต่างกัน ผู้วิจัยจึงต้องเลือกทฤษฎีที่เหมาะสมกับงานวิจัย อีกทั้งงานวิจัยนี้เป็นการ

วิเคราะห์การแปลชื่อเฉพาะที่ เกี่ยวข้องกับภาษาถึง 3 ภาษา คือ ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน และ

ภาษาไทย แต่ละภาษามีวิธีสร้างค าหรือโครงสร้างไวยากรณ์แตกต่างกัน วิธีการแก้ปัญหาในการแปล

ย่อมแตกต่างกัน เช่น ภาษาสเปนใกล้เคียงกับภาษาอังกฤษและภาษาละตินที่ผู้ประพันธ์น ามาเล่นค า 

ผู้แปลฉบับภาษาสเปนจึงสามารถทับศัพท์ภาษาอังกฤษหรือแปลงค าเพียงเล็กน้อย แต่ไม่อาจท า

เช่นนั้นในฉบับแปลภาษาไทยได้ นอกจากนั้น การสังเกตและวิเคราะห์กลวิธีการแปลชนิดต่างๆ ใน

บทความที่เกี่ยวข้องช่วยให้ผู้วิจัยมีมุมมองส าหรับศึกษาหัวข้อนี้ และสามารถเลือกกลวิธีการแปลที่

เหมาะสมกับงานวิจัย ทฤษฎีที่เก่ียวข้องซ่ึงผู้วิจัยน ามาประกอบในบทที่ว่าด้วยปริทรรศน์วรรณกรรม มี

ดังนี้ 

2.1 หลักภาษาไทยและไวยากรณ์ว่าด้วยเรื่องค านาม 

หลักภาษาไทยในเรื่องที่ว่าด้วยค านามและชนิดของค านามมีการจ าแนกค านามออกเป็น 5 ชนิด 

ได้แก่ สามานยนาม วิสามานยนาม สมุหนาม ลักษณนาม และอาการนาม ซึ่งส่วนที่เกี่ยวข้องกับ

งานวิจัยนี้ คือ วิสามานยนาม ราชบัณฑิตยสถานให้ค านิยามของค าว่า วิสามานยนาม ไว้ว่า 
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วิสามานยนาม [วิสามานยะนาม] (ไว) น. ค านามที่เป็นชื่อเฉพาะ ตั้งขึ้นส าหรับ
เรียกคน สัตว์ สิ่งของ และสถานที่ เพื่อให้รู้ชัดว่าเป็นใครหรืออะไร เช่น นายด า ช้าง
เอราวัณ เรือสุพรรณหงส์ จังหวัดเชียงใหม่ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554: ออนไลน์)  

ในท านองเดียวกัน พระยาอุปกิตศิลปสารได้อธิบายความหมายของวิสามานยนามในหนังสือ 

หลักภาษาไทย ไว้ว่า 

วิสามานยนามเป็นค านามที่เป็นชื่อเฉพาะที่สมมติตั้งขึ้นส าหรับเรียก คน สัตว์ และ
สิ่งของบางอย่าง เพื่อให้รู้ชัดว่า คนนี้ สัตว์ตัวนี้ ของสิ่งนี้ ฯลฯ […] วิสามานยนามที่ใช้ใน
ภาษาไทยโดยมาก ต้องมีสามานยนามอยู่ข้างหน้าด้วย เช่น นาย-สอน หลวง-หลวงญาณ
ภิรมย์ […] เว้นแต่บางค าที่ใช้อยู่มากจนรู้ทั่วกันแล้ว 

(อุปกิตศิลปสาร, 2544: 71-72) 

กล่าวคือ ค านามเฉพาะหรือวิสามานยนาม คือ ค านามที่ใช้เรียกแทนค านามทั่วๆ ไป ไม่ว่าจะ

เป็นคน สัตว์ สิ่งของ หรือสถานที่ เพ่ือแยกอัตลักษณ์ของนามนั้นๆ เป็นต้นว่า เราสังเกตเห็นหญิงคน

หนึ่งที่เรารู้จัก และเรามีความประสงค์จะทักทายปราศรัยด้วย แต่หญิงคนนั้นยืนอยู่ห่างออกไป และ

บริเวณนั้นมีหญิงหลายสิบคนอยู่ไม่ไกล หากเราตะโกนเรียกไปว่า “คุณผู้หญิง” หญิงหลายสิบคน

ดังกล่าวอาจหันมาพร้อมกัน แต่หากเรียกชื่อเฉพาะ เช่น “คุณวรรณรสา” จะช่วยระบุให้ชัดเจนมาก

ขึ้นว่าเป็นหญิงคนใด 

ส าหรับไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ “ค านามเฉพาะ” (proper noun) อาจเรียกอีกอย่างว่า “ชื่อ

เฉพาะ” พจนานุกรม มหาวิทยาลัยเคมบริดจ์นิยามค าว่า ค านามเฉพาะหรือชื่อเฉพาะไว้ว่า 

Proper noun: the name of a particular person, place, or object that is 
spelled with a capital letter. Examples of proper nouns in English are 
Joseph, Vienna, and the White House. 

(Cambridge University Press, 2017b: online) 

ตามเนื้อความข้างต้น ค านามเฉพาะหรือชื่อเฉพาะเป็นชื่อที่ใช้เรียกคน สถานที่ หรือสิ่งของ

โดยเฉพาะและเขียนสะกดด้วยตัวอักษรตัวใหญ่ จากประเด็นนี้ วิสามานยนามในหลักภาษาไทยและใน

ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษมีความแตกต่างกันในเรื่องแบบตัวอักษร กล่าวคือ ภาษาอังกฤษมีอักขระ  

26 ตัว อักขระแต่ละตัวมีทั้งแบบตัวเล็ก เช่น a, b, c และแบบตัวใหญ่ เช่น A, B, C แต่จะไม่พบการ

เขียนแบบตัวอักษรดังกล่าวในภาษาไทย อย่างไรก็ดี ความหมายของวิสามานยนามในภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษยังคงเดิม คือ ค านามท่ีใช้เป็นชื่อเฉพาะ 
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ในภาษาสเปน ค าว่า วิสามานยนาม เรียกว่า “nombre propio” ประกอบด้วยค าว่า 

“nombre” แปลว่า “ชื่อ” หรือ “ค านาม” ส่วน “propio” แปลว่า “เฉพาะ” ราชบัณฑิตยสถาน

ของสเปน (Real Academia Española) ให้ค าจ ากัดความของค านามเฉพาะว่า 

Nombre propio: el que carece de significado y sirve para nombrar a 
las personas, animales o cosas como seres individuales: Marta, Granada, 
Orinoco. 

(Real Academia Española [RAE], 2017c: online) 

ข้อความด้านบนถอดความได้ว่า ค านามเฉพาะ หมายถึง ค าไร้ความหมาย แต่ใช้เรียกชื่อคน 

สัตว์ หรือสิ่งของที่หมายถึงบุคคลคนเดียว สัตว์ตัวเดียว หรือสิ่งของสิ่งเดียว ซึ่งความหมายดังกล่าว 

ไม่ต่างจากความหมายซึ่งราชบัณฑิตยสถานของไทยและพจนานุกรม มหาวิทยาลัยเคมบริดจ์ก าหนด

เอาไว้ แต่ตามกฎทั่วไปแล้ว การใช้ตัวอักษรภาษาอังกฤษแบบตัวใหญ่ที่ใช้เขียนอักขระตัวแรกของ

ค านามเฉพาะ จะไม่ใช้กับค าที่หมายถึงสิ่งของ ส่วนชื่อคน และชื่อสถานที่ยังคงใช้ตัวอักษรแบบ 

ตัวใหญ่เช่นเดียวกับภาษาอังกฤษ 

กล่าวโดยสรุป ค าว่า ชื่อเฉพาะ ค านามเฉพาะ หรือวิสามานยนาม ต่างมีความหมายเดียวกันทั้ง

ในภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาสเปน คือ ค าที่ใช้เรียกชื่อคน สัตว์ สิ่งของ หรือสถานที่ เพ่ือระบุ

ถึงคน สัตว์ สิ่งของ และสถานที่โดยเฉพาะ ไม่ใช่ค านามทั่วไป แต่ในภาษาอังกฤษจะมีหลักเกณฑ์การ

ใช้ตัวอักษรแบบตัวใหญ่ส าหรับอักษรตัวแรกของค า เพ่ือแยกความแตกต่างระหว่างค านามทั่วไปกับ 

ชื่อเฉพาะ หลักเกณฑ์ดังกล่าวพบในภาษาสเปนเช่นเดียวกัน แต่ส าหรับภาษาไทย รูปพยัญชนะไม่มี

ความเกี่ยวข้องกับการจ าแนกประเภทของค านาม 

2.2 ทฤษฎีการแปลวรรณกรรมของวัลยา วิวัฒน์ศร 

ในหนังสือเรื่องการแปลวรรณกรรม เป็นหนังสือที่ผู้เขียนสั่งสมความรู้จากการประสบการณ์

ท างานด้านการแปล ได้ถ่ายทอดและอธิบายศาสตร์การแปลทั้งในเชิงทฤษฎีและเชิงปฏิบัติ เป็นความรู้

ที่ก่อประโยชน์แก่ผู้ที่ศึกษาหรือท างานด้านการแปลโดยเฉพาะ 

วัลยา วิวัฒน์ศรนิยามการแปลวรรณกรรมไว้ว่า 

การแปลวรรณกรรม คือ การถ่ายทอดความหมายและวรรณศิลป์จากตัวบทภาษา
ที่หนึ่งไปเป็นตัวบทอีกภาษาหนึ่ง ถึงระดับการสร้างสรรค์ของนักประพันธ์ โดยยังรักษา
บริบททางวัฒนธรรมในต้นฉบับภาษาเดิมและค านึงถึงผู้อ่านฉบับแปลเสมอกัน 

(วัลยา ววิัฒน์ศร, 2557: 108) 
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ตามข้อความข้างต้น การแปลวรรณกรรมในความหมายของวัลยา วิวัฒน์ศร หมายถึง ผู้แปล

ถ่ายทอดสารจากภาษาต้นฉบับสู่ภาษาปลายทาง โดยค านึงถึงความหมายและวัฒนธรรมของ

ภาษาต้นฉบับและภาษาปลายทาง แต่ถ้าวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับและภาษาปลายทางมีความ

แตกต่างกันมาก ผู้แปลควรค านึงถึงวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับเป็นหลัก เพ่ือให้ผู้อ่านได้เรียนรู้และ

เข้าใจในวัฒนธรรมอันหลากหลาย หรือหากเป็นการแปลโดยค านึงถึงวัฒนธรรมในภาษาปลายทาง จะ

ส่งผลให้ผู้อ่านรู้สึกคุ้นเคยซึ่งเป็นการปรับให้เข้ากับวัฒนธรรมของผู้อ่านนั่นเอง 

วัลยา วิวัฒน์ศรอธิบายเกี่ยวกับ “การอ้างชื่อเฉพาะ” จากวรรณกรรมแปลเรื่องชุดประดาน ้า

และผีเสื อ ซึ่งเป็นแนวคิดท่ีน่าสนใจส าหรับการแปลชื่อเฉพาะไว้ว่า 

ส าหรับฉบับแปลภาษาอังกฤษ ชื่อเฉพาะเหล่านี้สร้างปัญหาในการแปลน้อยกว่า
ฉบับแปลภาษาไทย เพราะวัฒนธรรมฝรั่งเศสและวัฒนธรรมอังกฤษถ่ายทอดถึงกัน […] 

ส าหรับฉบับแปลภาษาไทย เก็บชื่อเฉพาะไว้ทุกชื่อและใช้วิธีท าเชิงอรรถให้ข้อมูล 
เนื่องจากบริบททางวัฒนธรรมต่างกันมาก ผู้อ่านชาวไทยส่วนใหญ่ไม่รู้จักชื่อเหล่านั้น […] 
ผู้ประพันธ์อ้างอิงวัฒนธรรมของตนมากเพื่อสื่ออารมณ์และความหมาย ผู้แปลซึ่งมีวิธีแปล
โดยรักษาวัฒนธรรมในต้นฉบับ จึงต้องท าเชิงอรรถจ านวนมากเพื่อผู้อ่าน 

(วัลยา ววิัฒน์ศร, 2557: 115) 

วัลยา วิวัฒน์ศรเสนอการใช้เชิงอรรถเพ่ือเสริมความเข้าใจแก่ผู้อ่านและเพ่ือรักษาบริบทของ

ต้นฉบับไว้ เพราะผู้อ่านไทยทั่วไปไม่คุ้นกับวัฒนธรรมฝรั่งเศส ย่อมไม่อาจเข้าใจชื่อเฉพาะนั้นได้  

อย่างไรก็ตาม ข้อมูลในเชิงอรรถอาจจะมีปริมาณมากตามไปด้วย 

2.3 กลวิธีการแปลเจ็ดชนิดของเอรลิส อี. เดวีส์ (Eirlys E. Davies) 

เอรลิส อี. เดวีส์ศึกษาการแปลชื่อเฉพาะในวรรณกรรมแฮร์รี่ พอตเตอร์และเผยแพร่ในบทความ

ที่ มี ชื่ อ ว่ า  A Goblin or a dirty nose: The treatment of culture-specific references in 

translation of the Harry Potter books (Davies, 2003: 65-100) ในบทความนี้ เดวีส์อธิบาย

วิธีการแปลชื่อเฉพาะที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรม โดยได้ศึกษาหลักหรือวิธีการแปลที่บรรดาผู้แปล

ประยุกต์ใช้กับผลงานของตน เดวีส์จึงน าความรู้ที่ได้มาเรียบเรียงกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะ 7 ชนิด 

ผู้วิจัยหยิบยกกลวิธีการแปลดังกล่าวของเดวีส์มาประกอบการวิเคราะห์การแปลชื่อเฉพาะทั้งในฉบับ

ภาษาสเปนและภาษาไทย เนื่องจากผู้เขียนอธิบายกลวิธีการแปลได้อย่างชัดเจนพร้อมยกตัวอย่าง

ประกอบ จึงท าให้เข้าใจความหมายของกลวิธีการแปลดังกล่าวอย่างง่ายดาย นอกจากนี้ ขอบเขต

งานวิจัยและความรู้ด้านการแปลที่ผู้เขียนถ่ายทอดนั้น เป็นประโยชน์และให้ความรู้แก่ผู้วิจัยเป็นอย่าง

มาก ผู้วิจัยจึงเลือกกลวิธีที่เดวีส์เรียบเรียงส าหรับวิเคราะห์ชื่อเฉพาะ กลวิธีการแปลของเดวีส์มีดังนี้ 
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2.3.1 กลวิธีรักษาค า (Preservation) 

กลวิธีรักษาค า หมายถึง กลวิธีการแปลเป็นภาษาปลายทางโดยรักษาค าเดิมตามภาษาต้นฉบับ 

กล่าวคือ ผู้แปลใช้ค าเดียวกับค าในภาษาต้นฉบับโดยไม่เปลี่ยนแปลงอักขระหรือความหมายของค า 

เช่น ตัวอย่างชื่อเฉพาะจากวรรณกรรมแฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต ค าว่า Severus Snape1, 

Tottenham Court Road2 หรือ Veritaserum3 ผู้แปลฉบับภาษาสเปนจะใช้ค าเติมตามต้นฉบับ

ภาษาอังกฤษ เป็นต้น 

2.3.2 กลวิธีเพ่ิมความหมาย (Addition) 

กลวิธีเพ่ิมความหมาย หมายถึง กลวิธีการแปลโดยเพ่ิมความหมาย เดวีส์อธิบายเพ่ิมเติม

เกี่ยวกับกลวิธีนี้ว่า ผู้แปลเลือกรักษาค าเดิมตามต้นฉบับไว้ แต่ให้ข้อมูลเพ่ิมเติมเท่าที่จ าเป็น (Davies, 

2003: 77) กล่าวคือ ผู้แปลต้องการเก็บค าเดิมตามต้นฉบับไว้ แต่หากท าเช่นนั้น ผู้อ่านอาจไม่เข้าใจ

ความหมายของค าดังกล่าว จึงเลือกที่จะอธิบายหรือให้ข้อมูลเพ่ิมเติมควบคู่ไปกับค าในภาษาต้นฉบับ 

ไม่ เพียงแต่จะท าให้ผู้ อ่านเข้าใจ ดีขึ้น ทั้ งยังไม่ เสียอรรถรสจากการคงค าต้นฉบับไว้ด้วย เช่น  

“the Mug” ในฉบับภาษาสเปนแปลว่า “el ministro mug…” เช่นเดียวกับในฉบับภาษาไทยซึ่งแปล

ค านี้ว่า “นายกรัฐมนตรีมัก” ค าว่า “the Mug” ในภาษาอังกฤษ หมายถึง “นายกรัฐมนตรีของพวก

มักเกิ้ล” การละค าเต็ม โดยใช้เพียงแค่ “the Mug” แสดงให้เห็นว่า ค าดังกล่าวเป็นค าที่ตัวละครใช้

เรียกตามความเคยชินหรือความสะดวก เช่นเดียวกับการใช้ภาษาของพวกนิสิตและนักศึกษาชาวไทยที่

มักเรียก “อาจารย์” ว่า “จารย์” หรือ“มหาวิทยาลัย” ว่า “มหาลัย” ผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับ

ภาษาไทยต่างเห็นตรงกันว่า ควรแปลค าดังกล่าวว่า “el ministro mug” ในฉบับภาษาสเปน และ 

“นายกรัฐมนตรีมัก” ในฉบับภาษาไทย เป็นการเพ่ิมเติมข้อมูลแก่ผู้อ่าน 

2.3.3 กลวิธีละข้อมูล (Omission) 

กลวิธีละข้อมูล หมายถึง กลวิธีการแปลโดยละข้อมูลบางอย่างในภาษาต้นฉบับ วิธีนี้ไม่ถือว่า 

เป็นการแปลผิด เพราะผู้แปลยังคงความหมายหลักของค าเอาไว้ เช่น ค าว่า “Phineas Nigellus”  

                                           
1 Severus Snape เป็นชื่อตัวละคร อดีตอาจารย์ใหญ่ประจ าโรงเรียนเวทมนตร์ฮอกวอตส์ 
2 Tottenham Court Road เป็นชื่อถนนในประเทศอังกฤษ 
3 Veritaserum หรือน้ ายาสัจจะเซรุ่ม เป็นเซรุ่มท่ีมีคุณสมบัติท าให้ผู้ท่ีดื่มเข้าไปตอบค าถามใดๆ อย่างซื่อสัตย์ แม้ว่า

จะต่อต้าน การใช้น้ ายาสัจจะเซรุ่มอยู่ในการควบคุมของกระทรวงเวทมนตร์ (Harry Potter Wiki, 2017c: online) 
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ผู้แปลฉบับภาษาไทยแปลชื่อตัวละดังกล่าวว่า “ฟินีแอส ไนเจลลัส” ส่วนในฉบับภาษาสเปน ปรากฏ 

เพียงค าว่า “Nigellus” โดยผู้แปลได้ละค าแปลของชื่อต้นซึ่งไม่ส่งผลต่อความหมายหลัก 

2.3.4 กลวิธีใช้ค าที่มีความหมายกว้าง (Globalization) 

กลวิธีนี้เป็นการแปลโดยใช้ค าที่มีความหมายกว้าง ผู้แปลเลือกใช้ค าทั่วไปแทนค าเฉพาะ เช่น  

ในบทที่ 10 ของวรรณกรรมแฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต มีการกล่าวถึงเอลฟ์ประจ าบ้านที่มี 

ชื่อว่า “Kreacher” ในฉบับภาษาสเปน แปลค านี้ว่า “el elfo domestic” หมายถึง “เอลฟ์ประจ า

บ้าน” ไม่ใช้ชื่อ “Kreacher” ตามค าในภาษาต้นฉบับ หรือค าว่า “the Prophet4” ในบทที่ 12 

หมายถึง ชื่อหนังสือพิมพ์ในโลกเวทมนตร์ ในฉบับภาษาไทย ผู้แปลใช้ค าว่า “หนังสือพิมพ์” ซึ่งเป็น

ค านามที่มีความหมายกว้างแทนการใช้ค าว่า “เดอะ พรอเฟ็ต” 

2.3.5 กลวิธีใช้ค าท้องถิ่น (Localization) 

กลวิธีนี้เป็นการแปลโดยใช้ค าท้องถิ่น เดวีส์อธิบายว่า ผู้แปลใช้กลวิธีนี้เพ่ือสรรค าให้เข้ากับ

วัฒนธรรมของผู้อ่าน (Davies, 2003: 83) 

2.3.6 กลวิธีเปลี่ยนค า (Transformation) 

กลวิธีเปลี่ยนค า หมายถึง กลวิธีการแปลโดยใช้ค าที่มีอยู่แล้ว ในภาษาปลายทาง ซึ่งคง

ความหมายเดิมตามภาษาต้นฉบับ เดวีส์ ยกตัวอย่างชื่อหนังสือแฮร์รี่ พอตเตอร์เล่มแรกเพ่ือใช้

ประกอบกลวิธีนี้ เนื่องจากวรรณกรรมเรื่องนี้ประพันธ์โดยนักเขียนชาวอังกฤษ ค าศัพท์จึงเป็นค าที่ใช้

ในระบบภาษาอังกฤษที่ใช้บนเกาะบริเตนใหญ่ เมื่อน าวรรณกรรมดังกล่าวไปจ าหน่ายในสหรัฐอเมริกา 

ซึ่งเป็นระบบภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน ค าศัพท์บางค าจึงถูกเปลี่ยนให้เข้ากับวัฒนธรรมของอเมริกา 

เช่น หนังสือแฮร์รี่ พอตเตอร์เล่มแรกมีชื่อว่า Harry Potter and the Philosopher’s Stone หรือ 

แฮร์รี่ พอตเตอร์กับศิลาอาถรรพ์ แต่ฉบับภาษาอังกฤษแบบอเมริกันใช้ชื่อว่า Harry Potter and the 

Sorcerer’s Stone (Davies, 2003: 86) 

2.3.7 กลวิธีสร้างค าใหม่ (Creation) 

กลวิธีสร้างค าใหม่ หมายถึง กลวิธีการแปลโดยบัญญัติค าใหม่ ซึ่งไม่คงความหมายเดิมตาม

ภาษาต้นฉบับ 

                                           
4 เนื่องจากภาษาอังกฤษพิมพ์ค าน้ีในลักษณะท่ี the เป็นตัวธรรมดา แต่ Prophet เป็นตัวเอน ผู้วิจัยจึงคงรูปแบบค า

น้ีตามภาษาต้นฉบับ 
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2.4 กลวิธีการแปลช่ือเฉพาะสิบชนิดของลินคอล์น เฟรนันเดส (Lincoln Fernandes) 

ลินคอล์น เฟรนันเดสเป็นนักวิชาการชาวบราซิล ผู้ศึกษาเรื่องการแปลชื่อจากภาษาโปรตุเกส

เป็นภาษาอังกฤษในวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซี ตีพิมพ์งานวิจัยในวารสาร New Voices in 

Translation Studies 2 (2006) ใน หั ว ข้ อ  Translation of Names in Children’s Fantasy 

Literature: Bringing the Young Reader into Play (Fernandes, 2006: 44-57) 

เฟรนันเดสแสดงความคิดเห็นเรื่องการแปลชื่อเฉพาะในบทความดังกล่าวว่า 

Things start getting really complicated when a common noun is 
turned into a proper noun, […]  

(Fernandes, 2006: 45) 

ค ากล่าวของเฟรนันเดสชี้ให้เห็นแนวคิดที่ต่างจากนักวิชาการอ่ืนๆ ในเรื่องการเปลี่ยนแปลง

ค านามทั่วไปเป็นค านามเฉพาะ กล่าวคือ ผู้แปลสามารถใช้วิธีใดบ้างส าหรับถอดความหมายของ 

ชื่อเฉพาะที่เปลี่ยนแปลงมาจากค านามทั่วไป เพราะค านามทั่วไปในภาษาต้นฉบับจะมีความหมายตาม

พจนานุกรมของภาษาปลายทางอยู่แล้ว หากน าความหมายดังกล่าวมาใช้ในงานแปล แล้วผู้อ่านจะ

เข้าใจหรือไม่ว่า ค านั้นในเนื้อเรื่องเป็นชื่อเฉพาะ เช่น ค าว่า “cloak” ในภาษาอังกฤษ หมายถึง  

“la capa” หรือ “ผ้าคลุม” หากผู้ประพันธ์เปลี่ยนค านามท่ัวไปค านี้เป็นชื่อเฉพาะโดยใช้อักษรตัวใหญ่

ว่า “the Cloak” ผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยจะถอดความหมายค าดังกล่าวอย่างไร 

หรือจะใช้วิธีอ่ืนส าหรับเปลี่ยนค านามทั่วไปเป็นชื่อเฉพาะ ด้วยเหตุนี้  การแปลค านามเฉพาะหรือ 

ชื่อเฉพาะจากภาษาต้นฉบับเป็นภาษาปลายทางไม่ใช่เรื่องง่ายส าหรับผู้แปลเสมอไป ผู้แปลต้องมี

ความรู้ในตัวบทอย่างดีและเลือกสรรค าได้อย่างเหมาะสม ดังนั้น การแปลชื่อเฉพาะจึงเป็นเรื่องท้าทาย

ส าหรับผู้แปล 

ผู้ที่มีอิทธิพลต่อเฟรนันเดสในเรื่องการแปลชื่อเฉพาะ คือ ธีโอ เอร์นันส์ (Theo Hernans) 

เอร์นันส์นิยามการแปลชื่อเฉพาะไว้ว่า 

They can be copied, i.e. reproduced in the target text exactly as they 
were in the source text. They can be transcribed, i.e. transliterated or 
adapted on the level of spelling, phonology, etc. A formally unrelated 
name can be substituted in the TT for any given name in the ST [...] and 
insofar as a proper name in the ST is enmeshed in the lexicon of that 
language and acquires ‘meaning’, it can be translated. Combinations of 
these four modes of transfer are possible, as a proper name may, for 
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example, be copied or transcribed and in addition translated in a 
(translator’s) footnote. 

(Hermans, 1988: 13) 

ค านิยามนี้ส่งผลให้เฟรนันเดสเรียบเรียงกลวิธีส าหรับการแปลชื่อเฉพาะขึ้นและแบ่งออกเป็น 

10 ชนิด (Fernandes, 2006: 50-55) ดังนี้ 

2.4.1 กลวิธีถ่ายความหมาย (Rendition) 

กลวิธีถ่ายความหมายเป็นกลวิธีการแปลโดยถ่ายทอดสารจากภาษาต้นฉบับสู่ภาษาปลายทาง 

เพราะชื่อเฉพาะในภาษาต้นฉบับเป็นค าท่ีผู้แปลสามารถถ่ายความหมายสู่ภาษาปลายทาง 

2.4.2 กลวิธีคัดลอกค า (Copy) 

กลวิธีคัดลอกค า หมายถึง กลวิธีการแปลโดยคัดลอกค าเดิมตามภาษาต้นฉบับมาใช้ในภาษา

ปลายทาง 

2.4.3 กลวิธีถ่ายเสียง (Transcription) 

กลวิธีถ่ายเสียง หมายถึง กลวิธีการแปลโดยถ่ายเสียงตามหลักสัทศาสตร์ เฟรนันเดส 

(Fernandes, 2006: 51) อธิบายว่า เป็นกลวิธีที่ผู้แปลพยายามทับศัพท์ชื่อในภาษาต้นฉบับเพ่ือให้

ใกล้เคียงกับตัวอักขระในภาษาปลายทางให้มากที่สุด หรือกล่าวอีกนัยหนึ่ง เป็นการทับศัพท์ในแง่ของ

หน่วยค า หน่วยเสียง หรือไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง 

2.4.4 กลวิธีแทนที่ค า (Sustitution) 

กลวิธีแทนที่ค า หมายถึง กลวิธีการแปลโดยแทนที่ค าที่มีในวัฒนธรรมปลายทาง โดยไม่ค านึงถึง

ค า หรือความหมายของค าในภาษาต้นฉบับ เฟรนันเดส (Fernandes, 2006: 52) ขยายความเกี่ยวกับ

กลวิธีว่า เป็นการแปลโดยใช้ชื่อเฉพาะที่ปรากฏในภาษาปลายทางเพ่ือแทนชื่อเฉพาะในภาษาต้นฉบับ 

แต่ชื่อเฉพาะนั้นๆ ไม่มีความเกี่ยวข้องกันทั้งในด้านรูปแบบของค าหรือความหมายหลัก 

2.4.5 กลวิธีสร้างค าใหม ่(Recreation) 

กลวิธีสร้างค าใหม่ หมายถึง กลวิธีการแปลโดยบัญญัติค าใหม่ ซึ่งยังคงความหมายเดิมตาม

ภาษาต้นฉบับ กลวิธีสร้างค าใหม่จะแตกต่างจากกลวิธีแทนที่ค า เพราะค าท่ีบัญญัติขึ้นใหม่นั้นไม่พบทั้ง

ในภาษาต้นฉบับหรือภาษาปลายทาง 
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2.4.6 กลวิธีตัดความหมาย (Deletion) 

กลวิธีตัดความหมาย หมายถึง กลวิธีการแปลโดยตัดความหมายหรือค าบางค า กล่าวคือ  

ค าหรือชื่อนั้นๆ มีความส าคัญไม่มากพอส าหรับการเล่าเรื่อง การตัดความหมายออกไม่มีผลกระทบต่อ

การด าเนินเรื่อง 

2.4.7 กลวิธีเพ่ิมความหมาย (Addition) 

กลวิธีเพ่ิมความหมาย หมายถึง กลวิธีการแปลโดยเพ่ิมความหมาย กล่าวคือ ผู้แปลให้ข้อมูล

เพ่ิมเติม เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจค าในภาษาต้นฉบับมากขึ้น และเพ่ือหลีกเลี่ยงปัญหาความคลุมเครือที่อาจ

เกิดข้ึนในการแปลชื่อเฉพาะ 

2.4.8 กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ ์(Transposition) 

กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ หมายถึง กลวิธีการแปลโดยเปลี่ยนโครงสร้างทางไวยากรณ์ใน

ภาษาปลายทาง แต่ไม่เปลี่ยนความหมายในภาษาต้นฉบับ 

2.4.9 กลวิธีเลียนเสียง (Phonological Replacement) 

กลวิธีเลียนเสียง หมายถึง กลวิธีเลียนเสียงค าในภาษาต้นฉบับตามหลักสัทศาสตร์ 

2.4.10 กลวิธีแปลตามขนบ (Conventionality) 

กลวิธีแปลตามขนบ หมายถึง กลวิธีการแปลโดยเลือกค าแปลที่ได้รับการยอมรับและเป็นที่

แพร่หลายในวัฒนธรรมปลายทาง มักเป็นชื่อของบุคคลในประวัติศาสตร์ในวรรณกรรม หรือชื่อสถานที่

ทางภูมิศาสตร์ 

กล่าวโดยสรุป กลวิธีการแปลต่างๆ ที่นักวิชาการหรือบรรดาผู้วิจัย เรียบเรียงขึ้นมานั้น

เปรียบเสมือนคู่มือหรือหลักส าหรับผู้ศึกษาการแปลชื่อเฉพาะเพ่ือแสดงให้เห็นแนวทางและวิธีที่เป็นไป

ได้ส าหรับแปลชื่อเฉพาะ เพราะการแปลชื่อเฉพาะมีปัจจัยหลายอย่างที่ส่งผลต่อการแปลไม่ว่าจะเป็น

เรื่องวัฒนธรรม วัยของผู้อ่าน หรือความรู้ความเข้าใจของผู้แปล ผู้แปลจะต้องค านึงถึงปัจจัยดังกล่าว

ร่วมด้วย นอกจากนี้ ผู้แปลแต่ละคนอาจมีแนวทางหรือวิธีแปลแตกต่างกัน จึงไม่มีตัวชี้วัดที่บอกได้ว่า 

วิธีการแปลนั้นถูกหรือผิด ขึ้นอยู่กับสถานการณ์ ตัวบท และประสบการณ์ของผู้แปล  วิธีการแปล 

ชนิดหนึ่งอาจเหมาะสมกับผู้แปลบางคน หรือวิธีแปลอีกชนิดหนึ่งอาจเหมาะสมมากกว่า ดังนั้น ผู้แปล

มีสิทธิ์เลือกใช้กลวิธีที่เหมาะสมกับงานแปลของตนให้มากท่ีสุด 
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2.5 กลวิธีการแปลช่ือเฉพาะในงานวิจัย 

ผู้วิจัยได้น าความรู้ทั้งหมดจากการศึกษาทฤษฎี แนวความคิด หลักภาษา และไวยากรณ์ที่กล่าว

มาข้างต้นมาประกอบการเลือกกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะเพ่ือวิเคราะห์ข้อมูลในงานวิจัยนี้โดยเฉพาะ 

เพราะแต่ละทฤษฎี แนวคิด และกลวิธีมีข้อดีและข้อเสียต่างกัน ผู้แปลย่อมไม่ใช้กลวิธีใดเพียงกลวิธี

เดียวในการแก้ปัญหาการแปล หากแต่ใช้กลวิธีต่างๆ เพื่อความเหมาะสมและส่งต้นฉบับแปลที่สมบูรณ์

ที่สุดเท่าทีจ่ะท าได้แก่ผู้อ่าน  

กลวิธีที่ผู้วิจัยเลือกใช้ในการวิเคราะห์การแปลชื่อเฉพาะมีด้วยกัน 10 ชนิด ดังนี้ 

2.5.1 กลวิธีเพ่ิมความหมาย (Adición)  

กลวิธีเพ่ิมความหมาย หมายถึง กลวิธีการแปลโดยเพ่ิมความหมายหรือให้ข้อมูลเพ่ิมเติมเพ่ือให้

ผู้อ่านเข้าใจชื่อเฉพาะในภาษาต้นฉบับมากขึ้น และเพ่ือหลีกเลี่ยงความคลุมเครือที่อาจเกิดขึ้นใน 

การแปลชื่อเฉพาะ 

2.5.2 กลวิธีแปลตามขนบ (Convencionalidad)  

กลวิธีแปลตามขนบ หมายถึง กลวิธีการแปลโดยเลือกค าแปลที่แพร่หลายในวัฒนธรรม

ปลายทางแล้ว ส่วนใหญ่เป็นชื่อสถานที่ทางภูมิศาสตร์ หรือชื่อนิทานในวัฒนธรรมภาษาต้นฉบับซึ่งมี 

ค าแปลที่แพร่หลายในภาษาปลายทาง 

2.5.3 กลวิธีคงค าเดิม (Copia)  

กลวิธีคงค าเดิม หมายถึง กลวิธีการแปลโดยคงรูปค าและความหมายในภาษาต้นฉบับ 

2.5.4 กลวิธีใช้ค าทั่วไป (Generalización)  

กลวิธีใช้ค าทั่วไป หมายถึง กลวิธีการแปลโดยใช้ค าทั่วไปหรือค าที่ความหมายกว้างแทนการ

ถอดความของชื่อเฉพาะ 

2.5.5 กลวิธีละข้อมูล (Omisión)  

กลวิธีละข้อมูล หมายถึง กลวิธีการแปลโดยละข้อมูลบางประการในภาษาต้นฉบับ 

2.5.6 กลวิธีบัญญัติค าใหม่ (Recreación)  

กลวิธีบัญญัติค าใหม่ หมายถึง กลวิธีการแปลโดยบัญญัติค าใหม่ ซึ่งไม่พบค านี้หรือค าใกล้เคียง

ในพจนานุกรม และยังคงความหมายเดิมตามภาษาต้นฉบับ  
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2.5.7 กลวิธีถ่ายความหมาย (Rendición)  

กลวิธีถ่ายความหมาย หมายถึง กลวิธีถ่ายทอดสารภาษาต้นฉบับสู่ภาษาปลายทาง 

2.5.8 กลวิธีแทนที่ค า (Sustitución) 

กลวิธีแทนที่ค า หมายถึง กลวิธีการแปลโดยแทนค าที่มีในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง ผู้แปล

ไม่ค านึงถึงความหมายของค าในภาษาต้นฉบับ หรือผู้แปลแทนค าในภาษาปลายทางด้วยค าอ่ืนซึ่งมี

ความหมายเหมือนกับค าในภาษาต้นฉบับ 

2.5.9 กลวิธีถ่ายเสียง (Transcripción)  

กลวิธีถ่ายเสียง หมายถึง กลวิธีการแปลด้วยการถ่ายเสียงค าในภาษาต้นฉบับสู่ภาษาปลายทาง

โดยอิงระบบเสียงในภาษาของผู้แปล เช่น การถ่ายเสียงค าในฉบับแปลภาษาสเปนจะอ้างอิงระบบเสียง

ในภาษาสเปน ซึ่งพบปัญหาน้อยกว่าภาษาไทย เพราะรูปค าที่มีการถ่ายเสียงใช้อักขระเดียวกับค าใน

ภาษาต้นฉบับ เพียงแต่มีอักขระบางตัวเปลี่ยนไปตามหน่วยเสียงของภาษาสเปน เช่น การใช้

เครื่องหมายลงเสียงหนัก ( ´ ) หรือพยัญชนะเอ็นเหยะ (ñ) ส าหรับฉบับภาษาไทยที่มีการใช้อักขระที่

แตกต่างจากภาษาอังกฤษและภาษาสเปน การถ่ายเสียงค าจากภาษาต้นฉบับสู่ภาษาไทยเป็นเรื่องยาก

ยิ่งกว่า เพราะผู้แปลถ่ายเสียงโดยใช้รูปพยัญชนะและสระในภาษาไทย ซึ่งอาจเกิดความผิดพลาดได้ 

ทั้งนี้ จะพิจารณาหลักเกณฑ์การถ่ายเสียงภาษาต่างประเทศของราชบัณฑิตยสถานประกอบการ

วิเคราะห์ชื่อเฉพาะ ผู้วิจัยแบ่งการวิเคราะหก์ลวิธีถ่ายเสียงเป็น 2 ลักษณะ คือ 

2.5.9.1 การถ่ายเสียง (Transcripción) หมายถึง วิธีทับศัพท์ที่ถ่ายเสียงค าจากการ

ออกเสียง เช่น “กรกันต์” อ่านว่า “กอน-กัน” ถ่ายเสียงเป็นภาษาอังกฤษตาม หลักเกณฑ์การถอด

อักษรไทยเป็นอักษรโรมันแบบถ่ายเสียงของราชบัณฑิตยสถาน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542: ออนไลน์) 

ได้ว่า “Konkan” 

2.5.9.2 การถอดเสียงตัวอักษร (Transliteración) หมายถึง วิธีทับศัพท์ที่ถอดเสียง

จากรูปพยัญชนะต้น สระ ตัวสะกด และวรรณยุกต์ของค า โดยไม่ค านึงว่าค านั้นจะมีการอ่านออกเสียง

ที่ถูกต้องอย่างไร เช่น “กรกันต์” ถอดอักษรเป็นภาษาอังกฤษได้ว่า “Kornkan” 

2.5.10 กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ ์(Transposición) 

กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ หมายถึง กลวิธีการแปลโดยเปลี่ยนส่วนต่างในโครงสร้าง

ไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง เช่น เปลี่ยนจากค าเป็นประโยค จากค านามเป็นค ากริยา เป็นต้น ซึ่ง

กลวิธีดังกล่าวจะไม่เปลี่ยนความหมายของค าในภาษาต้นฉบับ 
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 นอกจากกลวิธีการแปลทั้ง 10 ชนิด ผู้วิจัยได้รวมการแปลผิดที่พบในฉบับภาษาสเปนและฉบับ

ภาษาไทยส าหรับวิเคราะห์ชื่อเฉพาะในงานวิจัยนี้ด้วย รวมถึงกลวิธีอีกชนิดที่เกิดจากการใช้กลวิธีการ

แปลมากกว่า 1 ชนิด คือ “กลวิธีผสมผสาน” (Estrategias mezcladas de traducción) หมายถึง 

การแปลชื่อเฉพาะโดยใช้กลวิธีการแปล 2 ชนิดในค าเดียวกัน เช่น ใช้กลวิธีถ่ายความหมายและกลวิธี

คงค าเดิม หรือกลวิธีถ่ายความหมายและกลวิธีถ่ายเสียง เนื่องจากการใช้กลวิธีการแปลชนิดใด 

ชนิดหนึ่งไม่สามารถถ่ายทอดสารจากภาษาต้นฉบับสู่ภาษาปลายทางได้อย่างครบถ้วน ผู้แปลจึง

เลือกใช้กลวิธีมากกว่า 1 ชนิดมาถ่ายทอดชื่อเฉพาะ เช่น การแปลค าว่า “Gregorovitch the 

wandmaker” ผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยแปลค าที่ถอดความสู่ภาษาของตนโดยใช้

กลวิธีคงค าเดิมและกลวิธีถ่ายเสียงประกอบกลวิธีถ่ายความหมายที่เป็นกลวิธีหลัก  กล่าวคือ ค าว่า 

“the wandmaker” ใช้กลวิธีถ่ายความหมาย จึงแปลว่า “el fabricante de varitas” หรือ “ช่าง

ท าไม้กายสิทธิ์” ส่วนชื่อของตัวละคร “Gregorovitch” ฉบับภาษาสเปนคงค าตามภาษาต้นฉบับ ส่วน

ฉบับภาษาไทยถ่ายเสียงค าดังกล่าวเป็น “เกรโกโรวิตช์” 



 

บทที่ 3 

 

การแสดงผลการใช้กลวิธีการแปลด้วยแผนภูมิ 

 

ผู้วิจัยได้รวบรวมชื่อเฉพาะทั้งหมดที่ต้องการศึกษาจากหนังสือวรรณกรรมเยาวชนแนว 

แฟนตาซีเรื่องแฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต โดยใช้โปรแกรม Microsoft Excel ช่วยเก็บข้อมูล

ชื่อเฉพาะ โดยจ าแนกข้อมูลออกเป็นภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน และภาษาไทยตามล าดับจากกลุ่มค า 

ที่ใช้ศึกษาทั้งสิ้นจ านวน 11 กลุ่ม คือ กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร (Antropónimo) กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์

มหัศจรรย์ (Criatura mágica) กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดา (Criatura no mágica) กลุ่มค าว่าด้วย 

เวทมนตร์ (Hechizo) กลุ่มค าว่าด้วยหนังสือ (Libro) กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ (Objeto mágico) 

กลุ่มค าว่าด้วยของธรรมดา (Objeto no mágico) กลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ (Planta) กลุ่มค าว่าด้วย

สื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร (Prensa y Medias) กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ (Topónimo) และกลุ่มค า

อ่ืนๆ (Otros) 

ส าหรับการแสดงผลการใช้กลวิธีการแปลในฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทย แบ่งออกเป็น 

10 ชนิดด้วยกัน คือ กลวิธีเพ่ิมความหมาย (Adición) กลวิธีแปลตามขนบ (Convencionalidad) 

กลวิธีคงค าเดิม (Copia) กลวิธีใช้ค าทั่วไป (Generalización) กลวิธีละข้อมูล (Omisión) กลวิธี

บัญญัติค าใหม่ (Recreación) กลวิธีถ่ายความหมาย (Rendición) กลวิธีแทนที่ค า (Sustitución) 

กลวิธีถ่ายเสียง (Transcripción) และกลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ (Transposición) นอกจากนี้ 

ผู้วิจัยยังพบว่า ชื่อเฉพาะที่รวบรวมเพ่ือใช้ศึกษามีการแปลผิด จึงจะแสดงผลของการแปลผิดร่วมด้วย 

ข้อมูลทั้งหมดที่น ามาศึกษาผู้วิจัยน ามาค านวณเป็นจ านวนร้อยละและแสดงผลในรูปแผนภูมิ 

เพ่ือให้ผู้สนใจเห็นภาพและเข้าใจข้อมูลดีขึ้น 

การแสดงผลการศึกษาแบ่งออกเป็น 4 ส่วน ดังนี้ 

1) การแสดงผลภาพรวมของกลุ่มค าที่ใช้ศึกษา 

2) การแสดงผลกลวิธีการแปล 

3) การแสดงผลกลวิธีการแปลกับกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาระหว่างภาษาสเปนและภาษาไทย 

4) การแสดงผลกลวิธีการแปลที่ผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยเลือกใช้กับกลุ่มค า

ที่ใช้ศึกษา 
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3.1 การแสดงผลภาพรวมของกลุ่มค าที่ใช้ศึกษา 

การแสดงผลภาพรวมของกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาเป็นการแสดงจ านวนชื่อเฉพาะทั้งหมดที่ปรากฏใน

วรรณกรรมแฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต มีทั้งสิ้นจ านวน 1,171 ค าเพ่ือใช้ศึกษาและวิเคราะห์ 

โดยผู้วิจัยแบ่งกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาทั้งหมดออกเป็น 11 กลุ่ม ตามท่ีแสดงในแผนภูมิวงกลมดังต่อไปนี้ 

 
แผนภูมิที่ 1: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษา 

แผนภูมิวงกลมข้างบนแสดงจ านวนชื่อเฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษา รายงานผลได้ดังนี้ 
 

กลุ่มค าที่ใช้ศึกษา จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 516 44.06 
2. กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ 81 6.92 
3. กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดา 8 0.68 
4. กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ 172 14.69 
5. กลุ่มค าว่าด้วยหนังสือ 40 3.42 
6. กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ 133 11.36 
7. กลุ่มค าว่าด้วยของธรรมดา 8 0.68 
8. กลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ 15 1.28 
9. กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร 25 2.13 
10. กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ 106 9.05 
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11. กลุ่มค าอ่ืนๆ 67 5.72 

ตารางที่ 1: การแสดงจ านวนชื่อเฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษา 

ชื่อเฉพาะทั้งหมดรวมแล้วมีจ านวน 1,171 ค า โดยค าในกลุ่มค าว่าด้วยตัวละครมีจ านวนมาก

ที่สุด คิดเป็นร้อยละ 44.06 กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ คิดเป็นร้อยละ 14.69 กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ 

คิดเป็นร้อยละ 11.36 กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่  คิดเป็นร้อยละ 9.05 กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์  

คิดเป็นร้อยละ 6.92 กลุ่มค าอ่ืนๆ คิดเป็นร้อยละ 5.72 กลุ่มค าว่าด้วยหนังสือ คิดเป็นร้อยละ 3.42 

กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร คิดเป็นร้อยละ 2.13 กลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ คิดเป็น 

ร้อยละ 1.28 ส่วนกลุ่มที่ปรากฏจ านวนค าน้อยที่สุด คือ กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดา และกลุ่มค าว่า

ด้วยของธรรมดา แต่ละกลุ่มคิดเป็นร้อยละ 0.68 โดยค านวณจากจ านวนชื่อเฉพาะทั้งหมด 

3.2 การแสดงผลกลวิธีการแปล 

การแสดงผลในส่วนนี้เป็นการแสดงผลจ านวนกลวิธีการแปลที่ผู้วิจัยเรียบเรียงจากการศึกษา

ทฤษฎีการแปลต่างๆ และบทความทางวิชาการท่ีเกี่ยวข้อง 

 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 2: การแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะที่ปรากฏในฉบับภาษาสเปน 

7
4

384
10
15

53
643

3
33

16
3

0 100 200 300 400 500 600 700

เพิ่มความหมาย
ตามขนบ
คงค าเดิม
ค าทั่วไป
ละข้อมูล

บัญญัติค าใหม่
ถ่ายความหมาย

แทนท่ีค า
ถ่ายเสียง

เปลี่ยนไวยากรณ์
แปลผิด

กลวิธีการแปลที่ปรากฏในฉบับภาษาสเปน



28 

แผนภูมิที่ 2 แสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาสเปน ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้

กลวิธีการแปลทั้งหมดจ านวน 10 ชนิด ดังนี้ 
 

กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีเพ่ิมความหมาย 7 0.60 
2. กลวิธีแปลตามขนบ 4 0.34 
3. กลวิธีคงค าเดิม 384 32.79 
4. กลวิธีใช้ค าทั่วไป 10 0.85 
5. กลวิธีละข้อมูล 15 1.28 
6. กลวิธีบัญญัติค าใหม่ 53 4.53 
7. กลวิธีถ่ายความหมาย 643 54.91 
8. กลวิธีแทนที่ค า 3 0.26 
9. กลวิธีถ่ายเสียง 33 2.82 
10. กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 16 1.37 

ตารางที่ 2: การแสดงจ านวนกลวธิีการแปลชื่อเฉพาะที่ปรากฏในฉบับภาษาสเปน 

นอกจากนี้ ยังพบการแปลค าทีผ่ิดพลาดจ านวน 3 ค า คิดเป็นร้อยละ 0.26 

ผลการศึกษาดังกล่าวชี้ให้เห็นว่า ผู้แปลฉบับภาษาสเปนเลือกใช้กลวิธีถ่ายความหมายมากที่สุด 

คิดเป็นร้อยละ 54.91 กลวิธีคงค าเดิม คิดเป็นร้อยละ 32.79 กลวิธีบัญญัติค าใหม่ คิดเป็นร้อยละ 4.53 

กลวิธีถ่ายเสียง คิดเป็นร้อยละ 2.82 กลวิธีละข้อมูล และกลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์มีจ านวน

เท่ากัน คิดเป็นร้อยละ 1.37 กลวิธีใช้ค าทั่วไป คิดเป็นร้อยละ 0.85 กลวิธีเพ่ิมความหมาย คิดเป็น 

ร้อยละ 0.60 กลวิธีแปลตามขนบ คิดเป็นร้อยละ 0.34 ส่วนกลวิธีการแปลที่พบน้อยที่สุดในฉบับภาษา

สเปน คือ กลวิธีแทนที่ค า คิดเป็นร้อยละ 0.26 โดยศึกษาจากชื่อเฉพาะทั้งหมดจ านวน 1,171 ค า 
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 ฉบับภาษาไทย 

 
แผนภูมิที่ 3: การแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะที่ปรากฏในฉบับภาษาไทย 

แผนภูมิแท่งแนวตั้งข้างบนแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาไทย ผู้วิจัยได้

วิเคราะห์และพบว่า มีการใช้กลวิธีการแปล 7 ชนิด ดังนี้ 
 

กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีเพ่ิมความหมาย 9 0.77 
2. กลวิธีแปลตามขนบ 2 0.17 
3. กลวิธีใช้ค าทั่วไป 4 0.34 
4. กลวิธีละข้อมูล 13 1.11 
5. กลวิธีถ่ายความหมาย 672 57.39 
6. กลวิธีถ่ายเสียง 458 39.11 
7. กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 12 1.02 

ตารางที่ 3: การแสดงจ านวนกลวธิีการแปลชื่อเฉพาะที่ปรากฏในฉบับภาษาไทย 

นอกจากนั้น ยังพบว่ามีการแปลผิดจ านวน 1 ค า คิดเป็นร้อยละ 0.09 

ผลการศึกษาดังกล่าวชี้ให้เห็นว่า ผู้แปลฉบับภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีถ่ายความหมายมากที่สุด

เช่นเดียวกันผู้แปลฉบับภาษาสเปน คิดเป็นร้อยละ 57.39 รองจากกลวิธีการแปลนี้ คือ กลวิธีถ่ายเสียง 

คิดเป็นร้อยละ 39.11 กลวิธีละข้อมูล คิดเป็นร้อยละ 1.11 กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ คิดเป็น
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ร้อยละ 1.02 กลวิธีเพ่ิมความหมาย คิดเป็นร้อยละ 0.77 กลวิธีใช้ค าทั่วไป คิดเป็นร้อยละ 0.34 ส่วน

กลวิธีการแปลที่ใช้น้อยที่สุดในฉบับภาษาไทย คือ กลวิธีแปลตามขนบ คิดเป็นร้อยละ 0.17 จากผล

ของการแปลชื่อเฉพาะทั้งหมดจ านวน 1,171 ค า 

 การเปรียบเทียบจ านวนกลวิธีการแปลระหว่างฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทย 

กลวิธีการแปล ภาษาสเปน ภาษาไทย 

1. กลวิธีเพ่ิมความหมาย 7 9 
2. กลวิธีแปลตามขนบ 4 2 
3. กลวิธีคงค าเดิม 384 0 
4. กลวิธีใช้ค าทั่วไป 10 4 
5. กลวิธีละข้อมูล 15 13 
6. กลวิธีบัญญัติค าใหม่ 53 0 
7. กลวิธีถ่ายความหมาย 643 672 
8. กลวิธีแทนที่ค า 3 0 
9. กลวิธีถ่ายเสียง 33 458 
10. กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 16 12 
11. แปลผิด 3 1 

ตารางที่ 4: การเปรียบเทียบจ านวนกลวิธีการแปลระหว่างฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทย 

ตารางข้างบนแสดงการเปรียบเทียบจ านวนกลวิธีการแปลระหว่างฉบับภาษาสเปนและฉบับ

ภาษาไทย พบว่า ในฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีถ่ายความหมายมากที่สุด

เหมือนกัน แต่กลวิธีการแปลที่ใช้มากเป็นล าดับที่สองแตกต่างกัน กล่าวคือ ในฉบับภาษาสเปนเลือกใช้

กลวิธีคงค าเดิม ขณะที่ส าหรับฉบับภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีถ่ายเสียง ซึ่งเป็นประเด็นน่าสนใจที่ผู้วิจัย

จะวิเคราะห์ในบทต่อไป 

3.3 การแสดงผลกลวิธีการแปลกับกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาระหว่างภาษาสเปนและภาษาไทย 

การแสดงผลในส่วนนี้เป็นการแสดงผลจ านวนชื่อเฉพาะในแต่ละกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาที่ปรากฏ 

การใช้กลวิธีการแปลชนิดต่างๆ โดยผู้วิจัยจะแสดงผลด้วยแผนภูมิเพ่ือให้เห็นภาพชัดเจนในเรื่อง

สัดส่วนและจ านวน นอกจากนั้น ผู้วิจัยจะน าข้อมูลดังกล่าวไปวิเคราะห์ในบทต่อไปว่า ผู้แปลฉบับ

ภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยใช้กลวิธีการแปลเหมือนกันหรือต่างกันส าหรับแปลชื่อเฉพาะค า

เดียวกัน และอะไรเป็นสาเหตุที่ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลต่างกัน 
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 กลวิธีเพ่ิมความหมาย 

3.3.1.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 4: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธเีพิ่มความหมายฉบับภาษาสเปน 

แผนภูมิแท่งแนวนอนข้างบนแสดงการใช้กลวิธีเพ่ิมความหมายในฉบับภาษาสเปนทั้งสิ้นจ านวน 

9 ค า แบ่งตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาออกเป็น 3 กลุ่ม ดังนี้ 
 

กลุ่มค าที่ใช้ศึกษา จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 5 71.43 
2. กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ 1 14.29 
3. กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ 1 14.29 

ตารางที่ 5: การแสดงจ านวนชื่อเฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธเีพิ่มความหมายฉบับภาษาสเปน 

ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีเพ่ิมความหมายในฉบับภาษาสเปนส าหรับกลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 

คิดเป็นร้อยละ 71.43 และยังมีการใช้กลวิธีการแปลดังกล่าวในจ านวนที่เท่ากันของกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์

มหัศจรรย์ และกลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ แต่ละกลุ่มคิดเป็นร้อยละ 14.29 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะที่

ใช้กลวิธีการแปลนี้ทั้งหมดจ านวน 7 ค า 
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3.3.1.2 ฉบับภาษาไทย 

 
แผนภูมิที่ 5: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธเีพิ่มความหมายฉบับภาษาไทย 

แผนภูมิแท่งแนวตั้งข้างบนแสดงให้เห็นว่า มีการใช้กลวิธีเพ่ิมความหมายในฉบับภาษาไทย

ทั้งสิ้นจ านวน 9 ค า แบ่งตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาเป็น 3 กลุ่ม ดังนี้ 
 

กลุ่มค าที่ใช้ศึกษา จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 7 77.78 
2. กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ 1 11.11 
3. กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร 1 11.11 

ตารางที่ 6: การแสดงจ านวนชื่อเฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธเีพิ่มความหมายฉบับภาษาไทย 

ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีเพ่ิมความหมายในฉบับภาษาไทยส าหรับกลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 

ร้อยละ 77.78 ยังพบการใช้กลวิธีดังกล่าวในจ านวนที่เท่ากันของกลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ และกลุ่มค า

ว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร แต่ละกลุ่มคิดเป็นร้อยละ 11.11 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะที่ใช้

กลวิธีการแปลนี้จ านวน 9 ค า 
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 กลวิธีแปลตามขนบ 

3.3.2.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 6: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธแีปลตามขนบฉบับภาษาสเปน 

แผนภูมิแท่งแนวนอนข้างบนแสดงการใช้กลวิธีแปลตามขนบในฉบับภาษาสเปนทั้งสิ้นจ านวน 4 

ค า แบ่งตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาออกเป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่มค าว่าด้วยหนังสือ และกลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ 

แต่ละกลุ่มคิดเป็นร้อยละ 50.00 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะที่ใช้กลวิธีการแปลนี้ทั้งหมดจ านวน 4 ค า 
 

กลุ่มค าที่ใช้ศึกษา จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลุ่มค าว่าด้วยหนังสือ 2 50.00 
2. กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ 2 50.00 

ตารางที่ 7: การแสดงจ านวนชื่อเฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธแีปลตามขนบฉบับภาษาสเปน 

3.3.2.2 ฉบับภาษาไทย 

 
แผนภูมิที่ 7: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธแีปลตามขนบฉบับภาษาไทย 
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แผนภูมิที่ 7 แสดงให้เห็นว่า มีการใช้กลวิธีแปลตามขนบในฉบับภาษาไทยทั้งสิ้นจ านวน 2 ค า  

ผู้แปลฉบับภาษาไทยใช้กลวิธีการแปลนี้น้อยที่สุดในบรรดากลวิธีการแปลทั้งหมด และพบในกลุ่มค าที่

ใช้ศึกษาเพียงกลุ่มเดียว คือ กลุ่มค าว่าด้วยหนังสือ คิดเป็นร้อยละ 100.00 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะที่

ใช้กลวิธีการแปลนี้ทั้งหมดจ านวน 2 ค า 
 

กลุ่มค าที่ใช้ศึกษา จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลุ่มค าว่าด้วยหนังสือ 2 100.00 

ตารางที่ 8: การแสดงจ านวนชื่อเฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธแีปลตามขนบฉบับภาษาไทย 

 กลวิธีคงค าเดิม 

3.3.3.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 8: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธคีงค าเดิมฉบับภาษาสเปน 

แผนภูมิแท่งแนวนอนข้างบนแสดงการใช้กลวิธีคงค าเดิมในฉบับภาษาสเปนทั้งสิ้นจ านวน  

384 ค า ผู้แปลฉบับภาษาสเปนใช้กลวิธีการแปลนี้มากเป็นอันดับสองในบรรดากลวิธีการแปลทั้งหมด 

แบ่งกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาออกเป็น 9 กลุ่ม ดังนี้ 
 

กลุ่มค าที่ใช้ศึกษา จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 255 66.41 
2. กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ 22 5.73 
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3. กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดา 3 0.78 
4. กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ 68 17.71 
5. กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ 3 0.78 
6. กลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ 2 0.52 
7. กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร 1 0.26 
8. กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ 25 6.51 
9. กลุ่มค าอ่ืนๆ 5 1.30 

ตารางที่ 9: การแสดงจ านวนชื่อเฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธคีงค าเดิมฉบบัภาษาสเปน 

ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีคงค าเดิมมากท่ีสุดในฉบับภาษาสเปนส าหรับกลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 

คิดเป็นร้อยละ 66.41 ยังมีการใช้กลวิธีการแปลนี้ในกลุ่มค าที่ใช้ศึกษากลุ่มอ่ืนๆ อีก เช่น กลุ่มค าว่า

ด้วยเวทมนตร์ คิดเป็นร้อยละ 17.71 กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ คิดเป็นร้อยละ 6.51 กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์

มหัศจรรย์ คิดเป็นร้อยละ 5.73 กลุ่มค าอ่ืนๆ คิดเป็นร้อยละ 1.30 กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดา และ

กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ คิดเป็นร้อยละ 0.78 กลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ คิดเป็นร้อยละ 0.52 ส่วน

กลุ่มค าที่มีการใช้กลวิธีการแปลดังกล่าวน้อยที่สุด คือ กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร  

คิดเป็นร้อยละ 0.26 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะที่ใช้กลวิธีการแปลนี้ทั้งหมดจ านวน 384 ค า 

3.3.3.2 ฉบับภาษาไทย  

ไม่ปรากฏการใช้กลวิธีคงค าเดิมในฉบับภาษาไทย 

 กลวิธีใช้ค าทั่วไป 

3.3.4.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 9: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธีใชค้ าทั่วไปฉบับภาษาสเปน 
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แผนภูมิที่ 9 แสดงการใช้กลวิธีใช้ค าทั่วไปในฉบับภาษาสเปนทั้งสิ้นจ านวน 10 ค า แบ่งตาม

กลุ่มค าที่ใช้ศึกษาออกเป็น 6 กลุ่ม ดังนี้ 
 

กลุ่มค าที่ใช้ศึกษา จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 5 50.00 
2. กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ 1 10.00 
3. กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ 1 10.00 
4. กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ 1 10.00 
5. กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร 1 10.00 
6. กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ 1 10.00 

ตารางที่ 10: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธีใชค้ าทั่วไปฉบับภาษาสเปน 

ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีใช้ค าทั่วไปมากที่สุดในฉบับภาษาสเปนส าหรับกลุ่มค าว่าด้วยตัว

ละคร คิดเป็นร้อยละ 50.00 และยังมีการใช้กลวิธีการแปลดังกล่าวในกลุ่มค าอ่ืนๆ อีก เช่น กลุ่มค าว่า

ด้วยสัตว์มหัศจรรย์ กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อ

ที่ใช้สื่อสาร และกลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ แต่ละกลุ่มคิดเป็นร้อยละ 10.00 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะที่ใช้

กลวิธีการแปลนี้ทั้งหมดจ านวน 10 ค า 

3.3.4.2 ฉบับภาษาไทย 

 
แผนภูมิที่ 10: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธีใชค้ าทั่วไปฉบับภาษาไทย 
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แผนภูมิแท่งแนวตั้งข้างบนแสดงให้เห็นว่า มีการใช้กลวิธีใช้ค าทั่วไปในฉบับภาษาไทยทั้งสิ้น

จ านวน 4 ค า แบ่งตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาเป็น 4 กลุ่ม ดังนี้ 
 

กลุ่มค าที่ใช้ศึกษา จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 1 25.00 
2. กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร 1 25.00 
3. กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ 1 25.00 
4. กลุ่มค าอ่ืนๆ 1 25.00 

ตารางที่ 11: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธีใชค้ าทั่วไปฉบับภาษาไทย 

ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีใช้ค าทั่วไปในฉบับภาษาไทยในกลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร กลุ่มค าว่า

ด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ และกลุ่มค าอ่ืนๆ แต่ละกลุ่มคิดเป็นร้อยละ 

25.00 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะที่ใช้กลวิธีการแปลนี้ทั้งหมดจ านวน 4 ค า 

 กลวิธีละข้อมูล 

3.3.5.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 11: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธีละขอ้มูลฉบับภาษาสเปน 

แผนภูมิแท่งแนวนอนข้างบนแสดงการใช้กลวิธีละข้อมูลในฉบับภาษาสเปนทั้งสิ้นจ านวน  

16 ค า แบ่งตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาออกเป็น 8 กลุ่ม ดังนี้ 
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กลุ่มค าที่ใช้ศึกษา จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 7 43.75 
2. กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ 3 18.75 
3. กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดา 1 6.25 
4. กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ 1 6.25 
5. กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ 1 6.25 
6. กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร 1 6.25 
7. กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ 1 6.25 
8. กลุ่มค าอ่ืนๆ 1 6.25 

ตารางที่ 12: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธีละขอ้มูลฉบับภาษาสเปน 

ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีละข้อมูลมากที่สุดในฉบับภาษาสเปนส าหรับกลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 

คิดเป็นร้อยละ 43.75 รองลงมา คือ กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ คิดเป็นร้อยละ 18.75 และยังมี 

การใช้กลวิธีการแปลเดียวกันในกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดา กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ กลุ่มค าว่าด้วย

ของวิเศษ กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ และกลุ่มค าอ่ืนๆ แต่ละ

กลุ่มคิดเป็นร้อยละ 6.25 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะที่ใช้กลวิธีการแปลนี้ทั้งหมดจ านวน 16 ค า 

3.3.5.2 ฉบับภาษาไทย 

 
แผนภูมิที่ 12: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธีละขอ้มูลฉบับภาษาไทย 

แผนภูมิแท่งแนวตั้งข้างบนแสดงให้เห็นว่า มีการใช้กลวิธีละข้อมูลในฉบับภาษาไทยทั้งสิ้น

จ านวน 11 ค า แบ่งตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาเป็น 7 กลุ่ม ดังนี้ 
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กลุ่มค าที่ใช้ศึกษา จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 4 30.77 
2. กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ 1 7.69 
3. กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ 2 15.38 
4. กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ 1 7.69 
5. กลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ 2 15.38 
6. กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร 1 7.69 
7. กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ 1 7.69 
8. กลุ่มค าอ่ืนๆ 1 7.69 

ตารางที่ 13: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธีละขอ้มูลฉบับภาษาไทย 

ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีละข้อมูลมากที่สุดในฉบับภาษาไทยส าหรับกลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 

คิดเป็นร้อยละ 30.77 รองลงมา คือ กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ และกลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ คิดเป็น

ร้อยละ 15.38 และยังพบการใช้กลวิธีการแปลดังกล่าวในกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ กลุ่มค าว่าด้วย

ของวิเศษ กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ และกลุ่มค าอ่ืนๆ แต่ละ

กลุ่มคิดเป็นร้อยละ 7.69 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะที่ใช้กลวิธีการแปลนี้ทั้งหมดจ านวน 13 ค า 

 กลวิธีบัญญัติค าใหม่ 

3.3.6.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 13: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธบีัญญัติค าใหม่ฉบับภาษาสเปน 
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แผนภูมิแท่งแนวนอนข้างบนแสดงการใช้กลวิธีบัญญัติค าใหม่ในฉบับภาษาสเปนทั้งสิ้นจ านวน 

51 ค า แบ่งตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาออกเป็น 7 กลุ่ม ดังนี้ 
 

กลุ่มค าที่ใช้ศึกษา จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 8 15.09 
2. กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ 1 1.89 
3. กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ 26 49.06 
4. กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ 14 26.42 
5. กลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ 1 1.89 
6. กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร 2 3.77 
7. กลุ่มค าอ่ืนๆ 1 1.89 

ตารางที่ 14: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธบีัญญัติค าใหม่ฉบับภาษาสเปน 

ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีบัญญัติค าใหม่มากที่สุดในฉบับภาษาสเปนส าหรับกลุ่มค าว่าด้วย 

เวทมนตร์ คิดเป็นร้อยละ 49.06 รองลงมา คือ กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ คิดเป็นร้อยละ 26.42 

นอกจากนี้ ยังมีกลุ่มค าอ่ืนๆ อีก เช่น กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร คิดเป็นร้อยละ 15.09 กลุ่มค าว่าด้วยสื่อ

สิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร คิดเป็นร้อยละ 3.70 ส่วนกลุ่มค าที่มีการใช้กลวิธีการแปลเดียวกันน้อยที่สุด 

คือ กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ กลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ และกลุ่มค าอ่ืนๆ แต่ละกลุ่มมีเพียงร้อยละ 

1.89 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะที่ใช้กลวิธีการแปลนี้ทั้งหมดจ านวน 53 ค า 

3.3.6.2 ฉบับภาษาไทย 

ไม่ปรากฏการใช้กลวิธีบัญญัติค าใหม่ในฉบับภาษาไทย 
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 กลวิธีถ่ายความหมาย 

3.3.7.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภมิูที่ 14: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธถี่ายความหมายฉบับภาษาสเปน 

แผนภูมิแท่งแนวนอนข้างบนแสดงการใช้กลวิธีถ่ายความหมายในฉบับภาษาสเปนทั้งสิ้นจ านวน 

678 ค า ผู้แปลฉบับภาษาสเปนใช้กลวิธีการแปลนี้มากที่สุดในบรรดากลวิธีการแปลทั้งหมด สามารถ

แบ่งตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาออกเป็น 11 กลุ่ม ดังนี้ 
 

กลุ่มค าที่ใช้ศึกษา จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 214 31.56 
2. กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ 49 7.23 
3. กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดา 4 0.59 
4. กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ 80 11.80 
5. กลุ่มค าว่าด้วยหนังสือ 41 6.05 
6. กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ 110 16.22 
7. กลุ่มค าว่าด้วยของธรรมดา 9 1.33 
8. กลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ 11 1.62 
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9. กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร 24 3.54 
10. กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ 76 11.21 
11. กลุ่มค าอ่ืนๆ 56 8.26 

ตารางที่ 15: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธถี่ายความหมายฉบับภาษาสเปน 

ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีถ่ายความหมายมากที่สุดในฉบับภาษาสเปนส าหรับกลุ่มค าว่าด้วย 

ตัวละคร คิดเป็นร้อยละ 31.56 ตามมาด้วยกลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ คิดเป็นร้อยละ 16.22 

นอกจากนั้น มีการใช้กลวิธีการแปลเดียวกันในกลุ่มค าอ่ืนๆ อีก เช่น กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ คิดเป็น

ร้อยละ 11.80 กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ คิดเป็นร้อยละ 11.21 กลุ่มค าอ่ืนๆ คิดเป็นร้อยละ 8.26 กลุ่มค า

ว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ คิดเป็นร้อยละ 7.23 กลุ่มค าว่าด้วยหนังสือ คิดเป็นร้อยละ 6.05 กลุ่มค าว่าด้วย

สื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร คิดเป็นร้อยละ 3.54 กลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ คิดเป็นร้อยละ 1.62 และ

กลุ่มค าว่าด้วยของธรรมดา คิดเป็นร้อยละ 1.33 ส่วนกลุ่มค าท่ีมีการใช้กลวิธีการแปลดังกล่าวน้อยที่สุด 

คือ กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดา คิดเป็นร้อยละ 0.59 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะที่ใช้กลวิธีการแปลนี้

ทั้งหมดจ านวน 678 ค า 

3.3.7.2 ฉบับภาษาไทย 

 
แผนภูมิที่ 15: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธถี่ายความหมายฉบับภาษาไทย 

แผนภูมิแท่งแนวตั้งข้างบนแสดงให้เห็นว่า มีการใช้กลวิธีถ่ายความหมายในฉบับภาษาไทย

ทั้งสิ้นจ านวน 714 ค า ผู้แปลฉบับภาษาไทยใช้กลวิธีการแปลนี้มากที่สุดในบรรดากลวิธีการแปล

ทั้งหมด สามารถแบ่งตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาเป็น 11 กลุ่ม ดังนี้ 
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กลุ่มค าที่ใช้ศึกษา จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 206 28.85 
2. กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ 51 7.14 
3. กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดา 5 0.70 
4. กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ 108 15.13 
5. กลุ่มค าว่าด้วยหนังสือ 41 5.74 
6. กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ 125 17.51 
7. กลุ่มค าว่าด้วยของธรรมดา 9 1.26 
8. กลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ 10 1.40 
9. กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร 18 2.52 
10. กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ 81 11.34 
11. กลุ่มค าอ่ืนๆ 60 8.40 

ตารางที่ 16: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธถี่ายความหมายฉบับภาษาไทย 

ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีถ่ายความหมายมากที่สุดในฉบับภาษาไทยส าหรับกลุ่มค าว่าด้วยตัว

ละครเช่นเดียวกับภาษาสเปน คิดเป็นร้อยละ 28.85 ตามด้วยกลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ คิดเป็นร้อยละ 

17.51 นอกจากนั้น มีการใช้กลวิธีการแปลเดียวกันในกลุ่มอ่ืนๆ อีก เช่น กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์  

คิดเป็นร้อยละ 15.13 กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ คิดเป็นร้อยละ 11.34 กลุ่มค าอ่ืนๆ คิดเป็นร้อยละ 8.40 

กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ คิดเป็นร้อยละ 7.14 กลุ่มค าว่าด้วยหนังสือ คิดเป็นร้อยละ 5.74 กลุ่มค า

ว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร คิดเป็นร้อยละ 2.52 กลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ คิดเป็นร้อยละ 

1.40 และกลุ่มค าว่าด้วยของธรรมดา คิดเป็นร้อยละ 1.26 ส่วนกลุ่มค าที่พบการใช้กลวิธีการแปล

ดังกล่าวน้อยที่สุดเช่นเดียวกับกลุ่มค าในภาษาสเปน คือ กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดา คิดเป็นร้อยละ 

0.70 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะที่ใช้กลวิธีการแปลนี้ทั้งหมดจ านวน 714 ค า 
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 กลวิธีแทนที่ค า 

3.3.8.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 16: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธแีทนทีค่ าฉบับภาษาสเปน 

แผนภูมิแท่งแนวนอนข้างบนแสดงการใช้กลวิธีแทนที่ค าในฉบับภาษาสเปนจ านวน 3 ค า ซึ่งมี

การใช้กลวิธีการแปลนี้น้อยที่สุดในบรรดากลวิธีการแปลทั้งหมด แบ่งตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาออกเป็น  

2 กลุ่ม ดังนี้ 
 

กลุ่มค าที่ใช้ศึกษา จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 2 66.67 
2. กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ 1 33.33 

ตารางที่ 17: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธแีทนทีค่ าฉบับภาษาสเปน 

ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีแทนที่ค าในฉบับภาษาสเปนส าหรับกลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร คิดเป็น

ร้อยละ 66.67 และกลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ คิดเป็นร้อยละ 33.33 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะที่ใช้

กลวิธีการแปลนี้ทั้งหมดจ านวน 3 ค า 

3.3.8.2 ฉบับภาษาไทย 

ไม่ปรากฏการใช้กลวิธีแทนที่ค าในฉบับภาษาไทย 
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 กลวิธีถ่ายเสียง 

3.3.9.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 17: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธถี่ายเสียงฉบบัภาษาสเปน 

แผนภูมิแท่งแนวนอนข้างบนแสดงการใช้กลวิธีถ่ายเสียงในฉบับภาษาสเปนทั้งสิ้นจ านวน  

33 ค า สามารถแบ่งตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาออกเป็น 5 กลุ่ม ดังนี้ 
 

กลุ่มค าที่ใช้ศึกษา จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 15 45.45 
2. กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ 10 30.30 
3. กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ 5 15.15 
4. กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ 1 3.03 
5. กลุ่มค าอ่ืนๆ 2 6.06 

ตารางที่ 18: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธถี่ายเสียงฉบบัภาษาสเปน 

ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีถ่ายเสียงมากที่สุดในฉบับภาษาสเปนส าหรับกลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 

คิดเป็นร้อยละ 45.45 ตามมาด้วยกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ คิดเป็นร้อยละ 30.30 ยังพบการใช้

กลวิธีการแปลเดียวกันในกลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ คิดเป็นร้อยละ 15.15 และกลุ่มค าอ่ืนๆ คิดเป็น 

ร้อยละ 6.06 ส่วนกลุ่มค าที่ใช้กลวิธีการแปลนี้น้อยที่สุด คือ กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ คิดเป็นร้อยละ 

3.03 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะที่ใช้กลวิธีการแปลนี้จ านวน 33 ค า 
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3.3.9.2 ฉบับภาษาไทย 

 
แผนภูมิที่ 18: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธถี่ายเสียงฉบบัภาษาไทย 

แผนภูมิแท่งแนวตั้งข้างบนแสดงให้เห็นว่า มีการใช้กลวิธีถ่ายเสียงในฉบับภาษาไทยทั้งสิ้น

จ านวน 458 ค า ผู้แปลฉบับภาษาไทยใช้กลวิธีการแปลนี้มากที่สุดเป็นอันดับสองในบรรดากลวิธี 

การแปลทั้งหมด รองจากกลวิธีถ่ายความหมาย แบ่งตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาออกเป็น 9 กลุ่ม ดังนี้ 
 

กลุ่มค าที่ใช้ศึกษา จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 294 64.19 
2. กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ 39 8.52 
3. กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดา 3 0.66 
4. กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ 69 15.07 
5. กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ 14 3.06 
6. กลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ 4 0.87 
7. กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร 7 1.53 
8. กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ 23 5.02 
9. กลุ่มค าอ่ืนๆ 5 1.09 

ตารางที่ 19: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธถี่ายเสียงฉบบัภาษาไทย 

ผู้วิจัยพบว่ามีการใช้กลวิธีถ่ายเสียงในฉบับภาษาไทยในกลุ่มค าว่าด้วยตัวละครมากทีสุ่ด คิดเป็น 
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ร้อยละ 64.19 ตามด้วยกลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ คิดเป็นร้อยละ 15.07 ยังพบการใช้กลวิธีการแปล

เดียวกันในกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ คิดเป็นร้อยละ 8.52 กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ คิดเป็นร้อยละ 

5.02 กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ คิดเป็นร้อยละ 3.06 กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร  

คิดเป็นร้อยละ 1.53 กลุ่มค าอ่ืนๆ คิดเป็นร้อยละ 1.09 และกลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ คิดเป็นร้อยละ 

0.87 ส่วนกลุ่มค าที่ใช้กลวิธีการแปลดังกล่าวน้อยที่สุด คือ กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดามีร้อยละ 0.66 

จากชื่อเฉพาะที่ใช้กลวิธีการแปลนี้จ านวน 458 ค า 

 กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 

3.3.10.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 19: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธเีปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 

ฉบับภาษาสเปน 

แผนภูมิแท่งแนวนอนข้างบนแสดงการใช้กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ในฉบับภาษาสเปน

ทั้งสิ้นจ านวน 16 ค า แบ่งตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาออกเป็น 6 กลุ่ม ดังนี้ 
 

กลุ่มค าที่ใช้ศึกษา จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 4 25.00 
2. กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ 1 6.25 
3. กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ 6 37.50 
4. กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ 2 12.50 
5. กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ 1 6.25 
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6. กลุ่มค าอ่ืนๆ 2 12.50 

ตารางที่ 20: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธเีปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 
ฉบับภาษาสเปน 

ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์มากที่สุดในฉบับภาษาสเปนส าหรับ

กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ คิดเป็นร้อยละ 37.50 ตามด้วย กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร คิดเป็นร้อยละ 

25.00 นอกจากนั้น ยังมีการใช้กลวิธีการแปลเดียวกันในกลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ และกลุ่มค าอ่ืนๆ อีก

ร้อยละ 12.50 ส่วนกลุ่มค าที่ใช้กลวิธีการแปลนี้น้อยที่สุด คือ กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ และ

กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ แต่ละกลุ่มคิดเป็นร้อยละ 6.25 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะที่ใช้กลวิธีการแปลนี้

ทั้งหมดจ านวน 16 ค า 

3.3.10.2 ฉบับภาษาไทย 

 
แผนภูมิที่ 20: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธเีปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 

ฉบับภาษาไทย 

แผนภูมิแท่งแนวตั้งข้างบนแสดงให้เห็นว่า มีการใช้กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ในฉบับ

ภาษาไทยทั้งสิ้นจ านวน 12 ค า แบ่งตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาออกเป็น 5 กลุ่ม ดังนี้ 
 

กลุ่มค าที่ใช้ศึกษา จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 3 25.00 
2. กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ 6 50.00 
3. กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ 1 8.33 
4. กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ 1 8.33 

3

1

6

1 1

0
1
2
3
4
5
6
7
8
9

10

ตัวละคร สัตว์มหัศจรรย์ เวทมนตร์ ของวิเศษ สถานท่ี

กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์



49 

5. กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ 1 8.33 

ตารางที่ 21: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาการใช้กลวิธเีปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 
ฉบับภาษาไทย 

ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์มากที่สุดในฉบับภาษาไทยในกลุ่มค าว่า

ด้วยสัตว์มหัศจรรย์ คิดเป็นร้อยละ 50.00 ยังพบการใช้กลวิธีการแปลเดียวกันในกลุ่มค าว่าด้วย 

ตัวละคร ร้อยละ 23.08 ส่วนกลุ่มค าที่ใช้กลวิธีการแปลดังกล่าวน้อยที่สุด คือ กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ 

กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ และกลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ คิดเป็นร้อยละ 8.33 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะที่

ใช้กลวิธีการแปลนี้ทั้งหมดจ านวน 12 ค า 

 การแปลผิด 

นอกจากการแสดงผลกลวิธีการแปลทั้งหมดจ านวน 10 ชนิดตามที่กล่าวมาแล้วก่อน

หน้านี้ ผู้วิจัยพบว่า ชื่อเฉพาะบางชื่อมีการแปลผิด ดังนี้ 

3.3.11.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 21: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะที่แปลผิดฉบับภาษาสเปน 

แผนภูมิที่ 21 แสดงว่า มีการแปลชื่อเฉพาะผิดในฉบับภาษาสเปนจ านวน 3 ค า พบในกลุ่มค า

ว่าด้วยของวิเศษจ านวน 2 ค า ร้อยละ 66.67 และกลุ่มค าว่าด้วยตัวละครจ านวน 1 ค า ร้อยละ 33.33 

3.3.11.2 ฉบับภาษาไทย 

 
แผนภูมิที่ 22: การแสดงจ านวนชือ่เฉพาะที่แปลผิดฉบับภาษาไทย 
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3.4 การแสดงผลกลวิธีการแปลที่ผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยเลือกใช้กับกลุ่มค าที่

ใช้ศึกษา 

การแสดงผลในส่วนสุดท้ายเป็นการแสดงจ านวนกลวิธีการแปลที่ผู้แปลฉบับภาษาสเปนและ

ฉบับภาษาไทยใช้ส าหรับแปลชื่อเฉพาะโดยแยกตามกลุ่มค าที่ใช้ศึกษาทั้ง 11 กลุ่ม ผู้วิจัยใช้แผนภูมิ 

ในการแสดงผลเพ่ือให้เห็นสัดส่วนและจ านวนการใช้กลวิธีการแปลอย่างชัดเจน 

 กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 

3.4.1.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 23: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยตัวละครในฉบับภาษาสเปน 

แผนภูมิแท่งแนวนอนข้างบนแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาสเปน ส าหรับ

การแปลกลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีการแปล 9 ชนิด ดังนี้ 
 

กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีเพ่ิมความหมาย 5 0.97 
2. กลวิธีคงค าเดิม 255 49.42 
3. กลวิธีใช้ค าทั่วไป 5 0.97 
4. กลวิธีละข้อมูล 7 1.36 
5. กลวิธีบัญญัติค าใหม่ 8 1.55 
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6. กลวิธีถ่ายความหมาย 214 41.47 
7. กลวิธีแทนที่ค า 2 0.39 
8. กลวิธีถ่ายเสียง 15 2.91 
9. กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 4 0.78 

ตารางที่ 22: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธกีารแปลชือ่เฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยตัวละครในฉบับภาษาสเปน 

นอกจากนี้ ยังพบการแปลค าผิดจ านวน 1 ค า คิดเป็นร้อยละ 0.19 

เราจะพบว่า กลวิธีการแปลทีผู่้แปลฉบับภาษาสเปนนิยมเลือกใช้มากท่ีสุดส าหรับแปลชื่อเฉพาะ

ในกลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร คือ กลวิธีคงค าเดิม คิดเป็นร้อยละ 49.42 ตามด้วยกลวิธีถ่ายความหมาย 

คิดเป็นร้อยละ 41.47 กลวิธีถ่ายเสียง คิดเป็นร้อยละ 2.91 กลวิธีบัญญัติค าใหม่ คิดเป็นร้อยละ 1.55 

กลวิธีละข้อมูล คิดเป็นร้อยละ 1.36 กลวิธีเพ่ิมความหมาย และกลวิธีใช้ค าทั่วไปซึ่งแต่ละกลวิธีคิดเป็น

ร้อยละ 0.97 กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ คิดเป็นร้อยละ 0.78 ส่วนกลวิธีการแปลที่ใช้น้อยที่สุด

ในกลุ่มค าเดียวกันนี้ คือ กลวิธีแทนที่ค า มีเพียงร้อยละ 0.39 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้

ทั้งหมดจ านวน 516 ค า  

3.4.1.2 ฉบับภาษาไทย 

 
แผนภูมิที่ 24: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยตัวละครในฉบับภาษาไทย 

แผนภูมิแท่งแนวตั้งข้างบนแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาไทย ผู้วิจัย

วิเคราะห์การแปลกลุ่มค าว่าด้วยตัวละครดังกล่าว พบว่า มีการใช้กลวิธีการแปล 6 ชนิด ดังนี้ 
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กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีเพ่ิมความหมาย 7 1.36 
2. กลวิธีใช้ค าทั่วไป 1 0.19 
3. กลวิธีละข้อมูล 4 0.78 
4. กลวิธีถ่ายความหมาย 206 39.92 
5. กลวิธีถ่ายเสียง 294 56.98 
6. กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 3 0.58 

ตารางที่ 23: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธกีารแปลชือ่เฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยตัวละครในฉบับภาษาไทย 

นอกจากนั้น ยังพบการแปลผิดจ านวน 1 ค า คิดเป็นร้อยละ 0.19 

กลวิธีการแปลที่ผู้แปลฉบับภาษาไทยนิยมเลือกใช้มากที่สุดส าหรับแปลชื่อเฉพาะในกลุ่มค าว่า

ด้วยตัวละคร คือ กลวิธีถ่ายเสียง คิดเป็นร้อยละ 56.98 ตามด้วยกลวิธีถ่ายความหมาย คิดเป็นร้อยละ 

39.92 กลวิธีเพ่ิมความหมาย คิดเป็นร้อยละ 1.36 กลวิธีละข้อมูล คิดเป็นร้อยละ 0.78 กลวิธีเปลี่ยน

โครงสร้างไวยากรณ์ คิดเป็นร้อยละ 0.58 ส่วนกลวิธีการแปลที่ใช้น้อยที่สุดในกลุ่มค าดังกล่าว คือ 

กลวิธีใช้ค าทั่วไป คิดเป็นร้อยละ 0.19 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้ทั้งหมดจ านวน 516 ค า 

 กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ 

3.4.2.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 25: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ใน 

ฉบับภาษาสเปน 
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แผนภูมิที่ 25 แสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาสเปน ส าหรับการแปลกลุ่มค า

ว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีการแปล 8 ชนิด ดังนี้ 
 

กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีเพ่ิมความหมาย 1 1.23 
2. กลวิธีคงค าเดิม 22 27.16 
3. กลวิธีใช้ค าทั่วไป 1 1.23 
4. กลวิธีละข้อมูล 3 3.70 
5. กลวิธีบัญญัติค าใหม่ 1 1.23 
6. กลวิธีถ่ายความหมาย 42 51.85 
7. กลวิธีถ่ายเสียง 10 12.35 
8. กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 1 1.23 

ตารางที่ 24:การแสดงจ านวนการใช้กลวิธกีารแปลชือ่เฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ในฉบับภาษาสเปน 

เราจะพบว่า กลวิธีการแปลที่ผู้แปลฉบับภาษาสเปนนิยมใช้มากที่สุดส าหรับแปลชื่อเฉพาะใน

กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ คือ กลวิธีถ่ายความหมาย คิดเป็นร้อยละ 51.85 ตามด้วยกลวิธีคงค า

เดิม คิดเป็นร้อยละ 27.16 กลวิธีถ่ายเสียง คิดเป็นร้อยละ 12.35 กลวิธีละข้อมูล คิดเป็นร้อยละ 3.70 

ส่วนกลวิธีการแปลที่ใช้น้อยที่สุด คือ กลวิธีเพ่ิมความหมาย กลวิธีใช้ค าทั่วไป กลวิธีบัญญัติค าใหม่ และ

กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ แต่ละกลวิธีคิดเป็นร้อยละ 1.23 จากชื่อเฉพาะทั้งหมด 81 ค า 

3.4.2.2 ฉบับภาษาไทย 

 
แผนภูมิที่ 26:การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ในฉบับภาษาไทย 
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แผนภูมิที่ 26 แสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาไทย ผู้วิจัยวิเคราะห์การแปล

กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ดังกล่าว พบว่า มีการใช้กลวิธีการแปล 4 ชนิด ดังนี้ 
 

กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีละข้อมูล 1 1.23 
2. กลวิธีถ่ายความหมาย 40 49.38 
3. กลวิธีถ่ายเสียง 39 48.15 
4. กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 1 1.23 

ตารางที่ 25: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธกีารแปลชือ่เฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ในฉบับภาษาไทย 

กลวิธีการแปลที่ผู้แปลฉบับภาษาไทยนิยมเลือกใช้มากที่สุดส าหรับแปลชื่อเฉพาะในกลุ่มค าว่า

ด้วยสัตว์มหัศจรรย์ คือ กลวิธีถ่ายความหมาย คิดเป็นร้อยละ 49.38 ตามด้วยกลวิธีถ่ายเสียง คิดเป็น

ร้อยละ 48.15 ส่วนกลวิธีการแปลที่ใช้น้อยที่สุดในกลุ่มค าดังกล่าว คือ กลวิธีละข้อมูล และกลวิธี

เปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ แต่ละกลวิธีคิดเป็นร้อยละ 1.22 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะทั้งหมดจ านวน 

81 ค า 

 กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดา 

3.4.3.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 27: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรรมดาใน 

ฉบับภาษาสเปน 

แผนภูมิแท่งแนวนอนข้างบนแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาสเปน ส าหรับ

การแปลกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดา ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีการแปล 2 ชนิด ดังนี้ 
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กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีคงค าเดิม 3 37.50 
3. กลวิธีถ่ายความหมาย 5 62.50 

ตารางที่ 26: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธกีารแปลชือ่เฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรรมดาในฉบับภาษาสเปน 

เราจะพบว่า กลวิธีการแปลทีผู่้แปลฉบับภาษาสเปนนิยมเลือกใช้มากท่ีสุดส าหรับแปลชื่อเฉพาะ

ในกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดา คือ กลวิธีถ่ายความหมาย คิดเป็นร้อยละ 62.50 ตามด้วยกลวิธีคงค า

เดิม คิดเป็นร้อยละ 37.50 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้ทั้งหมดจ านวน 8 ค า 

3.4.3.2 ฉบับภาษาไทย 

 
แผนภูมิที่ 28: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรรมดาในฉบับภาษาไทย 

แผนภูมิแท่งแนวตั้งข้างบนแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาไทย ผู้วิจัย

วิเคราะห์การแปลกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรรมดาดังกล่าว พบว่า มีการใช้กลวิธีการแปล 2 ชนิด ดังนี้ 
 

กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีถ่ายความหมาย 5 62.50 
2. กลวิธีถ่ายเสียง 3 37.50 

ตารางที่ 27: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธกีารแปลชือ่เฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรรมดาในฉบับภาษาไทย 

กลวิธีการแปลที่ผู้แปลฉบับภาษาไทยนิยมเลือกใช้มากที่สุดส าหรับแปลชื่อเฉพาะในกลุ่มค าว่า

ด้วยสัตว์ธรรมดา คือ กลวิธีถ่ายความหมาย คิดเป็นร้อยละ 62.50 ตามด้วยกลวิธีถ่ายเสียง คิดเป็น

ร้อยละ 37.50 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้ทั้งหมดจ านวน 8 ค า 
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 กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ 

3.4.4.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 29: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ในฉบับภาษาสเปน 

แผนภูมิแท่งแนวนอนข้างบนแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาสเปน ส าหรับ

การแปลกลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีการแปล 6 ชนิด ดังนี้ 
 

กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีคงค าเดิม 68 39.53 
2. กลวิธีใช้ค าทั่วไป 1 0.58 
3. กลวิธีละข้อมูล 1 0.58 
4. กลวิธีบัญญัติค าใหม่ 26 15.12 
5. กลวิธีถ่ายความหมาย 70 40.70 
6. กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 6 3.49 

ตารางที่ 28: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธกีารแปลชือ่เฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ในฉบับภาษาสเปน 

เราจะเห็นได้ว่า กลวิธีการแปลที่ผู้แปลฉบับภาษาสเปนนิยมเลือกใช้มากที่สุดส าหรับแปล 

ชื่อเฉพาะในกลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ คือ กลวิธีถ่ายความหมาย คิดเป็นร้อยละ 40.70 ตามด้วยกลวิธี

คงค าเดิม คิดเป็นร้อยละ 39.53 กลวิธีบัญญัติค าใหม่ คิดเป็นร้อยละ 15.12 กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้าง

ไวยากรณ์ คิดเป็นร้อยละ 3.49 ส่วนกลวิธีการแปลที่ใช้น้อยที่สุดในกลุ่มค าดังกล่าว คือ กลวิธีใช้ 

ค าทั่วไป และกลวิธีละข้อมูล แต่ละกลวิธีมีเพียงร้อยละ 0.58 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้

ทั้งหมดจ านวน 172 ค า 
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3.4.4.2 ฉบับภาษาไทย 

 
แผนภูมิที่ 30: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ในฉบับภาษาไทย 

แผนภูมิแท่งแนวตั้งข้างบนแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาไทย ผู้วิจัย

วิเคราะห์การแปลกลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ดังกล่าว พบว่า มีการใช้กลวิธีการแปล 4 ชนิด ดังนี้ 
 

กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีละข้อมูล 2 1.16 
2. กลวิธีถ่ายความหมาย 95 55.23 
3. กลวิธีถ่ายเสียง 69 40.12 
4. กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 6 3.49 

ตารางที่ 29: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธกีารแปลชือ่เฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ในฉบับภาษาไทย 

กลวิธีการแปลที่ผู้แปลฉบับภาษาไทยนิยมเลือกใช้มากที่สุดส าหรับแปลชื่อเฉพาะในกลุ่มค าว่า

ด้วยเวทมนตร์ คือ กลวิธีถ่ายความหมาย คิดเป็นร้อยละ 55.23 ส่วนกลวิธีการแปลชนิดอ่ืนๆ ที่พบ 

ได้แก่ กลวิธีถ่ายเสียง คิดเป็นร้อยละ 40.12 กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ คิดเป็นร้อยละ 3.49 

และกลวิธีละข้อมูล คิดเป็นร้อยละ 1.16 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้ทั้งหมดจ านวน 172 ค า 
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 กลุ่มค าว่าด้วยหนังสือ 

3.4.5.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 31: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยหนงัสือในฉบับภาษาสเปน 

แผนภูมิแท่งแนวนอนข้างบนแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาสเปน ส าหรับ

การแปลกลุ่มค าว่าด้วยหนังสือ ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีการแปล 2 ชนิด ดังนี้ 
 

กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีแปลตามขนบ 2 5.00 
2. กลวิธีถ่ายความหมาย 38 95.00 

ตารางที่ 30: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธกีารแปลชือ่เฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยหนงัสือฉบับภาษาสเปน 

เราจะพบว่า กลวิธีการแปลทีผู่้แปลฉบับภาษาสเปนนิยมเลือกใช้มากท่ีสุดส าหรับแปลชื่อเฉพาะ

ในกลุ่มค าว่าด้วยหนังสือ คือ กลวิธีถ่ายความหมาย คิดเป็นร้อยละ 95.00 ส่วนกลวิธีการแปลชนิดอ่ืน

ที่พบ คือ กลวิธีแปลตามขนบ คิดเป็นร้อยละ 5.00 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้ทั้งหมด

จ านวน 40 ค า 
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3.4.5.2 ฉบับภาษาไทย 

 
แผนภูมิที่ 32: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยหนงัสือในฉบับภาษาไทย 

แผนภูมิแท่งแนวตั้งข้างบนแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาไทย ผู้วิจัย

วิเคราะห์การแปลกลุ่มค าว่าด้วยหนังสือดังกล่าว พบว่า มีการใช้กลวิธีการแปล 2 ชนิด ดังนี้ 
 

กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีแปลตามขนบ 2 5.00 
2. กลวิธีถ่ายความหมาย 38 95.00 

ตารางที่ 31: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธกีารแปลชือ่เฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยหนงัสือในฉบับภาษาไทย 

กลวิธีการแปลที่ผู้แปลฉบับภาษาไทยนิยมเลือกใช้มากที่สดส าหรับแปลชื่อเฉพาะในกลุ่มค าว่า

ด้วยหนังสือ คือ กลวิธีถ่ายความหมาย คิดเป็นร้อยละ 95.00 และกลวิธีแปลตามขนบ คิดเป็นร้อยละ 

5.00 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้ทั้งหมดจ านวน 40 ค า 
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 กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ 

3.4.6.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 33: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยของวเิศษในฉบับภาษาสเปน 

แผนภูมิแท่งแนวนอนข้างบนแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาสเปน ส าหรับ

การแปลกลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีการแปล 9 ชนิด ดังนี้ 
 

กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีเพ่ิมความหมาย 1 0.75 
2. กลวิธีคงค าเดิม 3 2.26 
3. กลวิธีใช้ค าทั่วไป 1 0.75 
4. กลวิธีละข้อมูล 1 0.75 
5. กลวิธีบัญญัติค าใหม่ 14 10.53 
6. กลวิธีถ่ายความหมาย 102 76.69 
7. กลวิธีแทนที่ค า 2 1.50 
8. กลวิธีถ่ายเสียง 5 3.76 
9. กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 2 1.50 

ตารางที่ 32: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธกีารแปลชือ่เฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยของวเิศษในฉบับภาษาสเปน 
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นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังพบว่ามีการแปลผิดจ านวน 2 ค า คิดเป็นร้อยละ 1.50 

เราจะพบว่า กลวิธีการแปลทีผู่้แปลฉบับภาษาสเปนนิยมเลือกใช้มากท่ีสุดส าหรับแปลชื่อเฉพาะ

ในกลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ คือ กลวิธีถ่ายความหมาย คิดเป็นร้อยละ 76.69 กลวิธีการแปลชนิดอ่ืนๆ 

ที่พบ ได้แก่ กลวิธีบัญญัติค าใหม่ คิดเป็นร้อยละ 10.53 กลวิธีถ่ายเสียง คิดเป็นร้อยละ 3.76 กลวิธี 

คงค าเดิม คิดเป็นร้อยละ 2.26 กลวิธีแทนที่ค า และกลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ซึ่งแต่ละกลวิธี 

คิดเป็นร้อยละ 1.50 ส่วนกลวิธีการแปลที่ใช้น้อยที่สุดในกลุ่มค าเดียวกัน คือ กลวิธีเพ่ิมความหมาย 

กลวิธีใช้ค าทั่วไป และกลวิธีละข้อมูล แต่ละกลวิธีมีเพียงร้อยละ 0.75 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะใน

กลุ่มค านี้ทั้งหมดจ านวน 133 ค า 

3.4.6.2 ฉบับภาษาไทย 

 
แผนภูมิที่ 34: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยของวเิศษในฉบับภาษาไทย 

แผนภูมิแท่งแนวตั้งข้างบนแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาไทย ผู้วิจัย

วิเคราะห์การแปลกลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษดังกล่าว พบว่า มีการใช้กลวิธีการแปล 5 ชนิด ดังนี้ 
 

กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีเพ่ิมความหมาย 1 0.75 
2. กลวิธีละข้อมูล 1 0.75 
3. กลวิธีถ่ายความหมาย 116 87.22 
4. กลวิธีถ่ายเสียง 14 10.53 
5. กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 1 0.75 

ตารางที่ 33: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธกีารแปลชือ่เฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยของวเิศษในฉบับภาษาไทย 
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กลวิธีการแปลที่ผู้แปลฉบับภาษาไทยนิยมใช้มากที่สุดส าหรับแปลชื่อเฉพาะในกลุ่มค าว่าด้วย

ของวิเศษ คือ กลวิธีถ่ายความหมาย คิดเป็นร้อยละ 87.22 กลวิธีการแปลชนิดอ่ืนๆ ที่พบ คือ กลวิธี

ถ่ายเสียง คิดเป็นร้อยละ 10.53 ส่วนกลวิธีการแปลที่ใช้น้อยที่สุดในกลุ่มค าดังกล่าว คือ กลวิธีเพ่ิม

ความหมาย กลวิธีละข้อมูล และกลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ แต่ละกลวิธีคิดเป็นร้อยละ 0.75 

โดยค านวณจากชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้ทั้งหมดจ านวน 133 ค า 

 กลุ่มค าว่าด้วยของธรรมดา 

3.4.7.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 35: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยของธรรมดาในฉบบัภาษาสเปน 

แผนภูมิแท่งแนวนอนข้างบนแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาสเปน ส าหรับ

การแปลกลุ่มค าว่าด้วยของธรรมดา ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีการแปลเพียงชนิดเดียว คือ กลวิธีถ่าย

ความหมาย คิดเป็นร้อยละ 100 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้ทั้งหมดจ านวน 8 ค า 

3.4.7.2 ฉบับภาษาไทย 

 
แผนภูมิที่ 36: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยของธรรมดาในฉบบัภาษาไทย 
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แผนภูมิแท่งแนวตั้งข้างบนแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาไทย ผู้วิจัย

วิเคราะห์กลุ่มค าว่าด้วยของธรรมดา พบว่ามีการใช้กลวิธีการแปลเพียงชนิดเดียวเช่นกัน คือ กลวิธีถ่าย

ความหมาย คิดเป็นร้อยละ 100 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้ทั้งหมดจ านวน 8 ค า 

 กลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ 

3.4.8.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 37: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณในฉบับภาษาสเปน 

แผนภูมิแท่งแนวนอนข้างบนแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาสเปน ส าหรับ

การแปลกลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีการแปล 3 ชนิด ดังนี้ 
 

กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีคงค าเดิม 2 13.33 
2. กลวิธีบัญญัติค าใหม่ 2 13.33 
3. กลวิธีถ่ายความหมาย 11 73.33 

ตารางที่ 34: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธกีารแปลชือ่เฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณในฉบับภาษาสเปน 

เราจะพบว่า กลวิธีการแปลทีผู่้แปลฉบับภาษาสเปนนิยมเลือกใช้มากท่ีสุดส าหรับแปลชื่อเฉพาะ

ในกลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ คือ กลวิธีถ่ายความหมาย คิดเป็นร้อยละ 73.33 ส่วนกลวิธีการแปล 

ชนิดอ่ืนๆ ที่พบ ได้แก่ กลวิธีคงค าเดิม และกลวิธีบัญญัติค าใหม่ แต่ละกลวิธีคิดเป็นร้อยละ 13.33 โดย

ค านวณจากชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้ทั้งหมดจ านวน 15 ค า 
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3.4.8.2 ฉบับภาษาไทย 

 
แผนภูมิที่ 38: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณในฉบับภาษาไทย 

แผนภูมิแท่งแนวตั้งข้างบนแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาไทย ผู้วิจัย

วิเคราะห์การแปลกลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณดังกล่าว พบว่า มีการใช้กลวิธีการแปล 3 ชนิด ดังนี้ 
 

กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีละข้อมูล 1 6.67 
2. กลวิธีถ่ายความหมาย 10 66.67 
3. กลวิธีถ่ายเสียง 4 26.67 

ตารางที่ 35: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธกีารแปลชือ่เฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณในฉบับภาษาไทย 

กลวิธีการแปลที่ผู้แปลฉบับภาษาไทยนิยมเลือกใช้มากที่สุดส าหรับแปลชื่อเฉพาะในกลุ่มค าว่า

ด้วยพืชพรรณ คือ กลวิธีถ่ายความหมาย คิดเป็นร้อยละ 66.67 ส่วนกลวิธีการแปลชนิดอ่ืนๆ ที่พบ 

ได้แก่ กลวิธีถ่ายเสียง คิดเป็นร้อยละ 26.67 และกลวิธีละข้อมูล คิดเป็นร้อยละ 6.67 โดยค านวณจาก

ชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้ทั้งหมดจ านวน 15 ค า 
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 กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร 

3.4.9.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 39: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้ส่ือสาร 

ในฉบับภาษาสเปน 

แผนภูมิแท่งแนวนอนข้างบนแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาสเปน ส าหรับ

การแปลกลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีการแปล 5 ชนิด ดังนี้ 
 

กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีคงค าเดิม 1 4.00 
2. กลวิธีใช้ค าทั่วไป 1 4.00 
3. กลวิธีละข้อมูล 1 4.00 
4. กลวิธีบัญญัติค าใหม่ 1 4.00 
5. กลวิธีถ่ายความหมาย 21 84.00 

ตารางที่ 36: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธกีารแปลชือ่เฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้ส่ือสาร 
ในฉบับภาษาสเปน 

เราจะพบว่า กลวิธีการแปลทีผู่้แปลฉบับภาษาสเปนนิยมเลือกใช้มากท่ีสุดส าหรับแปลชื่อเฉพาะ

ในกลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร คือ กลวิธีถ่ายความหมาย คิดเป็นร้อยละ 84.00 

นอกจากนี้ ยังมีการใช้กลวิธีการแปลชนิดอ่ืนๆ อีก เช่น กลวิธีคงค าเดิม กลวิธีใช้ค าทั่วไป กลวิธี 

ละข้อมูล และกลวิธีบัญญัติค าใหม่ แต่ละกลวิธีคิดเป็นร้อยละ 4.00 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะใน

กลุ่มค านี้ทั้งหมดจ านวน 25 ค า 
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3.4.9.2 ฉบับภาษาไทย 

 
แผนภูมิที่ 40: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้ส่ือสาร 

ในฉบับภาษาไทย 

แผนภูมิแท่งแนวตั้งข้างบนแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาไทย ผู้วิจัย

วิเคราะห์การแปลกลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร พบว่า มีการใช้กลวิธีการแปล 5 ชนิด  
 

กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีเพ่ิมความหมาย 1 4.00 
2. กลวิธีใช้ค าทั่วไป 1 4.00 
3. กลวิธีละข้อมูล 1 4.00 
4. กลวิธีถ่ายความหมาย 15 60.00 
5. กลวิธีถ่ายเสียง 7 28.00 

ตารางที่ 37: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธกีารแปลชือ่เฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้ส่ือสาร 
ในฉบับภาษาไทย 

กลวิธีการแปลที่ผู้แปลฉบับภาษาไทยนิยมเลือกใช้มากที่สุดส าหรับแปลชื่อเฉพาะในกลุ่มค าว่า

ด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อ คือ กลวิธีถ่ายความหมาย คิดเป็นร้อยละ 60.00 นอกจากนี้ ยังมีกลวิธีการแปล

ชนิดอ่ืนๆ อีก เช่น กลวิธีถ่ายเสียง คิดเป็นร้อยละ 28.00 กลวิธีเพ่ิมความหมาย กลวิธีใช้ค าทั่วไป และ

กลวิธีละข้อมูล แต่ละกลวิธีคิดเป็นร้อยละ 4.00 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้ทั้งหมดจ านวน 
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 กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ 

3.4.10.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 41: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ในฉบับภาษาสเปน 

แผนภูมิแท่งแนวนอนข้างบนแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาสเปนส าหรับ

การแปลกลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีการแปล 7 ชนิด ดังนี้ 
 

กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีแปลตามขนบ 2 1.89 
2. กลวิธีคงค าเดิม 25 23.58 
3. กลวิธีใช้ค าทั่วไป 1 0.94 
4. กลวิธีละข้อมูล 1 0.94 
5. กลวิธีถ่ายความหมาย 75 70.75 
6. กลวิธีถ่ายเสียง 1 0.94 
7. กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 1 0.94 

ตารางที่ 38: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธกีารแปลชือ่เฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ในฉบับภาษาสเปน 

เราจะพบว่า กลวิธีการแปลทีผู่้แปลฉบับภาษาสเปนนิยมเลือกใช้มากท่ีสุดส าหรับแปลชื่อเฉพาะ

ในกลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ คือ กลวิธีถ่ายความหมาย คิดเป็นร้อยละ 70.75 ตามด้วยกลวิธีคงค าเดิม  

คิดเป็นร้อยละ 23.58 ยังมีกลวิธีการแปลชนิดอ่ืนๆ อีก เช่น กลวิธีแปลตามขนบ คิดเป็นร้อยละ 1.89 

กลวิธีใช้ค าทั่วไป กลวิธีละข้อมูล กลวิธีถ่ายเสียง และกลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ แต่ละกลวิธี 

คิดเป็นร้อยละ 0.94 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้ทั้งหมดจ านวน 106 ค า 
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3.4.10.2 ฉบับภาษาไทย 

 
แผนภูมิที่ 42: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ในฉบับภาษาไทย 

แผนภูมิแท่งแนวตั้งข้างบนแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาไทย ผู้วิจัย

วิเคราะห์การแปลกลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ พบว่ามีการใช้กลวิธีการแปล 5 ชนิด ดังนี้ 
 

กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีใช้ค าทั่วไป 1 0.94 
2. กลวิธีละข้อมูล 1 0.94 
3. กลวิธีถ่ายความหมาย 80 75.47 
4. กลวิธีถ่ายเสียง 23 21.70 
5. กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 1 0.94 

ตารางที่ 39: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธกีารแปลชือ่เฉพาะของกลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ในฉบับภาษาไทย 

กลวิธีการแปลที่ผู้แปลฉบับภาษาไทยนิยมเลือกใช้มากที่สุดส าหรับแปลชื่อเฉพาะในกลุ่มค าว่า

ด้วยสถานที่ คือ กลวิธีถ่ายความหมาย คิดเป็นร้อยละ 75.47 ตามด้วยกลวิธีถ่ายเสียง คิดเป็นร้อยละ 

21.70 นอกจากนี้ ยังมีกลวิธีการแปลชนิดอ่ืนๆ เช่น กลวิธีใช้ค าทั่วไป กลวิธีละข้อมูล และกลวิธี

เปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ แต่ละกลวิธีคิดเป็นร้อยละ 0.94 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้

ทั้งหมดจ านวน 106 ค า 
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 กลุ่มค าอ่ืนๆ 

3.4.11.1 ฉบับภาษาสเปน 

 
แผนภูมิที่ 43: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าอื่นๆ ในฉบับภาษาสเปน 

แผนภูมิแท่งแนวนอนข้างบนแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาสเปน ส าหรับ

การแปลกลุ่มค าอ่ืนๆ ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีการแปล 6 ชนิด ดังนี้ 
 

กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีคงค าเดิม 5 7.46 
2. กลวิธีละข้อมูล 1 1.49 
3. กลวิธีบัญญัติค าใหม่ 1 1.49 
4. กลวิธีถ่ายความหมาย 55 83.58 
5. กลวิธีถ่ายเสียง 2 2.99 
6. กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 2 2.99 

ตารางที่ 40: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธกีารแปลชือ่เฉพาะของกลุ่มค าอื่นๆ ในฉบับภาษาสเปน 

เราจะพบว่า กลวิธีการแปลทีผู่้แปลฉบับภาษาสเปนนิยมเลือกใช้มากท่ีสุดส าหรับแปลชื่อเฉพาะ

ในกลุ่มค าอ่ืนๆ คือ กลวิธีถ่ายความหมาย คิดเป็นร้อยละ 83.58 กลวิธีการแปลชนิดอ่ืนๆ ที่พบ ได้แก่ 

กลวิธีคงค าเดิม คิดเป็นร้อยละ 7.46 กลวิธีถ่ายเสียง และกลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ซึ่งแต่ละ

กลวิธีคิดเป็นร้อยละ 2.99 ส่วนกลวิธีการแปลที่ใช้น้อยที่สุดในกลุ่มเดียวกัน คือ กลวิธีละข้อมูล และ

กลวิธีบัญญัติค าใหม่ มีเพียงร้อยละ 1.49 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้ทั้งหมดจ านวน 67 ค า 
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3.4.11.2 ฉบับภาษาไทย 

 
แผนภูมิที่ 44: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะของกลุ่มค าอื่นๆ ในฉบับภาษาไทย 

แผนภูมิแท่งแนวตั้งข้างบนแสดงจ านวนกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาไทย ผู้วิจัย

วิเคราะห์การแปลกลุ่มค าอ่ืนๆ พบว่า มีการใช้กลวิธีการแปล 4 ชนิด ดังนี้ 
 

กลวิธีการแปล จ านวนค า ร้อยละ 

1. กลวิธีใช้ค าทั่วไป 1 1.49 
2. กลวิธีละข้อมูล 2 2.99 
3. กลวิธีถ่ายความหมาย 58 88.06 
4. กลวิธีถ่ายเสียง 5 7.46 

ตารางที่ 41: การแสดงจ านวนการใช้กลวิธกีารแปลชือ่เฉพาะของกลุ่มค าอื่นๆ ในฉบับภาษาไทย 

กลวิธีการแปลทีผู่้แปลฉบับภาษาไทยนิยมเลือกใช้มากท่ีสุดส าหรับแปลชื่อเฉพาะในกลุ่มค าอ่ืนๆ 

คือ กลวิธีถ่ายความหมาย คิดเป็นร้อยละ 88.06 นอกจากนี้ ยังพบกลวิธีการแปลชนิดอ่ืนๆ อีก เช่น 

กลวิธีถ่ายเสียง คิดเป็นร้อยละ 7.46 กลวิธีละข้อมูล คิดเป็นร้อยละ 2.99 ส่วนกลวิธีการแปลที่ใช้น้อย

ที่สุดในกลุ่มค าดังกล่าว คือ กลวิธีใช้ค าทั่วไปซึ่งมีเพียงร้อยละ 1.49 โดยค านวณจากชื่อเฉพาะใน

กลุ่มค านี้ทั้งหมดจ านวน 67 ค า 

1 2

59

5

0

10

20

30

40

50

60

ค าทั่วไป ละข้อมูล ถ่ายความหมาย ถ่ายเสียง

กลุ่มค าอ่ืนๆ



บทที่ 4 

 

การวิเคราะห์กลวิธีการแปล 

 

การน าเสนอข้อมูลด้วยแผนภูมิในบทที่ 3 แสดงให้เห็นแล้วว่า มีการใช้กลวิธีการแปลหลายชนิด

ส าหรับแปลชื่อเฉพาะที่พบในกลุ่มค าที่ใช้ศึกษากลุ่มต่างๆ ทั้งในฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทย 

ผู้วิจัยจึงน าข้อมูลในบทที่ 3 มาวิเคราะห์ โดยเน้นเรื่องการใช้กลวิธีการแปลเป็นหลัก เพราะงานวิจัยนี้

มีจุดประสงค์ที่จะแสดงให้เห็นว่า ผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยอาจใช้กลวิธี การแปล

ต่างกันหรือเหมือนกันส าหรับแปลชื่อเฉพาะในกลุ่มค าที่ใช้ศึกษากลุ่มเดียวกันและด้วยเหตุใดจึงเป็น

เช่นนั้น นอกจากนั้น ผู้วิจัยประสงค์จะน าเสนอประเด็นส าคัญและน่าสนใจที่พบขณะวิจัยกลุ่มค าที่ใช้

ศึกษาแต่ละกลุ่มโดยยกตัวอย่างชื่อเฉพาะประกอบการวิเคราะห์ตลอดทั้งบท 

ส าหรับเนื้อหาในบทนี้ ผู้วิจัยวิเคราะห์กลวิธีการแปลที่พบในฉบับภาษาสเปนเป็นหลักโดยเริ่ม

จากกลวิธีที่ใช้มากสุดไปหาน้อยสุด หลังจากนั้น ผู้วิจัยเปรียบเทียบกับกลวิธีการแปลที่ใช้ในฉบับ

ภาษาไทย ส่วนการแบ่งเนื้อหาการวิเคราะห์ จะแยกเป็น 2 กลุ่ม คือ  

กลุ่มที่ 1 ประกอบด้วยกลวิธีถ่ายความหมาย กลวิธีคงค าเดิม และกลวิธีถ่ายเสียง กลวิธีการ

แปลทั้ง 3 ชนิดเป็นกลวิธีที่พบจ านวนชื่อเฉพาะรวมกันร้อยละ 90 โดยประมาณส าหรับฉบับภาษา

สเปน และร้อยละ 95 โดยประมาณส าหรับฉบับภาษาไทย นอกจากนั้น ยังปรากฏชื่อเฉพาะในกลุ่มค า

ที่ใช้ศึกษาทุกกลุ่ม ดังนั้น ผู้วิจัยจ าแนกการวิเคราะห์กลวิธีการแปลดังกล่าวออกเป็น 3 หัวข้อ ดังนี้ 

1) การวิเคราะห์การใช้กลวิธีการแปล: กรณีผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยใช้

กลวิธีเดียวกันในการแปลชื่อเฉพาะชื่อเดียวกัน 

2) การวิเคราะห์หัวข้อส าคัญการใช้กลวิธีการแปล: กรณีผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับ

ภาษาไทยใช้กลวิธีต่างกันในการแปลชื่อเฉพาะชื่อเดียวกัน รวมถึงประเด็นส าคัญและ

น่าสนใจอันเกิดจากการใช้กลวิธีการแปลที่ไม่เหมือนกัน 

3) การวิเคราะห์กรณีอ่ืนๆ เป็นการวิเคราะห์เรื่องที่ไม่เกี่ยวกับการแปลและการใช้กลวิธีการ

แปลโดยตรง แต่มีความส าคัญต่อผู้แปลและผู้อ่าน เช่น การใช้เครื่องหมายวรรคตอน หรือ

ปัญหาเรื่องการอ่านออกเสียงชื่อเฉพาะ ซึ่งจะพบกรณีอ่ืนๆ ดังกล่าวในการใช้กลวิธีการ

แปลบางชนิด 

กลุ่มที่ 2 ประกอบด้วยกลวิธีบัญญัติค าใหม่ กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ กลวิธีละข้อมูล 

กลวิธีใช้ค าทั่วไป กลวิธีเพ่ิมความหมาย กลวิธีแปลตามขนบ กลวิธีแทนที่ค า และการแปลค าที่ผิด
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ความหมายไปจากภาษาต้นฉบับ การแบ่งเนื้อหาการวิเคราะห์กลวิธีการแปลดังกล่าวขึ้นอยู่กับ

ลักษณะเฉพาะของกลวิธีแต่ละชนิด เช่น กลวิธีบัญญัติค าใหม่อธิบายเรื่องการสร้างค าใหม่ด้วยวิธีต่างๆ 

เป็นต้น 

4.1 กลวิธีถ่ายความหมาย (Rendición) 

กลวิธีถ่ายความหมาย หมายถึง กลวิธีการแปลที่ผู้แปลถ่ายทอดสารจากภาษาต้นฉบับสู่ภาษา

ปลายทาง จากการแสดงผลในบทที่ 3 เราพบว่า กลวิธีถ่ายความหมายนี้เป็นกลวิธีการแปลที่มีจ านวน

การใช้มากที่สุดซึ่งพบในฉบับภาษาสเปนจ านวน 641 ค า และฉบับภาษาไทยจ านวน 670 ค า ผู้แปล

ทั้งสองฉบับเลือกใช้วิธีดังกล่าวเพ่ือถ่ายความหมายของชื่อเฉพาะจากต้นฉบับภาษาอังกฤษสู่ภาษา

สเปนหรือภาษาไทย และเรายังพบว่า ชื่อเฉพาะบางชื่อในฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยมีการใช้

กลวิธีถ่ายความหมายเหมือนกัน แต่ส าหรับบางชื่อ ผู้แปลภาษาหนึ่งใช้กลวิธีการแปลดังกล่าว แต่ 

ผู้แปลอีกภาษาใช้กลวิธีการแปลชนิดอ่ืน ผู้วิจัยจึงวิเคราะห์และพิจารณาว่า มีประเด็นทั่วไปเรื่องใดบ้าง

ทีผู่้แปลทั้งสองฉบับใช้กลวิธีถ่ายความหมายส าหรับแปลค าในภาษาต้นฉบับค าเดียวกัน หรือมีประเด็น

ส าคัญเรื่องใดบ้างที่แสดงความแตกต่างในการใช้กลวิธีการแปล 

ส าหรับการใช้กลวิธีถ่ายความหมาย ผู้วิจัยแบ่งการวิเคราะห์เป็น 2 ส่วน ดังนี้ 

4.1.1 การวิเคราะห์การใช้กลวิธีถ่ายความหมาย: กรณีผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับ

ภาษาไทยใช้กลวิธีเดียวกันในการแปลค าชื่อเดียวกัน 

4.1.1.1 กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 

กลุ่มค าว่าด้วยตัวละครเป็นกลุ่มค าที่มีการใช้กลวิธีถ่ายความหมายส าหรับการแปลชื่อเฉพาะ

โดยพบในฉบับภาษาสเปนจ านวน 214 ค า และฉบับภาษาไทยจ านวน 206 ค า จากจ านวนชื่อเฉพาะ

ในกลุ่มค าดังกล่าวทั้งหมด 516 ค า ชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้แบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ (1) ชื่อตัวละคร 

และ (2) ค าที่ หมายถึงตัวละคร ซึ่ งผู้ แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยเลือกใช้วิธี  

ถ่ายความหมายเพ่ือถ่ายทอดสารจากผู้ประพันธ์สู่ผู้อ่าน ดังตัวอย่างในตารางที่ 1 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Defense Against the Dark 

Arts professor 
profesor de Defensa 

Contra las Artes Oscuras 
อาจารย์วิชาการป้องกันตวั

จากศาสตร์มืด 
Minister of Magic ministro de Magia รัฐมนตรีกระทรวงเวทมนตร ์
the blood traitors los traidores a la sangre พวกทรยศต่อเลือด 

the celebrated alchemist el famoso alquimista นักเล่นแร่แปลธาตุผู้มชีื่อเสียง 
the Chosen One el Elegido คนที่ถูกเลือก 
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the Fat Lady la Señora Gorda สุภาพสตรีอ้วน 
the pure-blood families las familias de sangre limpia ครอบครัวเลือดบริสุทธิ์ 

the Snatchers los Carroñeros พวกนักต้อน 

ตารางที่ 1: ตัวอย่างการใช้กลวิธถี่ายความหมายในกลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 

4.1.1.2 กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ 

กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์เป็นกลุ่มค ากลุ่มหนึ่งที่มีการใช้กลวิธีถ่ายความหมายมากที่สุด  

ชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้ประกอบไปด้วยประเภทของสัตว์มหัศจรรย์ที่อาศัยอยู่ในโลกเวทมนตร์ ค าที่

เกี่ยวข้องกับสัตว์มหัศจรรย์ รวมไปถึงสัตว์ในต านานเทพปกรณัม ดังตัวอย่างในตารางที่ 2 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

merpeople la gente del agua ชาวเงือก 
the house-elves los elfos domésticos เอลฟ์ประจ าบา้น 
the werewolf el hombre lobo มนุษย์หมาปา่ 

ตารางที่ 2: ตัวอย่างการใช้กลวิธถี่ายความหมายในกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ 

ผู้วิจัยวิเคราะห์ชื่อเฉพาะแต่ละชื่อในกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์และพบว่า มีการแบ่งประเภท

ของการใช้กลวิธีการแปลเป็น 2 ประเภท คือ 

1) ชื่อเฉพาะที่ใช้กลวิธีถ่ายความหมายเท่านั้น 

2) ชื่อเฉพาะที่ใช้กลวิธีการแปล 2 ชนิด หรือที่เรียกว่า “กลวิธีผสมผสาน” กล่าวคือ ผู้แปล

ฉบับภาษาสเปนเลือกใช้กลวิธีถ่ายความหมายและกลวิธีคงค าเดิม หรือกลวิธีถ่ายความหมายและกลวิธี

ถ่ายเสียงส าหรับแปลชื่อเฉพาะบางชื่อในกลุ่มค านี้โดยพบการใช้กลวิธีผสมผสานจ านวน 22 ค า ส่วน 

ผู้แปลฉบับภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีถ่ายความหมายควบคู่กับการถ่ายเสียงโดยพบการใช้วิธีการแปล

ดังกล่าวจ านวน 30 ค า ซึ่งเป็นจ านวนมากกว่าครึ่งของจ านวนการใช้กลวิธีถ่ายความหมายในกลุ่มค านี้ 

ดังตัวอย่างในตารางที่ 3 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
a friendly Blast-Ended Skrewt un escreguto de cola 

explosiva bonachón 
สกรู๊ตปะทไุฟที่เปน็มิตร 

an Erumpent horn un cuerno de erumpent เขาของอีรัมเพนท์ 
Crumple-Horned Snorkacks los snorkacks de cuernos 

arrugados 
สนอร์แค็กเขาย่น 

Demiguise hair pelo de demiguise ขนเดมิไกส ์
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Freshwater Plimpies plimpys de agua dulce พลิมปี้น้ าจืด 
the giant spider, Aragog la araña gigante, Aragog แมงมุมยักษ์อาราก็อก 

ตารางที่ 3: ตัวอย่างการใชก้ลวิธผีสมผสานในกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ 

ตัวอย่างในตารางที่ 3 พบว่าแสดงให้เห็นว่า วรรณกรรมแปลฉบับภาษาสเปนและภาษาไทยมี

การใช้ “กลวิธีผสมผสาน” ส าหรับแปลชื่อเฉพาะบางชื่อในกลุ่มค านี้ เพราะการใช้กลวิธีใดกลวิธีหนึ่ง

ไม่อาจถ่ายทอดความหมายของค าในต้นฉบับภาษาอังกฤษสู่ผู้อ่านฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทย

ได้อย่างครบถ้วน เช่น ค าว่า “Freshwater Plimpies” หากผู้แปลฉบับภาษาไทยเลือกใช้กลวิธี 

ถ่ายเสียงชนิดเดียว เราจะได้ว่า “เฟรชวอเตอร์พลิมปี้” จากค าแปลนี้ ผู้อ่านอาจสงสัยว่า ค าดังกล่าวมี

ความหมายว่าอย่างไร ถ้าผู้อ่านมีความรู้ภาษาอังกฤษดี จะเข้าใจได้ว่า “เฟรชวอเตอร์” หมายถึง  

น้ าจืด แต่ถ้าผู้อ่านมีความรู้ภาษาอังกฤษจ ากัดเนื่องด้วยวัยหรือการศึกษา จะไม่เข้าใจความหมายของ

ค าดังกล่าว ด้วยปัจจัยที่กล่าวมานั้น ผู้แปลจึงต้องค านึงเรื่องเพศ วัยวุฒิ  และระดับความรู้

ภาษาอังกฤษของผู้อ่าน หากใช้กลวิธีการแปลชนิดเดียวแล้วไม่อาจอธิบายความหมายได้อย่างชัดเจน 

ผู้แปลมีสิทธิ์เลือกกลวิธีการแปลอ่ืนๆ มาประกอบงานแปลของตน นอกจากเรื่องการใช้กลวิธีการแปล 

ยังพบประเด็นน่าสนใจในภาษาต้นฉบับที่ต่างจากฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทย คือ มีการเขียน

อักษรตัวแรกด้วยตัวเล็กสลับตัวใหญ่ภายในนามวลีเดียวกัน เช่น ค าว่า “a friendly Blast-Ended 

Skrewt” หมายถึง “สกรู๊ตปะทุไฟที่ เป็นมิตร” ผู้ประพันธ์ใช้อักษรตัวเล็กกับค าว่า “friendly” 

หมายถึง “ที่เป็นมิตร” แต่ใช้อักษรตัวใหญ่กับค าว่า “Blast-Ended” แปลว่า “ปะทุไฟ” เนื่องจาก

การปะทุไฟเป็นลักษณะทางธรรมชาติของตัวสกรู๊ต แต่การเป็นมิตรเป็นเพียงลักษณะนิสัยของ 

สกรู๊ตบางตัวเท่านั้น เราจึงพบการใช้อักษรตัวเล็กและตัวใหญ่ในชื่อเดียวกัน 

4.1.1.3 กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดา 

กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดาเป็นกลุ่มค ากลุ่มหนึ่งที่มีการใช้กลวิธีถ่ายความหมายมากที่สุด  

ชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้ประกอบไปด้วยชื่อสัตว์ธรรมดา สัตว์ที่อยู่ในโลกไร้เวทมนตร์ และค าที่เกี่ยวข้อง

กับสัตว์ธรรมดา ดังตัวอย่างในตารางที่ 4 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

Mrs. Norris la Señora Norris คุณนายนอร์ริส (ชื่อแมว) 
the black badger of 

Hufflepuff 
el tejón negro de Hufflepuff ตัวแบดเจอร์สีด าของ 

ฮัฟเฟิลพัฟ 
the bronze eagle of 

Ravenclaw 
el águila broncínea de 

Ravenclaw 
นกอินทรีสีบรอนซ์ของ 

เรเวนคลอ 
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the gold Gryffindor lion el león dorado de Gryffindor สิงโตทองของกริฟฟินดอร์ 

ตารางที่ 4: ตัวอย่างการใช้กลวิธถี่ายความหมายในกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดา 

4.1.1.4 กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ 

กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์เป็นกลุ่มค ากลุ่มหนึ่งที่มีการใช้กลวิธีถ่ายความหมายมากที่สุดส าหรับ

แปลชื่อเฉพาะ เมื่อพิจารณาชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้  สามารถแบ่งได้เป็น 3 ประเภท คือ (1) ชื่อ 

เวทมนตร์ (2) ค าแสดงผลการใช้เวทมนตร์ (3) ค าที่ใช้ร่ายเวทมนตร์ ผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับ

ภาษาไทยใช้กลวิธีถ่ายความหมายเพ่ือแปลชื่อเวทมนตร์และค าแสดงผลการใช้เวทมนตร์เป็นส่วนใหญ่ 

ดังตัวอย่างในตารางที่ 5 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

a Bedazzling Hex un maleficio deslumbrador ค าแช่งลานตา 
a Revulsion Jinx un embrujo de repugnancia ค าแช่งสลัดทิ้ง 
a Shield Charm un encantamiento escudo คาถาเกราะวิเศษ 
the Killing Curse la maldición asesina ค าสาปพิฆาต 
the protective 
enchantments 

los sortilegios protectores มนตราที่คุ้มครอง 

the TTongue-Tying Curse la ma…maldición lengua atada คะ -- คาถาผูกลิน้ 

ตารางที่ 5: ตัวอย่างการใช้กลวิธถี่ายความหมายในกลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร ์

หากเป็นชื่อเวทมนตร์ที่ผู้แปลไม่ทราบความหมาย ผู้แปลฉบับภาษาสเปนจะใช้กลวิธีคงค าเดิม 

และผู้แปลฉบับภาษาไทยจะใช้กลวิธีถ่ายเสียงควบคู่กับกลวิธีถ่ายความหมาย ดังตัวอย่างในตารางที่ 6 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Gemino and Flagrante 

Curses 
la maldición gemino y la 

maldición flagrante 
ค าสาปเจมิโนและ 

ฟลาแกรนเต 
the Muffliato charm el encantamiento muffliato คาถามัฟฟลิอาโต 

ตารางที่ 6: ตัวอย่างการใชก้ลวิธผีสมผสานในกลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ 

ตารางที่ 6 แสดงให้เห็นว่า มีการใช้กลวิธีผสมผสานส าหรับแปลชื่อเวทมนตร์โดยผู้แปลฉบับ

ภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยแปลค าท่ีสามารถแปลความหมายได้ ต่อจากนั้น ผู้แปลฉบับภาษาสเปน

ใช้วิธีคงค าเดิมเพ่ือแปลค าที่ไม่ทราบความหมายในขณะที่ผู้แปลฉบับภาษาไทยใช้วิธีถ่ายเสียงส าหรับ

กรณีดังกล่าว เช่น ค าว่า “the Muffliato charm” ในฉบับภาษาสเปนถ่ายความหมายค าว่า “the 

charm” เป็น “el encantamiento” และในฉบับภาษาไทยว่า “คาถา” ส่วนค าว่า “Muffliato”  
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ผู้แปลฉบับภาษาสเปนคงค าดังกล่าวตามภาษาต้นฉบับ ส่วนผู้แปลฉบับภาษาไทยถ่ายเสียงว่า  

“มัฟฟลิอาโต” 

นอกจากชื่อเวทมนตร์ ผู้วิจัยยังพบการใช้กลวิธีถ่ายความหมายเพ่ือแปลค าแสดงผลการใช้ 

เวทมนตร์ ดังตัวอย่างในตารางที่ 7 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Stunned hubiera aturdido สะกดนิ่ง 

Apparate and Disapparate 
in and out 

aparecerse y desaparecerse หายตัวเข้าออก 

to Disarm desarmar ปลดอาวุธ 
to Summon convocar ใช้คาถาเรียก 

Petrified petrificada ถูกสาปให้เป็นหิน 

ตารางที่ 7: ตัวอย่างการใช้กลวิธถี่ายความหมายส าหรับแปลค าแสดงผลการใช้เวทมนตร์ที่เป็นค ากริยา 

เมื่อพิจารณาค าในตารางที่ 7 เราพบว่า ตัวอย่างดังกล่าวเป็นค ากริยาทุกค า เจ.เค. โรว์ลิ่ง

เปลี่ยนค ากริยาทั่วไปให้เป็นค ากริยาที่มีความเกี่ยวข้องกับเวทมนตร์โดยการใช้อักษรตัวใหญ่ใน

ภาษาอังกฤษ ค ากริยาเหล่านั้นยังแสดงลักษณะไวยากรณ์ในแต่ละภาษาได้ด้วย เช่น ผันกริยาให้เป็น

อดีต ผันกริยาตามประเภทของประธาน เป็นต้น อย่างไรก็ตาม ผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับ

ภาษาไทยต่างไม่ได้แปลค ากริยาที่เกี่ยวข้องกับเวทมนตร์ต่างจากค ากริยาทั่วไป ผู้ อ่านอาจเข้าใจว่า

ค ากริยาเหล่านั้นเป็นการกระท าธรรมดา แต่ในความเป็นจริง ค ากริยาดังกล่าวเป็นการกระท าให้

เกิดข้ึนโดยใช้เวทมนตร์ 

ผู้วิจัยยังพบค านามที่เป็นค าแสดงผลการใช้เวทมนตร์  ซึ่งผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับ

ภาษาไทยใช้กลวิธีถ่ายความหมายส าหรับแปลค าดังกล่าว ดังตัวอย่างในตารางที่ 8 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

the silver doe la cierva plateada กวางสาวสีเงิน 
the silver stag el ciervo plateado กวางหนุ่มสีเงิน 

the Trace el Detector ร่องรอย 

ตารางที่ 8: ตัวอย่างการใช้กลวิธถี่ายความหมายส าหรับแปลค าแสดงผลการใช้เวทมนตร์ที่เป็นค านาม 

ตัวอย่างค าในตารางที่  8 เป็นค านามที่ เกิดจากการใช้เวทมนตร์  ผู้วิจัยจัดประเภทของ 

ค าดังกล่าวอยู่ในกลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ด้วย เช่น ค าว่า “the silver doe” ฉบับภาษาสเปนแปลว่า 

“la cierva plateada” และฉบับภาษาไทยแปลว่า “กวางสาวสีเงิน” หรือค าว่า “the silver stag” 



77 

ที่ผู้แปลฉบับภาษาสเปนถ่ายความหมายว่า “el ciervo plateado” และผู้แปลฉบับภาษาไทยถ่าย

ความหมายว่า “กวางหนุ่มสีเงิน” ค าที่กล่าวมานั้น หมายถึง ผู้พิทักษ์1ที่เกิดขึ้นจากการร่ายเวทมนตร์

ของพ่อมดแม่มด ส่วนค าว่า “the Trace” หมายถึง ร่องรอยที่ปรากฏรอบตัวส าหรับตรวจจับการใช้

เวทมนตร์ของพ่อมดแม่มดที่มีอายุต่ ากว่า 17 ปี ผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยใช้กลวิธีถ่าย

ความหมายส าหรับการแปลชื่อเฉพาะดังกล่าวโดยในฉบับภาษาสเปนแปลว่า “el Detector” และ

ฉบับภาษาไทยแปลว่า “ร่องรอย” 

4.1.1.5 กลุ่มค าว่าด้วยหนังสือ 

กลุ่มค าว่าด้วยหนังสือเป็นกลุ่มค ากลุ่มหนึ่งที่มีการใช้กลวิธีถ่ายความหมายมากที่สุด ชื่อเฉพาะ

ในกลุ่มค านี้ประกอบไปด้วยชื่อหนังสือ ต ารา หนังสือเรียน หรือนิทานต่างๆ ดังตัวอย่างในตารางที่ 9 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
A History of Magic Historia de la magia ประวัติศาสตร์เวทมนตร์ 

Defensive Magical Theory Teoría de defensa mágica ทฤษฎีเวทมนตร์ป้องกันตวั 
Fantastic Beasts and 
Where to Find Them! 

Animales fantásticos y 
dónde encontrarlos 

หนังสือสัตว์มหัศจรรย ์
และถิ่นที่อยู ่

The Practical Potioneer El elaborador de 
pociones práctico 

นักปรุงยาผู้บกุเบกิเชงิปฏิบัต ิ

The Rise and Fall of the 
Dark Arts 

Auge y caída de las artes 
oscuras 

ความรุ่งโรจน์และการล่มสลาย
ของศาสตร์มืด 

Twelve Fail-Safe Ways to 
Charm Witches 

Doce formas infalibles de 
hechizar a una bruja 

สิบสองวธิีไม่มีพลาดกวาด 
แม่มดมาหลงเสน่ห ์

ตารางที่ 9: ตัวอย่างการใช้กลวิธถี่ายความหมายในกลุ่มค าว่าด้วยหนังสือ 

ผู้วิจัยยังพบการใช้กลวิธีผสมผสานในฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยเพ่ือแปลชื่อเฉพาะบาง

ชื่อในกลุ่มค านี้ สาเหตุที่จ าเป็นต้องใช้กลวิธีการแปล 2 ชนิด เพราะมีชื่อเฉพาะซ้อนอยู่ในชื่อเฉพาะ  

ดังตัวอย่างในตารางที่ 10 
ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

Beedle the Bard los Cuentos de Beedle  
el Bardo 

หนังสือบีเดิลยอดกว ี

Break with a Banshee Recreo con la banshee หนังสือพกัรบกบัผีแบนชี 

                                           
1 ผู้พิทักษ์ของพ่อมดแม่มดแต่ละคนจะมีรูปร่างต่างกัน เช่น ผู้พิทักษ์ของแฮร์รี่ พอตเตอร์เป็นกวางตัวผู้ หรือผู้พิทักษ์

ของเฮอร์ไมโอนี่ เกรนเจอร์เป็นตัวนาก ผู้พิทักษ์เหล่าน้ันมีอ านาจในการขับไล่ผู้คุมวิญญาณ 
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Hogwarts, A History Historia de Hogwarts ฮอกวอตส:์ ประวัติศาสตร์น่ารู ้
Quidditch Teams of 
Britain and Ireland 

Equipos de quidditch de 
Gran Bretaña e Irlanda 

ทีมควิดดิชแหง่เกาะบริเตนและ
ไอร์แลนด ์

The Life and Lies of Albus 
Dumbledore 

Vida y mentiras de Albus 
Dumbledore 

ชีวิตและเรื่องปดมดเท็จของ 
อัลบัส ดัมเบิลดอร ์

Travels with Trolls Recorridos con los trols หนังสือเดินทางกบัโทรลล ์

ตารางที่ 10: ตัวอย่างการใชก้ลวธิีผสมผสานในกลุ่มค าว่าด้วยหนงัสือ 

4.1.1.6 กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ 

กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษเป็นกลุ่มค ากลุ่มหนึ่งที่มีการใช้กลวิธีถ่ายความหมายมากที่สุด  

ชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้ประกอบไปด้วยสิ่งประดิษฐ์ที่มีความเกี่ยวข้องกับเวทมนตร์ และสิ่งของที่อยู่ใน

ต านานของโลกเวทมนตร์ ดังตัวอย่างในตารางที่ 11 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

a Portkey un traslador กุญแจเดินทาง 
Decoy Detonators detonadores trampa ระเบิดนกต่อ 

Everlasting Ink tinta imperecedera น้ าหมึกทนถาวร 
Extendable Ears orejas extensibles หูยาวยืด 

the Marauder's Map el mapa del merodeador แผนที่ตัวกวน 
the Resurrection Stone la Piedra de la Resurrección หินชุบวิญญาณ 
the Vanishing Cabinet el armario evanescente ตู้อันตรธาน 
the Wand of Destiny la Varita del Destino ไม้กายสิทธิ์แห่งโชคชะตา 

ตารางที่ 11: ตัวอย่างการใช้กลวธิีถ่ายความหมายในกลุ่มค าว่าด้วยของวเิศษ 

ผู้วิจัยยังพบการใช้กลวิธีผสมผสานในฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยเพ่ือแปลชื่อเฉพาะ 

บางชื่อในกลุ่มค านี้ ดังตัวอย่างในตารางที่ 12 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Hufflepuff's cup la copa de Hufflepuff ถ้วยฮัฟเฟิลพัฟ 

the diadem of Ravenclaw la diadema de Ravenclaw รัดเกล้าของเรเวนคลอ 
the first Golden Snitch la primera snitch dorada ลูกสนิชทองค าลูกแรก 
the sword of Godric 

Gryffindor 
la espada de Godric 

Gryffindor 
ดาบของก็อดดริก 

กริฟฟินดอร์ 

ตารางที่ 12: ตัวอย่างการใชก้ลวธิีผสมผสานในกลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ  
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4.1.1.7 กลุ่มค าว่าด้วยของธรรมดา 

กลุ่มค าว่าด้วยของธรรมดาเป็นกลุ่มค าที่มีจ านวนชื่อเฉพาะน้อยที่สุดกลุ่มหนึ่ง จากการ

วิเคราะห์กลุ่มค าดังกล่าว ผู้วิจัยพบการใช้กลวิธีการแปล 2 ประเภท คือ (1) การใช้กลวิธีถ่าย

ความหมายชนิดเดียว และ (2) การใช้กลวิธีผสมผสาน ดังตัวอย่างในตารางที่ 13 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Hagrid's pouch el monedero de Hagrid ถุงของแฮกริด 

the navy blue robes of 
Magical Maintenance 

las túnicas azul marino 
de los empleados de 
Mantenimiento Mágico 

เสื้อคลุมสีน้ าเงนิเข้มของฝ่าย
ดูแลสถานที่วิเศษ 

the Peverell coat of arms el escudo de armas de 
los Peverell 

ตราประจ า 
ตระกูลเพฟเวอเรลล์ 

the snuffbox of Wartcap 
powder 

la caja de rapé de polvos 
verrugosos 

กล่องใส่ยานัตถุ์ที่ม ี
ผงเชื้อปลูกหูด 

ตารางที่ 13: ตัวอย่างการใช้กลวธิีถ่ายความหมายและกลวิธีผสมผสานในกลุ่มค าว่าด้วยของธรรมดา 

4.1.1.8 กลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ 

กลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณเป็นกลุ่มค ากลุ่มหนึ่งที่มีการใช้กลวิธีถ่ายความหมายมากที่สุด และพบ

การใช้กลวิธีผสมผสานด้วย ชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้ประกอบด้วยพันธุ์ไม้ที่น ามาประดิษฐ์ไม้กายสิทธิ์ 

ต้นไม้ในโลกเวทมนตร์ หรือไม้ผลที่ลงเวทมนตร์ ดังตัวอย่างในตารางที่ 14  
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

chestnut castaño ไม้เกาลัด 
Elm De olmo ไม้เอล์ม 

hawthorn espino ไม้ฮอว์ทอร์น 
Snargaluff pods varinas de snargaluff ฝักสนาร์กาลัฟฟ ์

the dirigible Plum la ciruela dirigible ลูกพลัมบังคบัทิศทาง 
walnut nogal ไม้วอลนัต 
yew tejo ไม้ยิว 

ตารางที่ 14: ตัวอย่างการใช้กลวธิีถ่ายความหมายและกลวิธีผสมผสานในกลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ 
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4.1.1.9 กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร 

กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ ใช้สื่อสารเป็นกลุ่มค ากลุ่มหนึ่ งที่มีการใช้กลวิธีถ่าย

ความหมายมากที่สุด ชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้ประกอบไปด้วยชื่อหนังสือพิมพ์ ชื่อวารสาร ชื่อบทความ 

ชื่อรายการวิทยุและโทรทัศน์ ชื่อเพลง และค าขวัญ ดังตัวอย่างในตารางที่ 15 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
“for the greater good” <<por el bien de 

todos>> 
“เพื่อประโยชนส์ุขของ 

คนส่วนใหญ่” 
A Cauldron Full of Hot 

Strong Love 
Un caldero de amor 
caliente e intenso 

เพลงหม้อใหญ่เปี่ยมด้วยรัก
ร้อนแรง 

the Wizarding Wireless 
Network News 

la cadena Noticiario 
Radiofónico Mágico 

เครือข่ายข่าววิทยุผู้วิเศษ 

transspecies 
transformation 

<<Transformaciones 
entre especies>> 

การเปลี่ยนรูปขา้มสายพันธุ ์

ตารางที่ 15: ตัวอย่างการใช้กลวธิีถ่ายความหมายในกลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร 

ผู้วิจัยยังพบการใช้กลวิธีผสมผสานในฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยเพ่ือแปลชื่อเฉพาะ 

บางชื่อในกลุ่มค านี้ ดังตัวอย่างในตารางที่ 16 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
“Odo the Hero” Odo el héroe “โอโดผู้กล้า” 

Armando Dippet: Master 
or Moron? 

Armando Dippet: ¿genio 
o tarado? 

อาร์มันโด ดิพพิต :
ปราชญ์เปรื่องหรือปัญญาอ่อน 

‘Pals of Potter’ “Amigos de Potter” รายการสารคดียอดฮิตของเรา: 
เพื่อนพอตเตอร์ 

ตารางที่ 16: ตัวอย่างการใชก้ลวธิีผสมผสานในกลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิง่พิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร 

4.1.1.10 กลุ่มค าว่าด้วยสถานที ่

กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่เป็นกลุ่มค ากลุ่มหนึ่งที่มีการใช้กลวิธีถ่ายความหมายมากที่สุด ชื่อเฉพาะ

ในกลุ่มค านี้ประกอบไปด้วยชื่อสถานที่ต่างๆ ในโลกเวทมนตร์และโลกมักเกิ้ล (โลกที่ไม่มีเวทมนตร์)  

ดังตัวอย่างในตารางที่ 17 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

Department of Magical el Departamento de กองบังคับควบคุมกฎหมาย
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Law Enforcement Seguridad Mágica เวทมนตร์ 
the Department of 

Mysteries 
el Departamento de 

Misterios 
กองปริศนา 

the Forbidden Forest el Bosque Prohibido ป่าต้องห้าม 
the Hog's Head el pub Cabeza de Puerco ร้านหัวหมู 

the Leaky Cauldron el Caldero Chorreante ร้านหม้อใหญ่รั่ว 
the Room of Requirement la Sala de los Menesteres ห้องต้องประสงค ์

ตารางที่ 17: ตัวอย่างการใช้กลวธิีถ่ายความหมายในกลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ 

ผู้วิจัยยังพบการใช้กลวิธีผสมผสานในฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยเพ่ือแปลชื่อเฉพาะ 

บางชื่อในกลุ่มค านี้ เพราะมีชื่อเฉพาะซ้อนชื่อเฉพาะ ดังตัวอย่างในตารางที่ 18 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

Diagon Alley el callejón Diagon ตรอกไดแอกอน 
Hogwarts School of 

Witchcraft and Wizardry 
el Colegio Hogwarts de 

Magia y Hechicería 
โรงเรียนคาถาพ่อมดแม่มด

และเวทมนตร์ศาสตร ์
ฮอกวอตส์ 

King's Cross station la estación de King's Cross สถานีคิงส์ครอส 
Ravenclaw Tower la torre de Ravenclaw หอคอยเรเวนคลอ 

the graveyard of Little 
Hangleton 

el cementerio de Pequeño 
Hangleton 

ป่าชา้ลิตเติล้แฮงเกิลตนั 

the Poisoning Department 
at St. Mungo's 

el Departamento de 
Toxicología de San Mungo 

แผนกยาพิษที่เซนต์มังโก 

ตารางที่ 18: ตัวอย่างการใช้กลวธิีผสมผสานในกลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ 

4.1.1.11 กลุ่มค าอ่ืนๆ 

กลุ่มค าอ่ืนๆ เป็นกลุ่มค ากลุ่มสุดท้ายที่มีการใช้กลวิธีถ่ายความหมายมากที่สุดส าหรับแปล 

ชื่อเฉพาะและยังพบการใช้กลวิธีผสมผสานด้วย ชื่อเฉพาะในกลุ่มค านี้ประกอบด้วยค าอ่ืนๆ ที่ไม่

เข้าเกณฑ์ของกลุ่มค า 10 กลุ่มท่ีกล่าวมาแล้ว ดังตัวอย่างในตารางที่ 19 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

Floo Network la Red Flu เครือข่ายฟลู 
Magical Law Derecho Mágico กฏหมายเวทมนตร์ 
Parseltongue lengua pársel ภาษาพาร์เซล 
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the Hogwarts Express el expreso de Hogwarts รถด่วนฮอกวอตส์ 
the remotest anti-Muggle 

tendency 
la más remota tendencia 

antimuggle 
แนวโน้มเกลียดชังพวกมักเก้ิล 

the Triwizard Tournament el Torneo de los Tres Magos การประลองเวทไตรภาคี 

ตารางที่ 19: ตัวอย่างการใช้กลวธิีถ่ายความหมายและกลวิธีผสมผสานในกลุ่มค าอื่นๆ 

4.1.2 การวิเคราะห์หัวข้อส าคัญในการแปลโดยใช้กลวิธีถ่ายความหมาย 

4.1.2.1 การแปลค าโดยถอดความได้มากกว่าหนึ่งรูปแบบ 

4.1.2.1.1 การแปลค าว่า Dark wizards 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

Dark wizards los magos tenebrosos พ่อมดฝ่ายมืด 
Dark wizards los magos tenebrosos พ่อมดศาสตร์มืด 

ตารางที่ 20: ตัวอย่างการแปลค าว่า Dark wizards โดยใชก้ลวิธถีา่ยความหมาย 

ตารางที่  20 แสดงให้เห็นว่า ฉบับภาษาไทยมีการถอดความค าว่า “Dark wizards” ใน

ภาษาต้นฉบับออกมา 2 รูปแบบ คือ “พ่อมดฝ่ายมืด” และ “พ่อมดศาสตร์มืด” แต่ค าแปลทั้ง 2 ค ามี

ความหมายเหมือนกัน ส่วนผู้แปลฉบับภาษาสเปนถ่ายความหมายค าในภาษาต้นฉบับดังกล่าว

เหมือนกัน คือ “los magos tenebrosos” กล่าวคือ ค าว่า “magos” หมายถึง “wizards” หรือ 

“พ่อมด” และค าว่า “tenebrosos” หมายถึง “dark” หรือ “ที่ใช้ศาสตร์มืด” 

4.1.2.1.2 การแปลกลุ่มค า He-Who-Must-Not-Be-Named2 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

He-Who-Must-Not-Be-Named El-que-no-debe-ser-nombrado คนที่ไม่ต้องเอ่ยนาม 
He-Who-Must-Not-Be-Named El-que-no-debe-ser-nombrado คนที่ต้องไม่เอ่ยชื่อ 
He-Who-Must-Not-Be-Named El-que-no-debe-ser-nombrado คนที่ต้องไม่เอ่ยนาม 

ตารางที่ 21: ตัวอย่างการแปลค าว่า He-Who-Must-Not-Be-Named โดยใชก้ลวิธีถ่ายความหมาย 

ตารางที่ 21 แสดงให้เห็นว่า ผู้แปลฉบับภาษาสเปนถอดความของค าว่า “He-Who-Must-Not-

Be-Named” ได้อย่างใกล้เคียงกับภาษาต้นฉบับเป็น “El-que-no-debe-ser-nombrado” ส่วน 

ผู้แปลฉบับภาษาไทยแปลกลุ่มค านี้โดยผู้วิจัยพบค าแปล 3 แบบ คือ “คนที่ไม่ต้องเอ่ยนาม”, “คนที่

                                           
2 เจ.เค. โรว์ลิ่งสร้างชื่อเฉพาะชื่อน้ีจากอนุประโยค He who must not be named แล้วใส่ยัติภังค์ (-) ค่ันระหว่าง

ค าในประโยค เพื่อท าให้ประโยคกลายเป็นนามวลี 
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ต้องไม่เอ่ยชื่อ” และ “คนที่ต้องไม่เอ่ยนาม” จากการถอดความในฉบับภาษาไทย พบว่า มีการใช้ค า

พ้องความหมาย คือ ค าว่า “ชื่อ” และ “นาม” รวมถึงสลับต าแหน่งของค าว่า “ไม่” อย่างไรก็ตาม 

การสลับต าแหน่งของค าดังกล่าวท าให้ความหมายของค าแปลในฉบับภาษาไทยไม่ เท่ากับ

ภาษาต้นฉบับ กล่าวคือ “คนที่ต้องไม่เอ่ยชื่อ” และ “คนที่ต้องไม่เอ่ยนาม” ตีความได้ว่า เราจะต้องไม่

เอ่ยถึงชื่อนี้เด็ดขาด แต่ “คนที่ไม่ต้องเอ่ยนาม” ตีความได้ว่า คนๆ นั้นไม่มีความส าคัญ เราจึงไม่

จ าเป็นต้องเอ่ยชื่อเขา แต่เราอาจเอ่ยชื่อเขาได้เช่นเดียวกัน ส าหรับกรณีดังกล่าว อาจแปลว่า “ผู้ที่ต้อง

ไม่เอ่ยนาม” หรือ “ผู้ที่ไม่อาจเอ่ยนาม” ซึ่งมีความหมายเท่ากับค าว่า “He-Who-Must-Not-Be-

Named” ในภาษาต้นฉบับ 

4.1.2.1.3 การแปลค าว่า You-Know-Who3 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
You-Know-Who Quien-tú-sabes คนที่เธอก็รู้ว่าใคร 
You-Know-Who Quien-tú-sabes คนที่เราก็รู้ว่าใคร 
You-Know-Who Quien-usted-sabe  คนที่คุณก็รู้ว่าใคร 
You-Know-Who Quien-ustedes-saben คนที่คุณก็รู้ว่าใคร 
You-Know-Who Quien-vosotros-sabéis คนที่เราก็รู้ว่าใคร 

YOU-KNOW-WHO Quien-vosotros-sabéis คนที่นายก็รู้ว่าใคร 

ตารางที่ 22: ตัวอย่างการแปลค าว่า You-Know-Who โดยใชก้ลวธิีถ่ายความหมาย 

ตารางที่ 22 แสดงให้เห็นว่า ผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยถอดความค าใน

ภาษาต้นฉบับค าว่า “You-Know-Who” ออกมาได้หลากหลายรูปแบบโดยแปลความหมายค า 

สรรพนามบุรุษที่ 2 ค าว่า “You” เป็นค าต่างๆ ตามระดับภาษาและตามสถานการณ์ เพราะผู้แปล

ต้องการสื่อให้ผู้อ่านเข้าใจว่า ตัวละครที่เอ่ยถึงชื่อ “You-Know-Who” ก าลังสนทนากับตัวละครตัวใด

ตัวหนึ่งและคู่สนทนามีจ านวน 1 คนหรือมากกว่า 1 คน เช่น ในฉบับภาษาสเปน ค าว่า “Quien-

ustedes-saben” อนุมานได้ว่า ตัวละครที่กล่าวค านี้ก าลังสนทนากับบุคคลมากกว่า 1 คนและมีการ

แสดงความเคารพคู่สนทนาด้วย เพราะค าว่า “ustedes” หมายถึง “พวกคุณ4” ส่วนในฉบับ

ภาษาไทย ผู้แปลถอดความค าว่า “You” ออกเป็นหลายค า ได้แก่ “เธอ เรา คุณ และนาย”  

                                           
3 เนื่องจากพ่อมดแม่มดต่างกลัวท่ีจะเอ่ยถึงชื่อจอมมาร จึงใช้ค าว่า You-Know-Who เรียกแทนชื่อ โวลเดอมอร์ 
4 บุรุษสรรพนามในภาษาสเปนแบ่งเป็น 3 บุรุษ ดังน้ี บุรุษท่ี 1 ได้แก่ yo, nosotros บุรุษท่ี 2 ได้แก่ tú, vosotros, 

usted, ustedes บุรุษท่ี 3 ได้แก่ él, ella, ellos, ellas 
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อย่างไรก็ตาม เมื่อเปรียบเทียบค าแปลของฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทย เราพบว่า ผู้แปล

ตีความหมายต่างกัน แม้ว่าค านั้นอยู่ในบริบทเดียวกัน 

บริบทของค าว่า You-Know-Who ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ 
“Don’t say the name!” Ron cut across her, his voice harsh. 

Harry and Hermione looked at each other.  

“I’m sorry,” Ron said, moaning a little as he raised himself to look at 
them, “but it feels like a — a jinx or something. Can’t we call him You-
Know-Who — please?” 

(Rowling, 2007: 273) 

ค าแปลฉบบัภาษาสเปน ค าแปลฉบบัภาษาไทย 
—¡No pronuncies su nombre! —la 

interrumpió Ron con aspereza. Harry y 
Hermione se miraron—. Perdona —se 
disculpó Ron, y gimió un poco al 
incorporarse—, pero es que… no sé, es 
como un embrujo o algo así. ¿Os 
importaría llamarlo Quien-vosotros-
sabéis, por favor? 

(Rowling, 2008: 235) 

“อย่าพูดชื่อนั้น!” รอนขัดขึ้นมาทันที น้ าเสียง
กร้าว 

แฮร์รี่กับเฮอร์ไมโอนี่สบตากัน 
“ฉันขอโทษ” รอนพูด ครางเบาๆ ขณะยกตัว

ขึ้นมองทั้งสองคน “แต่มันรู้สึกเหมือน...เหมือนเป็น
ค าแช่ง หรืออะไรท านองนั้น เราเรียกเขาว่าคนที่
เราก็รู้ว่าใครไม่ได้เหรอ – ขอร้องละ” 

 (โรว์ลิ่ง, 2550: 255) 

บริบทที่ยกมาชี้ให้เห็นว่า ผู้แปลฉบับภาษาสเปนตีความค าว่า “You-Know-Who” เป็น “คนที่

พวกเธอก็รู้ว่าใคร” เพราะสถานการณ์ก่อนหน้านี้ เฮอร์ไมโอนี่ก าลังจะเอ่ยชื่อ โวลเดอมอร์ แต่รอนได้

ห้ามไว้ เนื่องจากเขาเป็นพ่อมดและอยู่ในครอบครัวที่เป็นพ่อมดแม่มดมาตั้งแต่เกิด จึงได้รับอิทธิพล

ของความหวาดกลัวเมื่อเรียกชื่อของจอมมาร ผู้แปลจึงใช้ประธาน “vosotros” (พวกเธอ) เพ่ือสื่อว่า

รอนก าลังพูดกับเฮอร์ไมโอนี่และแฮร์รี่ ส่วนผู้แปลฉบับภาษาไทยตีความค าดังกล่าวในภาษาต้นฉบับว่า 

“คนที่เราก็รู้ว่าใคร” เพราะผู้แปลถอดความหมายตามภาษาต้นฉบับโดยที่ไม่ได้วิเคราะห์สถานการณ์

จากบริบทข้างเคียง 

4.1.2.1.4 การแปลค าว่า the Cruciatus Curse 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

the Cruciatus Curse la maldición cruciatus คาถากรีดแทง 
the Cruciatus Curse la maldición cruciatus ค าแช่งกรีดแทง 
the Cruciatus Curse la maldición cruciatus ค าสาปกรีดแทง 

ตารางที่ 23: ตัวอย่างการแปลค าว่า the Cruciatus Curse โดยใช้กลวิธถี่ายความหมาย 
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ตารางที่ 23 แสดงให้เห็นว่า ผู้แปลฉบับภาษาไทยถอดความหมายของค าว่า “Curse” ออกเป็น 

“คาถา ค าแช่ง และค าสาป” ซ่ึงความแตกต่างนี้อาจท าให้ผู้อ่านเข้าใจระดับความรุนแรงของเวทมนตร์

ผิดไป เพราะ “the Cruciatus Curse” เป็นหนึ่งในบรรดาค าสาปโทษผิดสถานเดียว5 ที่มีอ านาจใน

การสร้างความเจ็บปวดให้แก่คู่ต่อสู้ (Rowling, 2017a: online) จากผลของการใช้เวทมนตร์ดังกล่าว 

การถอดความว่า “คาถากรีดแทง” และ “ค าแช่งกรีดแทง” จะแสดงระดับความรุนแรงได้ไม่เทียบเท่า

กับค าสาปจึงควรแปลว่า “ค าสาปกรีดแทง” 

4.1.2.1.5 การแปลค าว่า Wand 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Wand la varita/la varita mágica ไม้กายสิทธิ ์

ตารางที่ 24: ตัวอย่างการแปลค าว่า Wand โดยใช้กลวิธีถ่ายความหมาย 

ตารางที่  24 แสดงให้เห็นว่า ผู้แปลฉบับภาษาสเปนแปลค าว่า “Wand” ไว้ 2 แบบ คือ  

“la varita” และ “la varita mágica” จากการค้นหานิยามของค าดังกล่าว สรุปได้ว่า “la varita” 

และ “la varita mágica6” เป็นค าพ้องความหมายและใช้แทนกันได้ 

4.1.2.1.6 การแปลค าว่า Muggle rights 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Muggle rights los derechos de los muggles สิทธิมักเกิ้ล 
Muggle rights los derechos de los no magos สิทธิของพวกมักเก้ิล 

ตารางที่ 25: ตัวอย่างการแปลค าว่า Muggle rights โดยใช้กลวิธีถา่ยความหมาย 

ตารางที่ 25 แสดงให้เห็นว่า ในฉบับภาษาสเปนมีการแปลค าว่า “Muggle rights” ได้ 2 แบบ 

แบบแรก คือ “los derechos de los muggles” หมายถึง สิทธิของพวกมักเกิ้ล และแบบที่สอง คือ 

“los derechos de los no magos” หมายถึง สิทธิของพวกที่ไร้เวทมนตร์ ซึ่งหมายถึง พวกมักเกิ้ล 

ส่วนในฉบับภาษาไทยมีการแปลค าดังกล่าวในภาษาต้นฉบับคล้ายกัน มีความหมายเกี่ยวกับสิทธิและ

มักเกิ้ล แต่ต่างกันในเรื่องการใช้ค าบุพบท “ของ” เพ่ือเชื่อมค านาม 2 ค า จึงได้ค าแปลว่า “สิทธิ
                                           
5 ค าสาปโทษผิดสถานเดียว ประกอบด้วยค าสาปพิฆาต ค าสาปกรีดแทง และค าสาปสะกดใจ การน าค าสาปใด 

ค าสาปหน่ึงมาใช้กับมนุษย์มีโทษหนักสุดถึงขั้นถูกจองจ าท่ีอัซคาบันชั่วชีวิต (โรว์ลิ่ง, 2544: 251) 
6 ราชบัณฑิตยสถานของสเปนอธิบายความหมายของค าดังกล่าวไว้ว่า  varita o varita mágica 1. f. Vara 

pequeña que usan las hadas, los magos y los prestidigitadores para llevar a cabo sus prodigios o trucos. 

(RAE, 2017d: online) ถอดความได้ว่า ไม้กายสิทธิ์หรือไม้กายสิทธิ์วิเศษเป็นแท่งไม้ขนาดเล็กท่ีเหล่าภูติ ผู้วิเศษ และนักเล่น

กลใช้ส าแดงอิทธิฤทธ์ิปาฏิหาริย์หรือแสดงกลต่างๆ 
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มักเกิ้ล” และ “สิทธิของพวกมักเกิ้ล” ซึ่งไม่ใช่ความแตกต่างที่มีนัยส าคัญ เนื่องจากในภาษาไทย การ

แสดงความเป็นเจ้าของจะมีค าว่า “ของ” หรือไม่ก็ได้ เช่น “แม่ฉัน” หรือ “แม่ของฉัน” ซึ่งมี

ความหมายเท่ากัน 

4.1.2.2 ค าแปลในฉบับภาษาไทยค าว่า ตราของกรินเดลวัลด์ 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Grindelwald’s sign el símbolo de Grindelwald ตราของกรินเดลวัลด ์
Grindelwald's mark la marca de Grindelwald ตราของกรินเดลวัลด ์

ตารางที่ 26: ตัวอย่างค าแปลในฉบับภาษาไทยค าว่า ตราของกรินเดลวัลด์ โดยใช้กลวิธีถ่ายความหมาย 

ตารางที่ 26 แสดงให้เห็นว่า ผู้แปลฉบับภาษาไทยถอดความหมายของค าว่า “sign” และ 

“mark” เป็น “ตรา” เหมือนกัน แม้ว่าค าในต้นฉบับภาษาอังกฤษจะใช้คนละค า  จากการค้นหา

ความหมายของชื่อเฉพาะดังกล่าว ผู้วิจัยพบว่า “Grindelwald’s sign” หรือ “Grindelwald's 

mark” หมายถึง เครื่องหมายที่เป็นรูปสามเหลี่ยม ภายในประกอบไปด้วยรูปวงกลม และเส้นตรง

แนวตั้งจากยอดสามเหลี่ยมถึงฐาน7 นอกจากนั้น พจนานุกรม มหาวิทยาลัยเคมบริดจ์ให้ความหมาย

ของค าว่า “sign” และ “mark” ดังนี้ 

sign noun (mark): a written or printed mark that has a standard 
meaning. 

(Cambridge University Press, 2017c: online) 

mark noun: 1. a symbol that is used for giving information 2. a 
written or printed symbol. ( symbol noun: a sign, shape, or object that is 
used to represent something else) 

(Cambridge University Press, 2017a: online) 

แม้ค าว่า “Grindelwald’s sign” หรือ “Grindelwald's mark” ในภาษาต้นฉบับอ้างถึง 

สิ่งเดียวกัน แต่เจ.เค. โรว์ลิ่งเลือกใช้ค าที่ต่างกัน ผู้แปลฉบับภาษาไทยอาจใช้ค าต่างกันแต่มีความหมาย

พ้องกันตามจุดประสงค์ของผู้ประพันธ์ ซึ่ งในภาษาไทยมีค าศัพท์หลายค าที่น ามาใช้ได้  เช่น 

เครื่องหมาย สัญลักษณ์  หรือตรา จากการค้นหาความหมายของค าทั้ งหมดที่ เกี่ยวข้องนั้น 

ราชบัณฑิตยสถานอธิบายค าว่า ตรา เครื่องหมาย และสัญลักษณ์ไว้ว่า 

                                           
7 Grindelwald’s sign หรือ Grindelwald's mark คือ สัญลักษณ์ของเครื่องรางยมทูต ประกอบไปด้วยเส้นตรง

แสดงถึงไม้กายสิทธิ์ไม้เอลเดอร์ วงกลมแสดงถึงหินชุบวิญญาณ และสามเหลี่ยมแสดงถึงผ้าคลุมล่องหน 
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ตรา น. เครื่องหมายท าเป็นรูปต่างๆ มีลวดลายประดับ ส าหรับประทับเป็น
สัญลักษณ์แทนบุคคลหรือองค์กร เป็นต้น 

เครื่องหมาย น. สิ่งที่ท าขึ้นแสดงความหมายเพื่อจดจ าหรือก าหนดรู้ 

สัญลักษณ์ น. สิ่งที่ก าหนดนิยมกันขึ้นเพื่อให้ใช้หมายความแทนอีกสิ่งหนึ่ง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554: ออนไลน์) 

ผู้แปลอาจเลือกใช้ค าอ่ืนนอกจากค าว่า “ตรา” เพ่ือแปลความหมายของค าว่า “sign” และ 

“mark” โดยอาจแปลว่า “สัญลักษณ์ของกรินเดลวัลด์”, “เครื่องหมายของกรินเดลวัลด์” หรือ “ตรา

ของกรินเดลวัลด์” เป็นต้น 

4.1.2.3 การแปลค าน าหน้าชื่อที่ปรากฏคู่กับชื่อเฉพาะ 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Miss Granger la señorita Granger มิสเกรนเจอร์ (ภาษาพูด) 
Miss Granger señorita Granger คุณเกรนเจอร์ (ภาษาพูด) 

Mr. Ollivander señor Ollivander คุณโอลลิแวนเดอร์ (ภาษาพูด) 
Mr. Ollivander señor Ollivander นายโอลลิแวนเดอร์ (ภาษาเขียน) 

Mrs. Cattermole la señora Cattermole นางแคตเตอร์โมล (ภาษาเขียน) 
Mrs. Cattermole señora Cattermole มิสซิสแคตเตอร์โมล (ภาษาพูด) 
Mrs. Cattermole! ¡La señora Cattermole! คุณนายแคตเตอร์โมล! (ภาษาพดู) 

Mrs. Weasley la señora Weasley นางวสีลีย์ (ภาษาเขียน) 
Mrs. Weasley la señora Weasley คุณนายวสีลีย์ (ภาษาพูด) 

ตารางที่ 27: ตัวอย่างการใช้กลวธิีถ่ายความหมายแปลค าน าหน้าชื่อที่ปรากฏคู่กบัชื่อเฉพาะ 

ตารางที่ 27 แสดงให้เห็นว่า ชื่อเดียวกันในต้นฉบับภาษาอังกฤษ ผู้แปลฉบับภาษาสเปนแปล 

ค าน าหน้าชื่อออกมาเหมือนกัน ขณะที่ผู้แปลฉบับภาษาไทยแปลค าน าหน้าชื่อแตกต่างกัน เมื่อ

พิจารณาตัวบทหลัก ผู้วิจัยพบว่า ค าแปลที่ต่างกันในฉบับภาษาไทยเกิดจากสถานการณ์ที่ต่างกันใน

วรรณกรรม กล่าวคือ การแปลค าน าหน้าชื่อในระดับภาษาพูดจะมี 2 ชนิด คือ การถ่ายเสียง และการ

ถ่ายความ เช่น “Miss” เป็น “มิส” หรือ “คุณ” ส่วนภาษาเขียนมีชนิดเดียว คือ การถ่ายความหมาย 

เช่น “Mr.” เป็น “นาย” และ “Mrs.” เป็น “นาง” ซึ่งค าเรียกสรรพนามในภาษาไทยไม่อาจแปลเพียง 

“ค า” แต่ต้องค านึงถึงบริบท อารมณ์ ความสัมพันธ์ระหว่างตัวละคร เช่น ค าว่า “madre” อาจถอด

ความได้ว่า “คุณแม่” (แสดงความเป็นทางการ), “แม่” (แสดงความสนิทสนม), หรือ “คุณนาย” 

(แสดงอาการหยอกล้อ) หรือค าว่า “hija” อาจแปลได้ว่า “ลูก, ลูกจ๋า, นั่งนี่, แก, เอ็ง” ฯลฯ 
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4.1.2.4 การแปลตัวย่อ 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Dumbledore's Army el Ejército de Dumbledore กองทัพดัมเบิลดอร์ 

the D.A. el Ejército de Dumbledore พวก ก .ด.  

ตารางที่ 28: ตัวอย่างการใช้กลวธิีถ่ายความหมายแปลตัวย่อ 

ค าว่า “Dumbledore's Army” จากตัวอย่างในตารางที่ 28 มีตัวย่อว่า “D.A.” หมายถึง  

กลุ่มนักเรียนฮอกวอตส์ที่รวมตัวกันเพ่ือฝึกการปกป้องตัวจากศาสตร์มืด8 จากตัวย่อนี้ ผู้แปลฉบับ

ภาษาไทยถ่ายความหมายได้เหมือนต้นฉบับภาษาอังกฤษ คือ ใช้ตัวย่อ “ก.ด.” ซึ่งน ามาจากค าว่า 

“กองทัพดัมเบิลดอร์” แต่ในฉบับภาษาสเปน ผู้แปลเลือกแปลตัวย่อนี้ด้วยค าเต็ม คือ “el Ejército 

de Dumbledore” เนื่องจากภาษาสเปนใช้ตัวโรมันเช่นเดียวกับภาษาอังกฤษ หากใช้ตัวย่อ เช่น  

“el E.D.” ผู้อ่านอาจตีความหมายของตัวย่อดังกล่าวได้หลายรูปแบบ ฉะนั้น ผู้แปลจึงเลือกใช้ค าเต็ม 

เพ่ือหลีกเลี่ยงการตีความหมายตัวย่อที่ผิดพลาดในบรรดาผู้อ่าน 

4.1.2.5 การแปลตัวเลข 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Undesirable No. 1 el Indeseable n.° 1 ผู้ไม่พึงปรารถนาหมายเลข 1 

Undesirable Number One el Indeseable n.° 1 ผู้ไม่พึงปรารถนาหมายเลขหนึ่ง 
Undesirable Number One El Indeseable  

número uno 
ผู้ไม่พึงปรารถนาหมายเลขหนึ่ง 

UNDESIRABLE NUMBER ONE Indeseable n° 1 ผู้ไม่พึงปรารถนาหมายเลขหนึ่ง 

ตารางที่ 29: ตัวอย่างการใช้กลวธิีถ่ายความหมายแปลตัวเลขในค าที่หมายถึงตัวละคร 

ค าว่า “Undesirable No.1” และ “Undesirable Number One” ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ

จากตัวอย่างในตารางที่  29 ผู้แปลฉบับภาษาไทยแปลค าที่หมายถึงตัวเลขจากค าดังกล่าวว่า 

“หมายเลข 1” และ “หมายเลขหนึ่ง” ตามล าดับ เนื่องจากในภาษาไทยไม่มีตัวย่อส าหรับค าว่า 

“หมายเลข” เหมือนที่ภาษาอังกฤษใช้ว่า “No.” ผู้แปลจึงแปลค าดังกล่าวเป็นค าเต็ม แต่คงการใช้

ตัวเลข 1 ตามภาษาต้นฉบับ ขณะที่ผู้แปลฉบับภาษาสเปนแปลค าว่า “No.1” เป็น “n.° 1” โดยใช้

รูปแบบที่มีในภาษาสเปน และค าว่า “Number One” เป็น “n.° 1” บ้าง หรือ “número uno” 
                                           
8 กลุ่มนักเรียนกลุ่มน้ีก่อตั้งขึ้นในช่วงท่ีโดโลเรส อัมบริดจ์เป็นอาจารย์ใหญ่ประจ า โรงเรียนคาถาพ่อมดแม่มดและ 

เวทมนตร์ศาสตร์ฮอกวอตส์ เธอได้ออกกฎห้ามไม่ให้นักเรียนชุมนุมกัน ซ่ึงปรากฏครั้งแรกในวรรณกรรมเล่มท่ี 5 ท่ีมีชื่อว่า  

แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟินิกซ ์
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บ้าง จากประเด็นนี้ หากภาษาต้นฉบับใช้เป็นตัวเลข 1, 2, 3 ผู้แปลอาจคงตัวเลขเดิมไว้ แต่หาก

กล่าวถึงตัวเลขโดยใช้ตัวอักษรแทน เช่น one, two, three ผู้แปลอาจแปลความหมายของตัวเลขตาม

ภาษาต้นฉบับ เช่น ในภาษาสเปนเป็น uno, dos, tres หรือในภาษาไทยเป็นหนึ่ง, สอง, สาม 

นอกจากนั้น ยังมีตัวอย่างวิธีการแปลตัวเลขที่ผู้แปลฉบับภาษาสเปนใช้ต่างจากผู้แปลฉบับ

ภาษาไทย คือ พบการใช้ตัวเลขในฉบับภาษาสเปน ขณะที่ผู้แปลฉบับภาษาไทยแปลตามภาษาต้นฉบับ 

ดังตัวอย่างในตารางที่ 30 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
number eleven los números 11 บ้านเลขทีส่ิบเอ็ด 
number four,  
Privet Drive 

el número 4 de Privet Drive บ้านเลขทีส่ี่ ซอยพรีเว็ต 

number thirteen los números 13 บ้านเลขทีส่ิบสาม 
number twelve los inquilinos del número 12 บ้านเลขทีส่ิบสอง 
number twelve, 
Grimmauld Place 

el número 12 de  
Grimmauld Place 

บ้านเลขทีส่ิบสอง  
กริมโมลด์เพลซ 

the landing of number 
four, Privet Drive 

el rellano del número 4 de 
Privet Drive 

ชานบันไดบ้านเลขที่สี่  
ซอยพรีเว็ต 

ตารางที่ 30: ตัวอย่างการใช้กลวธิีถ่ายความหมายแปลตัวเลขในค าที่เกี่ยวข้องกบัสถานที ่

4.2 กลวิธีคงค าเดิม (Copia) 

กลวิธีคงค าเดิม หมายถึง กลวิธีการแปลที่ผู้แปลน าค าในภาษาต้นฉบับมาใช้ในภาษาปลายทาง 

จากการแสดงผลในบทที่ 3 ผู้วิจัยพบว่า มีการใช้กลวิธีคงค าเดิมนี้ในฉบับภาษาสเปนแต่ไม่พบในฉบับ

ภาษาไทย ซึ่งการแปลโดยใช้ลวิธีคงค าเดิมพบในชื่อเฉพาะจ านวน 384 ค า ผู้แปลใช้กลวิธีการแปล

ดังกล่าวโดยคัดลอกค าในภาษาต้นฉบับภาษาอังกฤษมาใช้ในภาษาของตน เพราะภาษาสเปนและ

ภาษาอังกฤษใช้อักขระโรมันเหมือนกัน การน าค าที่ปรากฏในต้นฉบับมาใช้ในภาษาสเปนจึงเป็นเรื่อง

ง่าย แต่เราไม่พบการใช้กลวิธีคงค าเดิมในฉบับภาษาไทย เพราะภาษาไทยใช้อักขระที่ดัดแปลงมาจาก

อักษรขอม9 ผู้แปลฉบับภาษาไทยจึงเลือกใช้กลวิธีการแปลชนิดอ่ืนแทนการใช้วิธีคงค าเดิม และจาก

                                           
9 “ลายสือไทย” เป็นอักษรไทยโบราณท่ีเกิดจากการประดิษฐ์คิดค้น “ลายสือไทย” หรือ “อักษรไทย” ขึ้นมาเป็นครั้ง

แรกของพ่อขุนรามค าแหงมหาราช เมื่อพุทธศักราช ๑๘๒๖ (มหาศักราช ๑๒๐๕) ดังปรากฏในศิลาจารึกสุโขทัยหลักท่ี 1 หรือ

ศิลาจารึกพ่อขุนรามค าแหงมหาราช ด้านท่ี ๔ บรรทัดท่ี ๘-๑๑ ว่า “เมื่อก่อนลายสือไทยน้ีบ่มี ๑๒๐๕ ศกปีมะแม พ่อขุน

รามค าแหงหาใคร่ใจในใจแลใส่ลายสือไทยน้ี ลายสือไทยน้ีจึ่งมีเพื่อขุนผู้น้ันใส่ไว้” […]  
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การวิเคราะห์ ท าให้เราพบว่า ค าในภาษาต้นฉบับที่แปลเป็นภาษาสเปนโดยใช้กลวิธีคงค าเดิมมักเป็น

ชื่อตัวละคร ชื่อสัตว์ ชื่อเวทมนตร์ ชื่อสิ่งของ หรือชื่อสถานที่ เป็นต้น การใช้กลวิธีคงค าเดิมจึงเป็น

กลวิธีชนิดหนึ่งที่เหมาะสมส าหรับแปลชื่อดังกล่าว เพราะชื่อเหล่านั้นเกิดจากความคิดสร้างสรรค์ของ

ผู้ประพันธ์ หรืออาจเป็นชื่อที่ใช้กันจริง หากผู้แปลใช้กลวิธีการแปลชนิดอ่ืน เพ่ือแปลชื่อให้แตกต่าง

ออกไป อาจเป็นการสร้างตัวละครใหม่ สิ่งของใหม่ เวทมนตร์ใหม่ หรือสถานที่ใหม่ หากเป็นเช่นนั้น 

อาจไม่ใช่การแปล แต่อาจเป็นการเรียบเรียงวรรณกรรมขึ้นใหม่  

ส าหรับกลวิธีคงค าเดิม ผู้วิจัยแบ่งการวิเคราะห์การใช้กลวิธีการแปลดังกล่าวเป็น 3 ส่วน ดังนี้ 

4.2.1 การวิเคราะห์การใช้กลวิธีคงค าเดิม: กรณีผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทย

ใช้กลวิธีเดียวกันในการแปลค าเดียวกัน 

4.2.1.1 กลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 

กลุ่มค าว่าด้วยตัวละครเป็นกลุ่มค าที่มีการใช้กลวิธีคงค าเดิมมากที่สุดเพ่ือแปลชื่อเฉพาะ เมื่อ

วิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยพบว่า ผู้แปลฉบับภาษาสเปนเลือกใช้วิธีคงค าเดิมเพ่ือน าค าในต้นฉบับ

ภาษาอังกฤษมาใช้ในภาษาสเปน ส่วนใหญ่เป็นชื่อตัวละคร ตามตัวอย่างในตารางที่ 31 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Arthur Weasley Arthur Weasley อาเธอร์ วีสลีย์ 

Bathilda Bagshot Bathilda Bagshot บาธิลดา แบ็กช็อต 
Gellert Grindelwald Gellert Grindelwald เกลเลิร์ต กรินเดลวัลด์ 
Helena Ravenclaw Helena Ravenclaw เฮเลนา เรเวนคลอ 
Ignotus Peverell Ignotus Peverell อิกโนตัส เพฟเวอเรลล์ 

Regulus Arcturus Black Regulus Arcturus Black เรกูลัส อาร์กทูรัส แบล็ก 

ตารางที่ 31: ตัวอย่างการใช้กลวธิีคงค าเดิมในกลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร 

4.2.1.2 กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์ 

กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์เป็นกลุ่มค าที่มีการใช้กลวิธี คงค าเดิมเพ่ือแปลชื่อของสัตว์

มหัศจรรย์ในโลกเวทมนตร์ และประเภทของสัตว์มหัศจรรย์ ดังนี้ 

 

                                                                                                                         
พ่อขุนรามค าแหงมหาราช ทรงประดิษฐ์ลายสือไทยขึ้นน้ัน น่าจะได้แนวความคิดมาจากรูปแบบอักษร ๒ แบบ คือ อักษรขอม

และอักษรมอญ ซ่ึงมีใช้ในบริเวณประเทศไทยมาแต่เดิม (ส านักหอสมุดแห่งชาติ, 2554: 1-2) 
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4.2.1.2.1 การใช้กลวิธีคงค าเดิมเพ่ือแปลชื่อสัตว์มหัศจรรย์ 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Bogrod Bogrod บ็อกร็อด (ชื่อก๊อบลิน) 
Dobby Dobby ด๊อบบี้ (ชื่อก๊อบลนิ) 
Gornuk Gornuk กอร์นุก (ชื่อก๊อบลิน) 
Grawp Grawp กรอว์ป (ชื่อยักษ์) 

Griphook Griphook กร๊ิบฮุก (ชื่อก๊อบลิน) 
Nagini Nagini นากินี (ชื่องู) 

ตารางที่ 32: ตัวอย่างการใช้กลวธิีคงค าเดิมเพื่อแปลชื่อสัตว์มหัศจรรย์ 

4.2.1.2.2 การใช้กลวิธีคงค าเดิมเพ่ือแปลประเภทสัตว์มหัศจรรย์ 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Grim Grim กริม 

Fawkes the phoenix Fawkes el fénix ฟอกซ์ นกฟีนิกส์ 
Nargles los nargles นาร์เกิ้ล 

the Gernumblies los Gernumblis พวกเจอร์นัมบลี 
the Snorkack los snorkacks สนอร์แค็ก 

thestrals los thestrals ตัวเธสตรอล 

ตารางที่ 33: ตัวอย่างการใช้กลวธิีคงค าเดิมเพื่อแปลประเภทสัตวม์หัศจรรย์ 

4.2.1.3 กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดา 

กลุ่มค าว่าด้วยสัตว์มหัศจรรย์เป็นกลุ่มค าที่มีการใช้กลวิธีคงค าเดิมเพ่ือแปลชื่อของสัตว์เลี้ยง 

ตามตัวอย่างในตารางที่ 34 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

Crookshanks Crookshanks ครุกแชงก์ (ชื่อแมว) 
Fang Fang เข้ียว (ชื่อสุนัข) 

Hedwig Hedwig เฮดวิก (ชื่อนกฮูก) 

ตารางที่ 34: ตัวอย่างการใช้กลวธิีคงค าเดิมในกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดา 

4.2.1.4 กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ 

กลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์เป็นกลุ่มค าที่มีการใช้กลวิธีคงค าเดิมเพ่ือแปลค าที่ใช้ร่ายเวทมนตร์ ชื่อ

เวทมนตร์ และค าแสดงผลการใช้เวทมนตร์ โดยผู้ประพันธ์และผู้แปลจะใช้อักษรตัวเอนประกอบ ดังนี้ 
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4.2.1.4.1 การใช้กลวิธีคงค าเดิมเพ่ือแปลค าท่ีใช้ร่ายเวทมนตร์ 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Avada Kedavra! ¡Avada Kedavra! อะวาดา เคดาฟ-รา! 

Descendo! ¡Descendo! เดสเซนโด! 
Piertotum Locomotor! ¡Piertotum locomotor! ปีเอร์โททัม โลโคมอเตอร์! 

Sectumsempra! ¡Sectumsempra! เซ็กตัมเซมปร้า! 

ตารางที่ 35: ตัวอย่างการใช้กลวธิีคงค าเดิมเพื่อแปลค าที่ใช้ร่ายเวทมนตร์ 

4.2.1.4.2 การใช้กลวิธีคงค าเดิมเพ่ือแปลชื่อเวทมนตร์ 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Expelliarmus el Expelliarmus เอกซ์เปลลิอาร์มัส 

Priori Incantatem el Priori Incantatem ไพร์-ออร์ อินคานตาโต้ 

ตารางที่ 36: ตัวอย่างการใช้กลวธิีคงค าเดิมเพื่อแปลชื่อเวทมนตร ์

4.2.1.4.3 การใช้กลวิธีคงค าเดิมเพ่ือแปลค าแสดงผลการใช้เวทมนตร์ 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

the Patronus el patronus ผู้พิทักษ ์

ตารางที่ 37: ตัวอย่างการใช้กลวธิีคงค าเดิมเพื่อแปลค าแสดงผลการใช้เวทมนตร ์

4.2.1.5 กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษ 

กลุ่มค าว่าด้วยของวิเศษเป็นกลุ่มค าที่มีการใช้กลวิธีคงค าเดิมเพ่ือแปลชื่ออุปกรณ์ส าหรับการ

เล่นควิดดิช และชื่อเซรุ่ม ตามตัวอย่างในตารางที่ 38 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
a Bludger una bludger ลูกบลัดเจอร์ 
the Snitch la snitch ลูกสนิช 

Veritaserum Veritaserum น้ ายาสัจจะเซรุ่ม 

ตารางที่ 38: ตัวอย่างการใช้กลวธิีคงค าเดิมในกลุ่มค าว่าด้วยของวเิศษ 

4.2.1.6 กลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ 

กลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณเป็นกลุ่มค าที่มีการใช้กลวิธีคงค าเดิมเพ่ือแปลชื่อต้นไม้ในโลกแห่ง 

เวทมนตร์ ตามตัวอย่างในตารางที่ 39 
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ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
a Snargaluff un snargaluff ต้นสนาร์กาลัฟฟ ์
bowtruckles bowtruckles โบวทรัคเกิล 

ตารางที่ 39: ตัวอย่างการใช้กลวธิีคงค าเดิมในกลุ่มค าว่าด้วยพืชพรรณ 

4.2.1.7 ค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสาร 

กลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสารเป็นกลุ่มค าที่พบในฉบับภาษาสเปนเพียงค าเดียว  
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

TOUJOURS PUR.10 <<Toujourspur>> บริสุทธิ์ตลอดกาล 

ตารางที่ 40: การใช้กลวิธคีงค าเดมิในกลุ่มค าว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อที่ใช้สื่อสารที่มีค าเดียว 

4.2.1.8 กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่ 

กลุ่มค าว่าด้วยสถานที่เป็นกลุ่มค าที่มีการใช้กลวิธีคงค าเดิมเพ่ือแปลชื่อสถานที่ในโลกเวทมนตร์ 

และในโลกมักเกิ้ลซึ่งเป็นสถานที่ซึ่งมีอยู่จริงบนเกาะอังกฤษ ดังนี้ 

4.2.1.8.1 การใช้กลวิธีคงค าเดิมเพ่ือแปลชื่อสถานที่ในโลกเวทมนตร์ 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

Azkaban Azkaban คุกอัซคาบัน 
Borgin and Burkes Borgin y Burkes ร้านบอร์เจ็นและเบิร์กส์ 
Godric's Hollow Godric's Hollow ก็อดดริกส์โฮลโล่ 

Grimmauld Place Grimmauld Place กริมโมลด์เพลซ 
Nurmengard Nurmengard นูร์เมนการ์ด (คุก) 

the Wizengamot el Wizengamot ศาลสูงวิเซน็กาม็อต 

ตารางที่ 41: ตัวอย่างการใช้กลวธิีคงค าเดิมเพื่อแปลชื่อสถานที่ในโลกเวทมนตร์ 

4.2.1.8.2 การใช้กลวิธีคงค าเดิมเพ่ือแปลชื่อสถานที่ในโลกมักเกิ้ล 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

Charing Cross Road Charing Cross Road ถนนชาริงครอส 
Downing Street Downing Street ถนนดาวนิง 

King's Cross King's Cross คิงส์ครอส 

                                           
10 TOUJOURS PUR. มีความหมายว่า Always Pure หรือ บริสุทธิ์ตลอดกาล เป็นค าขวัญของตระกูลแบล็ก ซ่ึงเป็น

ตระกูลเก่าแก่ตระกูลหนึ่งและมีสายเลือดบริสุทธิ์ กล่าวคือ สายเลือดของผู้มีอ านาจวิเศษเท่าน้ัน 
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Ottery St. Catchpole Ottery St. Catchpole อัตเทอร่ี เซนต์ แคทช์โพล 
Tottenham Court Road Tottenham Court Road ถนนท็อตนัมคอร์ต 

Upper Flagley Upper Flagley อัปเพอร์แฟล็กลีย์ 

ตารางที่ 42: ตัวอย่างการใช้กลวธิีคงค าเดิมเพื่อแปลชื่อสถานที่ในโลกมักเกิ้ล 

4.2.1.9 กลุ่มค าอ่ืนๆ 

กลุ่มค าอ่ืนๆ เป็นกลุ่มค าท่ีไม่เข้าข่ายในกลุ่มค าที่กล่าวมาแล้วทั้งหมดดังตัวอย่างในตารางที่ 43 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

Quidditch quidditch ควิดดิช 
spattergroit spattergroit โรคจุดกระจาย 

ตารางที่ 43: ตัวอย่างการใช้กลวธิีคงค าเดิมในกลุ่มค าอืน่ๆ 

4.2.2 การวิเคราะห์หัวข้อส าคัญในการแปลโดยใช้กลวิธีคงค าเดิม  

4.2.2.1 การแปลค าว่า Fang 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

Fang Fang เข้ียว 

ตารางที่ 44: ตัวอย่างการแปลค าว่า Fang ในกลุ่มค าว่าด้วยสัตว์ธรรมดา 

“Fang11” เป็นชื่อสัตว์เลี้ยงของรูเบอัส แฮกริด12 ผู้แปลฉบับภาษาสเปนแปลชื่อ “Fang” โดย

ใช้กลวิธีคงค าเดิมและพิมพ์ด้วยตัวเอนเพ่ือแยกความต่างชื่อสัตว์เลี้ยงตัวนี้ออกจากค าทั่วไป ส่วนผู้แปล

ฉบับภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีถ่ายความหมายส าหรับชื่อดังกล่าว โดยแปลชื่อนี้ว่า “เขี้ยว” ซึ่งเข้ากับ

วัฒนธรรมไทยเป็นอย่างดี อย่างไรก็ตาม อาจมีวิธีอ่ืนที่เหมาะสมกว่าการถ่ายความหมายชื่อของสัตว์  

เช่น กลวิธีถ่ายเสียง เราจะได้ค าแปลว่า “แฟ็ง” หากใช้ว่า “แฟง” จะพ้องกับค านามอีกค าหนึ่ง คือ 

ค าว่า “ฟัก” หมายถึง ผลไม้พันธุ์ผลเล็ก ผิวบางมีขน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554: ออนไลน์) อาจท าให้

ผู้อ่านเข้าใจว่า ผู้ประพันธ์ก าลังกล่าวถึงผลไม้ 

                                           
11 Fang เป็นสุนัขพันธุ์บอร์ฮาวนด์ท่ีน่ารักและชอบท าน้ าลายยืด (Rowling, 2017c: online) 
12 รูเบอัส แฮกริดเป็นผู้ดูแลสัตว์วิเศษท่ีอยู่บริเวณโรงเรียนและป่าต้องห้าม และยังเป็นผู้รักษากุญแจและความลับ

ของโรงเรียนเวทมนตร์ฮอกวอตส์ (Rowling, 2017g: online) 
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4.2.2.2 การแปลค าแสดงยศและค าน าหน้าชื่อตัวละคร  

ผู้วิจัยพบข้อสังเกตอย่างหนึ่งว่า ในบรรดาชื่อเฉพาะที่ใช้กลวิธีคงค าเดิมในฉบับภาษาสเปน  

ผู้แปลไม่เขียนค าด้วยอักษรตัวใหญ่ส าหรับค าแสดงยศและค าน าหน้าชื่อของตัวละคร เช่น “lord, sir, 

madame และ monsieur” ดังนี้ 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Lord Voldemort lord Voldemort ลอร์ดโวลเดอมอร์ 

Sir Cadogan sir Cadogan เซอร์คาโดแกน 
Madame Delacour madame Delacour มาดามเดอลากูร์ 
Monsieur Delacour monsieur Delacour เมอร์ซีเยอร์เดอลากูร์ 

ตารางที่ 45: ตัวอย่างการใช้กลวธิีคงค าเดิมแปลค าแสดงต าแหน่งและค าน าหน้าชื่อของตวัละคร  

จากตัวอย่างในตารางที่ 45 ค าว่า “Lord” และ “Sir” เป็นค าแสดงต าแหน่งหรือบอกหน้าที่

ของตัวละคร ผู้แปลฉบับภาษาสเปนไม่คงค าเหล่านั้นตามภาษาต้นฉบับ แต่เลือกเขียนด้วยอักษร 

ตัวเล็ก ท าให้ค าดังกล่าวมีลักษณะไม่ต่างจากค านามท่ัวไป ส่วนค าว่า “Monsieur” และ “Madame” 

เป็นค าน าหน้าชื่อผู้ชายและผู้หญิงในภาษาฝรั่งเศสตามล าดับ มีความหมายว่า “señor” หรือ “นาย” 

และ “señora” หรือ “นาง” โดยทั่วไปแล้ว ภาษาสเปนไม่เขียนค าน าหน้าชื่อดังกล่าวด้วยอักษรตัว

ใหญ่ ผู้แปลจึงสะกดค าน าหน้าชื่อภาษาฝรั่งเศสดังกล่าวด้วยอักษรตัวเล็ก 

4.2.2.3 การถอดความหมายรากศัพท์ของค าที่ใช้ร่ายเวทมนตร์ 

เจ.เค. โรว์ลิ่งสร้างเวทมนตร์ต่างๆ ที่พบในวรรณกรรมแฮร์รี่ พอตเตอร์จากรากศัพท์ภาษาละติน 

ซึ่งเกี่ยวข้องกับภาษาสเปน เพราะภาษาสเปนเป็นภาษาในกลุ่มภาษาโรมานซ์ที่พัฒนามาจากภาษา

ละติน ด้วยเหตุนี้ รากศัพท์ของค าที่ใช้ร่ายเวทมนตร์บางบทมีความหมายในภาษาสเปน ผู้อ่านฉบับ

ภาษาสเปนจึงเข้าใจเวทมนตร์ได้โดยผู้แปลอาจไม่ต้องใช้กลวิธีถ่ายความหมาย ซึ่งเป็นข้อได้เปรียบกว่า

ฉบับภาษาไทย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Aguamenti! ¡Aguamenti! อากัวเมนตี! 
Confundo ¡Confundo! คอนฟันโด 
Reducio. ¡Reducio! เรดูซิโอ 
R-Reparo ¡Re… reparo! ระ -- เรปาโร 

ตารางที่ 46: ตัวอย่างการถอดความหมายรากศัพท์ของค าที่ใช้ร่ายเวทมนตร ์

ตารางที่ 46 แสดงตัวอย่างทั้งสิ้นจ านวน 4 ตัวอย่าง ดังนี้ 
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1) ค าว่า “Aguamenti!” เป็นเวทมนตร์ที่ ใช้ เรียกน้ า ในภาษาสเปน มีค าศัพท์ค าว่า 

“agua” หมายถึง “น้ า” แต่ในฉบับภาษาไทย ผู้แปลถ่ายเสียงค าที่ ใช้ร่ายเวทมนตร์ค านี้ ว่า  

“อากัวเมนตี !” ซึ่งไม่มีความหมายใดในภาษาไทย ผู้ อ่านต้องอ่านบริบทโดยรอบ หรือค้นหา

ความหมายของเวทมนตร์นี้จากแหล่งข้อมูลอื่น 

2) ค าว่า “Confundo” เป็นเวทมนตร์ที่ท าให้เหยื่อมึนงง ในภาษาสเปน มีค ากริยาว่า 

“confundir” แปลว่า “สับสนหรือมึนงง” 

3) ค าว่า “Reducio.” เป็นเวทมนตร์ที่ใช้ลดจ านวนหรือท าให้เล็กลง คล้ายกับค าศัพท์ใน

ภาษาสเปนค าว่า “reducir” เป็นค ากริยาแปลว่า “ลดลง” 

4) ค าว่า “R-Reparo” เป็นเวทมนตร์ที่ใช้ซ่อมแซมสิ่งของที่เสียหาย ในภาษาสเปน มี

ค ากริยาว่า “reparar” แปลว่า “ซ่อมแซม” 

 ส าหรับฉบับภาษาไทย ผู้แปลใช้กลวิธีถ่ายเสียงเพ่ือแปลค าที่ใช้ร่ายเวทมนตร์ดังตัวอย่างใน

ตารางที่ 46 แม้ว่าค าแปลภาษาไทยจะไม่เอ้ือให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายของค าที่ใช้ร่ายเวทมนตร์ แต่ 

บริบทข้างเคียงช่วยแก้ปัญหาดังกล่าว เช่น ตัวอย่างบริบทของค าว่า “Aguamenti!” 

“อากัวเมนตี!” แฮร์รี่ร้องลั่น แต่สายน้ าที่พุ่งออกจากปลายไม้กายสิทธิ์ระเหยไป
ทันที 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 580) 

บริบทที่กล่าวมาแสดงให้เห็นว่า แฮร์รี่ พอตเตอร์ก าลังเสกคาถาที่เกี่ยวกับน้ าอยู่ ผู้อ่านจึงเข้าใจ

ความหมายของค าว่า “อากัวเมนตี!” จากบริบทที่ตามมา หรือบริบทข้างเคียงของค าว่า “Reducio.” 

ที่เอ้ือให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายของเวทมนตร์ดังกล่าวว่าหมายถึง การท าให้สิ่งใดสิ่งหนึ่ง หรือสัตว์  

ตัวใดตัวหนึ่งเล็กลง เช่น 

“เอ็นกอร์จิโอ” 

แมงมุมท าตัวสั่นนิดๆ แล้วกระเด้งอยู่บนใย แฮร์รี่พยายามอีกครั้ง คราวนี้แมงมุม
ใหญ่ขึ้นเล็กน้อย 

“หยุดท าเถอะ” รอนพูดเสียงเฉียบขาด “ฉันขอโทษที่พูดว่าดัมเบิลดอร์ยังอายุน้อย 
ตกลงไหม” 

แฮร์รี่ลืมไปสนิทว่ารอนเกลียดแมงมุม 

“โทษที -- เรดูซิโอ” 

แมงมุมไม่หดตัวลง แฮร์รี่ก้มลงมองไม้กายสิทธิ์แบล็กทอร์น […] 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 360) 
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4.2.3 การวิเคราะห์กรณีอ่ืนๆ 

นอกจากการวิเคราะห์หัวข้อส าคัญในการแปลชื่อเฉพาะโดยใช้กลวิธีคงค าเดิม ผู้วิจัย

ยังพบกรณีอ่ืนๆ ที่น่าสนใจ ดังนี้ 

4.2.3.1 การใช้เครื่องหมายวรรคตอน 

จากการวิเคราะห์ชื่อเฉพาะในกลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ เราพบว่า เจ.เค. โรว์ลิ่งใช้เครื่องหมาย

วรรคตอนกับค าที่ ใช้ร่ายเวทมนตร์ในสถานการณ์ที่ต่างกัน เครื่องหมายวรรคตอนที่ใช้ ได้แก่ 

เครื่องหมายอัศเจรีย์ (!) จุลภาค (,) และมหัพภาค (.) ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Avada Kedavra! ¡Avada Kedavra! อะวาดา เคดาฟ-รา! 
Avada Kedavra. ¡Avada Kedavra! อะวาดา เคดาฟ-รา 

Descendo! ¡Descendo! เดสเซนโด! 
Descendo, ¡Descendo! เดสเซนโด 

ตารางที่ 47: ตัวอย่างการใช้เครือ่งหมายวรรคตอนในกลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ 

ตัวอย่างในตารางที่ 47 อธิบายได้ว่า เจ.เค. โรว์ลิ่งจะใช้เครื่องหมายอัศเจรีย์ (!) ท้ายค าหากเป็น

การเสกค าที่ใช้ร่ายเวทมนตร์ แต่ถ้าเป็นการกล่าวถึงเวทมนตร์ในบทสนทนาระหว่างตัวละคร จะใช้

จุลภาค (,) หรือมหัพภาค (.) เมื่อพิจารณาฉบับภาษาไทย เราพบว่า ผู้แปลใช้เครื่องหมายอัศจรรย์ (!) 

ตามจุดประสงค์ของผู้ประพันธ์ แต่ไม่มีการใช้จุลภาค (,) หรือมหัพภาค (.) ส าหรับการเอ่ยถึงค าที่ใช้

ร่ายเวทมนตร์เมื่อไม่มีการเสก เนื่องจากภาษาไทยไม่นิยมการใช้เครื่องหมายเหล่านี้  ส่วนฉบับภาษา

สเปนมีรูปแบบการใช้เครื่องหมายชนิดเดียวส าหรับการร่ายเวทมนตร์และการอ้างถึงค าที่ใช้ร่าย 

เวทมนตร์ คือ การใช้เครื่องหมายอัศเจรีย์ ซ่ึงในภาษาสเปนใส่เครื่องหมายทีห่น้าค า (¡) และหลังค า (!) 

เพ่ือเน้นสิ่งที่อยู่ในเครื่องหมาย ในที่นี้ คือ ค าร่ายเวทมนตร์ 

4.2.3.2 การอ่านชื่อเฉพาะในฉบับภาษาสเปนส าหรับการใช้กลวิธีคงค าเดิม 

งานวิจัยนี้ให้ความส าคัญในประเด็นเรื่องการอ่านออกเสียงด้วย เพราะระบบเสียงในภาษาสเปน

และภาษาไทยมีความแตกต่างจากระบบเสียงของภาษาอังกฤษ แม้ว่าผู้แปลฉบับภาษาสเปนคงชื่อ

เฉพาะตามภาษาต้นฉบับ แต่ผู้อ่านบางคนไม่อาจอ่านออกเสียงชื่อเหล่านั้นเป็นภาษาอังกฤษได้อย่าง

ถูกต้อง ทั้งนี้ ขึ้นอยู่กับวัยวุฒิและความรู้ภาษาอังกฤษของผู้อ่านด้วย ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Draco /dreɪkəʊ/ เดรเคิว Draco /drako/ ดราโก เดรโก 
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Harry /hæri/ แฮรี Harry /ari/ อาร ี แฮร์รี ่
Krum  / krʌm/ ครัม Krum /krum/ กรุม ครัม 

Mundungus /mʌndʌŋgəs/ 
มันดังเกิส 

Mundungus /munduŋgus/ 
มุนดุงกุส 

มันดังกัส 

Engorgio. /ɛŋɡɔrdʒiəʊ/ 
เอ็งกอร์จิเอิว 

¡Engorgio! /ɛŋgɔrxio/ 
เอ็งกอรฆ์ิโอ 

เอ็นกอร์จิโอ 

ตารางที่ 48: ตัวอย่างการอ่านชื่อเฉพาะในฉบบัภาษาสเปนส าหรับการใช้กลวิธคีงค าเดิม 

4.3 กลวิธีถ่ายเสียง (Transcripción) 

กลวิธีถ่ายเสียง หมายถึง กลวิธีการแปลที่ผู้แปลถ่ายเสียงค าในภาษาต้นฉบับสู่ภาษาปลายทาง

โดยอิงระบบเสียงในภาษาของตน และเป็นกลวิธีการแปลที่มีการใช้มากที่สุดในฉบับภาษาไทยซึ่งพบ

จ านวน 458 ค า ส่วนฉบับภาษาสเปนมีการใช้กลวิธีการแปลนี้จ านวน 33 ค า ผู้วิจัยพบว่า จุดประสงค์

ของการใช้กลวิธีถ่ายเสียงในภาษาทั้งสองแตกต่างกัน กล่าวคือ ผู้แปลฉบับภาษาสเปนประสงค์ที่จะน า

ค าในภาษาต้นฉบับมาใช้ในภาษาของตน แต่เนื่องจากค าเหล่านั้นมีการอ่านออกเสียงตามหลักของ

ภาษาสเปน ผู้แปลจึงถ่ายเสียงค าดังกล่าวโดยเพ่ิมสัญลักษณ์บางตัวในค า เพื่อให้ผู้อ่านออกเสียงค านั้น

ได้อย่างถูกต้องตามหลักเกณฑ์การออกเสียงของภาษาสเปน ดังนั้น เราจะพบว่า ชื่อเฉพาะในภาษา

สเปนที่มีการใช้กลวิธีถ่ายเสียงจะมีการสะกดค าคล้ายกับชื่อเฉพาะที่ใช้กลวิธีคงค าเดิม ส่วนในฉบับ

ภาษาไทย ผู้แปลถ่ายเสียงค าในภาษาต้นฉบับสู่ภาษาของตนโดยใช้พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ใน

ภาษาไทย ซึ่งความผิดพลาดจากการถ่ายเสียงจึงเป็นเรื่องที่พบบ่อย อย่างไรก็ดี บรรดาผู้แปล

วรรณกรรมต่างๆ จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยต้องมีความรู้ เรื่องการอ่านออกเสียงค าใน

ภาษาอังกฤษอย่างแตกฉานด้วย หากถ่ายเสียงของค าผิดตั้งแต่ต้น จะท าให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจผิดไป

จากภาษาต้นฉบับ ส าหรับการวิเคราะห์เรื่องการใช้กลวิธีถ่ายเสียงในฉบับภาษาไทย ผู้วิจัยยึด 

หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาต่างประเทศ ของราชบัณฑิตยสถาน 

ส าหรับการใช้กลวิธีถ่ายเสียง ผู้วิจัยแบ่งการวิเคราะห์ออกเป็น 2 ส่วน ดังนี้ 

4.3.1 การวิเคราะห์การใช้กลวิธีถ่ายเสียง: กรณีผู้ฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยใช้

กลวิธีเดียวกันในการแปลชื่อเฉพาะชื่อเดียวกัน 

กลุ่มค า ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

ตัวละคร Fabian Fabián เฟเบียน 
 Lee Jordan Lee Jordán ลี จอร์ดัน 
 Nicolas Flamel Nicolás Flamel นิโคลัส แฟลมเมล 
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 Penelope Clearwater Penélope Clearwater เพเนโลพี เคลียวอเตอร์ 
 Prefect prefecto พรีเฟ็ค 
สัตว์มหัศจรรย์ Inferi inferí อินเฟอไร 
 Norbert Norberto นอร์เบิร์ต 
 Norberta Norberta นอร์เบอร์ตา 
ของวิเศษ Galleons galeones ทองแกลเลียน (สกุลเงนิ) 
 the Horcrux el Horrocrux ฮอร์ครักซ์ 

ตารางที่ 49: ตัวอย่างการใช้กลวธิีถ่ายเสียงระหว่างฉบับภาษาสเปนและฉบบัภาษาไทย 

ตัวอย่างในตารางที่ 49 แสดงให้เห็นถึงการใช้กลวิธีถ่ายเสียงจากค าในภาษาต้นฉบับค าเดียวกัน

ระหว่างฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทย โดยในฉบับภาษาสเปนมีการใช้เครื่องหมายและการ

เปลี่ยนอักขระบางตัวเพ่ือช่วยให้อ่านออกเสียงค านั้นในภาษาสเปนได้ง่ายขึ้น เราจะพบในกรณี

ดังต่อไปนี้ 

1) การใช้เครื่องหมายแสดงการลงเสียงหนัก13 หรือ tilde ( ´ ) ในชื่อตัวละครและค าแสดง

ประเภทสัตว์มหัศจรรย์ เช่น “Fabián”, “Jordán”, “Nicolás”, “Penélope” และ “inferí” การ

ปรับเปลี่ยนดังกล่าวไม่ส่งผลกระทบต่อชื่อตัวละครและเนื้อเรื่องงานวรรณกรรม เพียงแต่เพ่ือให้ผู้อ่าน

ออกเสียงค าเหล่านั้นได้อย่างถูกต้องตามหลักการออกเสียงภาษาสเปน 

2) การเติมสระ o และ a หลังชื่อเฉพาะ เช่น ค าว่า “prefecto” ซึ่งแปลมาจากค าว่า 

“prefect” ในภาษาอังกฤษ14 หมายถึง ต าแหน่งหัวหน้านักเรียนประจ าบ้านในโรงเรียนเวทมนตร์ 

ฮอกวอตส์  เมื่ อพิจารณาค านี้  เราพบว่า ค าว่า “prefect” เป็นค าที่ มีที่ มาจากภาษาละติน 

“praeficere” หมายถึง “ผู้น าหรือหัวหน้า” ในระบบการศึกษาประเทศอังกฤษ ใช้ค าดังกล่าวเพ่ือ

เรียกหัวหน้านักเรียนปีสุดท้าย ผู้แปลฉบับภาษาสเปนจึงปรับค าในภาษาต้นฉบับให้เข้ากับระบบค า

ของภาษาสเปนว่า “prefecto15” 

                                           
13 หลักเกณฑ์การลงเสียงหนักและการเขียนเครื่องหมายลงเสียงหนักหรือ tilde ( ´ ) เหนือพยางค์ ก าหนดว่า ค าท่ี

ปิดท้ายด้วยพยัญชนะ D, J, R, L, Z ให้ลงเสียงหนักท่ีพยางค์สุดท้ายโดยไม่ต้องใส่เครื่องหมายลงเสียงหนัก ส่วนค าท่ีปิดท้าย

ด้วยสระหรือพยัญชนะ N, S ให้ลงเสียงหนักท่ีพยางค์รองสุดท้ายและไม่ต้องใส่เครื่องหมายลงเสียงหนัก การลงเสียงหนักท่ี

พยางค์อื่นนอกจากที่กล่าวมาแล้ว ต้องใส่เครื่องหมายลงเสียงหนักก ากับเสมอ 
14 ในระบบค าของภาษาสเปน รูปพยัญชนะ t ไม่ใช่พยัญชนะที่ประกอบท้ายสระ 
15 ลักษณะเด่นลักษณะหน่ึงในระบบไวยารณ์ภาษาสเปน คือ ค าในภาษาสเปนมีหน่วยค าแสดงเพศของค านามท่ีอาจ

หมายถึงคน สัตว์ สิ่งของ หรือสถานท่ี โดยท่ัวไป หน่วยค า -o หมายถึง เพศชาย และหน่วยค า -a หมายถึง เพศหญิง หาก 
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3) การเปลี่ยนอักขระบางตัวเพ่ือความสะดวกในการอ่านออกเสียงค าในภาษาสเปน เช่น 

ค าว่า “Galleons” ในภาษาอังกฤษ แปลด้วยค าว่า “galeones16” ในฉบับภาษาสเปน การแปล 

ค าดังกล่าวของค าในภาษาต้นฉบับมีการเปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะจากพยัญชนะเอ๊เหยะ ll เป็น

พยัญชนะเอ๊เหละ l เพ่ือให้อ่านออกเสียงเป็น ล [l] เนื่องจากรูปพยัญชนะ ll เป็นพยัญชนะตัวหนึ่งใน

ภาษาสเปน อ่านออกเสียงคล้ายเสียง ย [ȴ] ในภาษาไทย ผู้แปลจึงปรับเปลี่ยนพยัญชนะนั้นเพ่ือให้อ่าน

ออกเสียงค าดังกล่าวได้เช่นเดียวกับในภาษาต้นฉบับ หรือค าว่า “el Horrocrux17” ในฉบับภาษา

สเปนมีการแปลค าดังกล่าวโดยเพ่ิมเสียง ro ระหว่างพยางค์ที่ 1 และพยางค์ที่ 2 เพื่อให้อ่านออกเสียง

ค าดังกล่าวในภาษาสเปนได้ง่ายขึ้น และยังอาจสันนิษฐานได้ว่า ผู้แปลฉบับภาษาสเปนเล่นกับ

ความหมายของ “horror” หมายถึง ความหวาดกลัว, ความเลวร้ายมาก และ “crux” มาจากภาษา

ละติน หมายถึง เครื่องหมายส าคัญหรือไม้กางเขนในศาสนาคริสต์ ดังนั้น การถ่ายทอดค าเป็น 

“Horrocrux” ยังเป็นการเล่นเสียงและเล่นความอีกด้วย ส่วนในฉบับภาษาไทย ผู้แปลถ่ายเสียง 

ชื่อเฉพาะในภาษาต้นฉบับโดยใช้พยัญชนะและสระในภาษาไทย จึงเป็นค าว่า “ฮอร์ครักซ์” 

นอกจากตัวอย่างการใช้กลวิธีถ่ายเสียงค าในภาษาต้นฉบับในค าค าเดียวกันระหว่างฉบับภาษา

สเปนและฉบับภาษาไทย เรายังพบการใช้กลวิธีคงค าเดิมในฉบับภาษาสเปนแต่ปรากฏกลวิธีถ่ายเสียง

ในฉบับภาษาไทยส าหรับแปลชื่อเฉพาะชื่อเดียวกัน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

กลุ่มค า ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน 
(กลวิธีคงค าเดิม) 

ภาษาไทย 
(กลวิธีถ่ายเสียง) 

ตัวละคร Dragomir Gorgovitch Dragomir Gorgovitch ดราโกมีร์ กอร์โกวิตช์ 
 Severus Snape Severus Snape เซเวอร์รัส สเนป 
สัตว์มหัศจรรย์ a grindylow un grindylow กรินดี้โลว ์
 the ghoul el ghoul ผีกูล 
เวทมนตร ์ Erecto! ¡Erecto! อีเร็กโต! 
 Obscuro! ¡Obscuro! อ็อบสกูโร! 

ตารางที่ 50: ตัวอย่างการใช้คู่กลวิธคีงค าเดิมและถ่ายเสียงระหว่างฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทย 

                                                                                                                         
ผู้แปลใช้ค าว่า prefecto ผู้อ่านทราบได้ทันทีว่าบุคคลท่ีกล่าวถึงเป็นเพศชายโดยไม่จ าเป็นต้องอ่านบริบทโดยรอบ แต่ค าใน

ภาษาไทยไม่มีการแบ่งเพศ ฉะน้ัน ผู้อ่านไม่อาจระบุเพศของพรีเฟ็คได้ จึงจ าเป็นต้องอ่านบริบทประกอบ 
16 galeones หมายถึง สกุลเงินตราในโลกเวทมนตร์ 
17 el Horrocrux อ่านว่า เอล ออโรกรุกซ์ แปลมาจากค าในภาษาต้นฉบับค าว่า the Horcrux หมายถึง ฮอร์ครักซ์ 

เป็นค าท่ีใช้เรียกวัตถุท่ีคนคนหน่ึงซุกซ่อนวิญญาณส่วนหน่ึงของเขาเอาไว้ในนั้น (โรว์ลิ่ง, 2548: 517-520) 



101 

4.3.2 การวิเคราะห์หัวข้อส าคัญในการแปลโดยใช้กลวิธีถ่ายเสียง: กรณชีื่อเฉพาะที่ออก

เสียงโดยชาวต่างชาติ 

ผู้วิจัยอ่านตัวบทและพบว่า ตัวละครส่วนใหญ่เป็นชาวอังกฤษ มีพ่อมดแม่มดจ านวน

หนึ่งเท่านั้นที่เป็นชาวต่างประเทศ ผู้ประพันธ์ได้สร้างบริบทตัวละครต่างชาติเหล่านั้นให้สมจริงขึ้นโดย

ให้ตัวละครออกเสียงชื่อเฉพาะต่างๆ ตามส าเนียงของตนหรือสารบบการออกเสียงในภาษาของตน จึง

ปรากฏการสะกดค าตามการออกเสียงของตัวละครต่างชาติ ดังนี้ 

4.3.2.1 การถ่ายเสียงชื่อตัวละคร Grindelvald  
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Grindelvald Grindelwald กรินเดลวัลด1์8 

ตารางที่ 51: ตัวอย่างการถ่ายเสยีงชื่อตัวละคร Grindelvald 

บริบทของค าว่า Grindelvald ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ 

“Because,” said Krum, “If he vos not a guest of Fleur’s, I vould duel 
him, here and now, for vearing that filthy sign upon his chest.”   

“Sign?” said Harry, looking over at Xenophilius too. The strange 
triangular eye was gleaming on his chest. “Why? What’s wrong with it?” 

“Grindelvald. That is Grindelvald’s sign.” 

“Grindelwald… the Dark wizard Dumbledore defeated?” “Exactly.” 

Krum’s jaw muscles worked as if he were chewing, then he said, 
“Grindelvald killed many people, my grandfather, for instance.  Of course, 
he vos never powerful in this country, they said he feared Dumbledore — 
and rightly, seeing how he vos finished.  But this” — he pointed a finger at 
Xenophilius — “this is his symbol, I recognized it at vunce: Grindelvald 
carved it into a vall at Durmstrang ver he vos a pupil there.  Some idiots 
copied it onto their books and clothes thinking to shock, make themselves 
impressive — until those of us who had lost family members to 
Grindelvald taught them better.” 

(Rowling, 2007: 148) 

                                           
18 เกลเลิร์ต กรินเดลวัลด์เป็นพ่อมดศาสตร์มืดท่ีก่อความวุ่นวายในโลกเวทมนตร์ช่วงทศวรรษท่ี 20 มีความสามารถใน

การต่อสู้ตัวต่อตัวและเป็นอดีตเจ้าของไม้กายสิทธ์เอลเดอร์ (Rowling, 2017e: online) 
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จากบริบทในตัวอย่างที่ยกมา เจ.เค. โรว์ลิ่งประพันธ์เนื้อเรื่องไว้ว่า วิกเตอร์ ครัม19 ซึ่งเป็นชาว

บัลแกเรียนต้องออกเสียงค าว่า “Grindelwald” เป็น “Grindelvald” จากความแตกต่างนี้ ผู้วิจัยจึง

ค้นคว้าและศึกษาเบื้ องต้น เรื่องพยัญชนะ สระ และเสียงในภาษาบัลแกเรียนจากเว็บ ไซต์ 

mylanguages.org พบว่า ในภาษาบัลแกเรียนไม่มีรูปพยัญชนะ w และไม่มีเสียง /w/ แต่มีเสียง /v/ 

ซึ่งเป็นเสียงเสียดแทรก เปล่งเสียงโดยใช้ฟันบนแตะริมฝีปากล่าง และเป็นเสียงก้อง (Voiced 

labiodental fricative) ต่างกับเสียง /w/ ในภาษาอังกฤษที่เป็นเสียงเปิด เปล่งเสียงโดยใช้ริมฝีปาก

กับเพดานอ่อน และเป็นเสียงก้อง (Voiced labio-velar approximant) ด้วยเหตุนี้ วิกเตอร์ ครัมจึง

ออกเสียงชื่อของพ่อมด “Grindelwald” เป็น “Grindelvald” และหากพิจารณาบริบทที่ยกมาเป็น

ตัวอย่าง เราพบว่า ค าในภาษาอังกฤษทุกค าที่ขึ้นต้นด้วยรูปพยัญชนะ w เป็นเสียง /v/ แทบทั้งหมด 

ประเด็นนี้ถือเป็นประเด็นท้าทายความสามารถของผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยเพ่ือ 

สรรหารูปพยัญชนะที่จะสอดคล้องกับการออกเสียงของตัวละครตัวนี้ หากกล่าวถึงเสียงในภาษาสเปน 

เราจะไม่พบเสียง /v/ ซึ่งเป็นเสียงเสียดแทรก เปล่งเสียงโดยใช้ฟันบนแตะริมฝีปากล่าง เป็นเสียงก้อง 

แต่พบเสียงที่ใกล้เคียง คือ เสียงเสียดแทรก เปล่งเสียงโดยใช้ฟันบนแตะริมฝีปากล่าง ไม่ก้อง หรือเสียง 

/f/ (Voiceless labiodental fricative) อย่างไรก็ตาม ผู้แปลฉบับภาษาสเปนเลือกแปลชื่อพ่อมด

ดังกล่าวโดยคงค าเดิมตามต้นฉบับภาษาอังกฤษ คือ “Grindelwald” เช่นเดียวกับในภาษาไทยที่ไม่มี

เสียง /v/ แต่มีเสียง /ว/ ซึ่งเป็นเสียงกึ่งสระ มีฐานเกิดที่ริมฝีปาก และจัดเป็นเสียงก้อง ผู้แปลฉบับ

ภาษาไทยจึงเลือกถ่ายเสียงค านี้ว่า “กรินเดลวัลด์” ในกรณีนี้ ทั้งสองภาษาไม่อาจแสดงให้เห็นความ

ต่างเรื่องส าเนียงของตัวละครออกมาได้ กลิ่นอายในภาษาต้นฉบับจึงหายไป  

4.3.2.2 การถ่ายเสียงชื่อตัวละคร Harry 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Arry Hagy แอร์ร่ี 

ตารางที่ 52: ตัวอย่างการถ่ายเสยีงชื่อตัวละคร Harry 

บริบทของค าว่า ’Arry ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ 

“’Arry, Grip’ook would like to speak to you. ’E eez in ze smallest 
bedroom, ’e says ’e does not want to be over’eard.” 

(Rowling, 2007: 504) 

                                           
19 เจ.เค. โรว์ลิ่งอธิบายชีวประวัติของวิกเตอร์ ครัมโดยสังเขปไว้ในเว็บไซต์  พอตเตอร์มอร์ ฟรอม เจ.เค. โรว์ลิ่ง ว่า 

เขาเป็นพ่อมดชาวบัลแกเรียนและเป็นนักเรียนท่ีสถาบันเวทมนตร์เดิร์มแสตรงก์ เขายังเป็นนักควิดดิชระดับนานาชาติท่ีมี

ชื่อเสียงอันโด่งดัง เล่นในต าแหน่งซีกเกอร์ให้ทีมชาติบัลแกเรีย (Rowling, 2017h: online) 
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เฟลอร์ เดอลากูร์20 เป็นผู้พูดประโยคข้างต้นนี้ เธอเป็นแม่มดชาวฝรั่งเศส ค าว่ า “’Arry” 

หมายถึง ชื่อตัวละคร “Harry” แต่เป็นการออกเสียงแบบภาษาฝรั่งเศส ซึ่งราชบัณฑิตยสถานอธิบาย 

เรื่องหลักเกณฑการทับศัพทภาษาฝรั่งเศส ดังนี้ 

รูปพยัญชนะ h มี 2 ประเภทคือ h muet และ h aspiré ซึ่งจะไม่ออกเสียงทั้งคู่ 
หากเป็นค าที่น าหน้าด้วย h muet ให้เชื่อมเสียงพยัญชนะหรือพยัญชนะท้ายค าที่น าหน้า 
h muet กับเสียงสระที่ตามมา เช่น hôtel [ɔtɛl] = ออแตล หากเป็นค าที่น าหน้าด้วย h 
aspiré ไม่ต้องเชื่อมเสียง ซึ่งในพจนานุกรมการออกเสียงจะใช้เครื่องหมาย [’] น าหน้า 
เช่น le haricot [lə’aʀiko] = เลอ อารีโก  

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553: 30) 

หลักเกณฑ์ดังกล่าวอธิบายได้ว่า เฟลอร์ออกเสียงพยัญชนะ h แบบ h aspiré และหากสังเกต

ในประโยคตัวอย่าง เราพบว่า ค าศัพท์ภาษาอังกฤษท่ีขึ้นด้วยด้วยพยัญชนะ h เฟลอร์จะออกเสียงแบบ 

h aspiré ทุกค า การออกเสียงดังกล่าวของเฟลอร์ท าให้ผู้อ่านทราบว่า เจ.เค. โรว์ลิ่งมีความรู้ภาษา

ฝรั่งเศสเป็นอย่างดี การที่เธอถ่ายเสียงชื่อ “Harry” เป็น “’Arry” ในบริบทที่เป็นตัวละครชาวฝรั่งเศส 

เพราะต้องการให้ผู้อ่านเห็นรูปค าที่มีการออกเสียงแตกต่างจากต้นฉบับภาษาอังกฤษ หากยังใช้รูปค า

เดิมในภาษาอังกฤษ คือ “Harry” ผู้อ่านอาจไม่ทราบว่า ผู้ประพันธ์มีความประสงค์ให้ผู้อ่านออกเสียง

ค านี้อย่างไร ฉะนั้น ชื่อ “’Arry” จึงออกเสียงว่า “อาฆิ” เมื่อพิจารณาค าแปลของชื่อนี้ในฉบับภาษา

สเปน พบว่า ผู้แปลถ่ายเสียงได้ใกล้เคียงกับค าในภาษาต้นฉบับมากที่สุด โดยใช้ค าว่า “Hagy” ส าหรับ

ระบบเสียงในภาษาสเปน รูปพยัญชนะ h เป็นพยัญชนะใบ้ ซึ่งตรงกับหลักเกณฑ์ของภาษาฝรั่งเศส แต่

ถ้าผู้แปลฉบับภาษาสเปนคงชื่อ “Harry” ไว้ดังเดิม จะท าให้ผู้อ่านไม่เห็นความต่างในการออกเสียงค า

แบบภาษาฝรั่งเศส ผู้แปลจึงเลือกถ่ายเสียงรูปพยัญชนะกลางค าเสียง -rr- ด้วยเสียง -g- จึงกลายเป็น

ค าว่า “Hagy” อ่านว่า “อาฆิ” ส่วนในฉบับภาษาไทย ผู้แปลถ่ายเสียงเฉพาะพยัญชนะต้นของชื่อ คือ 

ค าว่า “แฮร์รี่” ถ่ายเสียงเป็น “แอร์รี่” นั่นคือ ยังคงอ่านออกเสียงสระแบบภาษาอังกฤษ เพียงแต่

เปลี่ยนรูปพยัญชนะต้นจาก “ฮ” เป็น “อ” จากประเด็นนี้ ผู้แปลอาจถ่ายเสียงชื่อดังกล่าวเป็น “อาร์

รี” เนื่องจากทางตอนใต้ของประเทศฝรั่งเศสนิยมออกเสียง /r/ ซึ่งใกล้เคียงเสียง “ร” ของภาษาไทย 

ค าแปลดังกล่าวเป็นการปรับให้เหมาะกับลักษณะการออกเสียงของชาวฝรั่งเศสและยังรักษากลิ่นอาย

ของบริบทในภาษาต้นฉบับ รวมถึงผู้อ่านจะได้ความรู้เรื่องการอ่านออกเสียงค าในภาษาฝรั่งเศสด้วย 

                                           
20 เจ.เค. โรว์ลิ่งอธิบายชีวประวัติของตัวละครน้ีโดยสังเขปไว้ในเว็บไซต์ พอตเตอร์มอร์ ฟรอม เจ.เค. โรว์ลิ่ง ว่า 

เฟลอร์เป็นแม่มดชาวฝรั่งเศสเสี้ยววีล่า เธอศึกษาท่ีวิทยาลัยเวทมนตร์โบซ์บาตงส์และเป็นผู้ เข้าร่วมการประลองเวทไตรภาคี

สมัยท่ีแฮร์รี่ พอตเตอร์เข้าร่วมการแข่งขัน (Rowling, 2017d: online) 
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4.3.2.3 การถ่ายเสียงชื่อตัวละคร Igor Karkaroff 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Igor Karkaroff Igor Karkarov ไอกอร์ คาร์คารอฟ 

ตารางที่ 53: ตัวอย่างการถ่ายเสยีงชื่อตัวละคร Igor Karkaroff 

“Igor Karkaroff” เป็นชื่อตัวละคร หนึ่งในผู้เสพความตาย และด ารงต าแหน่งอาจารย์ใหญ่ของ

สถาบันเวทมนตร์เดิร์มสแตรงก์ กล่าวกันว่า สถาบันเวทมนตร์นี้ตั้งอยู่ที่ยุโรปทางตอนเหนือแถบ

นอร์เวย์หรือสวีเดน มักจะมีนักเรียนจากบัลแกเรียเข้าศึกษาท่ีสถาบันแห่งนี้ แม้เราจะทราบว่าตัวละคร

ตัวนี้ท างานที่ใด แต่ไม่พบข้อมูลเกี่ยวกับสถานที่เกิด ท าให้ไม่อาจระบุสัญชาติของเขาได้อย่างแน่ชัด 

แต่ทว่า จากการศึกษาค าอ่านชื่อนี้ในภาษาต่างๆ อาทิ ภาษานอร์วิเจียน ภาษาสวีดิ ช ภาษารัสเซียน 

และภาษาบัลแกเรียน พบว่า ชื่อต้น “Igor” อ่านออกเสียงว่า “อิกอร์” ในทุกภาษาดังกล่าว ซึ่งตรงกับ

เสียงในภาพยนตร์เรื่องนี้ด้วย อย่างไรก็ตาม ผู้แปลฉบับภาษาไทยถ่ายเสียงค านี้ว่า “ไอกอร์” ผู้วิจัยมี

ความเห็นว่า การถ่ายเสียงชื่อนี้ว่า “อิกอร์” น่าจะถูกต้องและเหมาะสมกว่าหากพิจารณาสัญชาติหรือ

ถิ่นพ านักของตัวละครดังกล่าวประกอบการแปล 

4.3.3 การวิเคราะห์หัวข้อส าคัญในการแปลโดยใช้กลวิธีถ่ายเสียง: กรณีอ่ืนๆ 

4.3.3.1 การถ่ายเสียงชื่อตัวละคร Hereward 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

Hereward Hereward เฮียร์เวิร์ต 

ตารางที่ 54: ตัวอย่างการถ่ายเสยีงชื่อตัวละคร Hereward  

ค าว่า “Hereward” เป็นชื่อพ่อมดผู้ซึ่งเป็นเจ้านายของไม้กายสิทธิ์เอลเดอร์หลังจากที่ฆ่า 

พ่อบังเกิดเกล้าของตน จากการวิเคราะห์ชื่อเฉพาะชื่อนี้ เราพบว่า ฉบับภาษาไทยมีการถ่ายเสียงชื่อตัว

ละครเป็น “เฮียร์เวิร์ต” เมื่อพิจารณาพยางค์ที่สองของค า ผู้แปลฉบับภาษาไทยถ่ายเสียงพยัญชนะ d 

ในต าแหน่งตัวสะกดด้วยเสียง “ต” ซึ่งเสียง “ด” จะเป็นเสียงที่ถูกต้องกว่าเมื่อเทียบกับภาษาต้นฉบับ 

4.3.3.2 การถ่ายเสียงชื่อเวทมนตร์และค าที่ใช้ร่ายเวทมนตร์ในฉบับภาษาไทย 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

Accio (Cloak)! ¡Accio (capa)! แอ๊กซีโอ (ผ้าคลุม)! 
Finite Incantatem un Finite Incantatem ไฟไนท์ อินคันทาเท็ม 

ตารางที่ 55: ตัวอย่างการถ่ายชื่อเวทมนตร์และค าที่ใช้ร่ายเวทมนตร์ในฉบับภาษาไทย 
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จากตัวอย่างในตารางที่ 55 ค าว่า “Accio (Cloak)!” เป็นการเสกเวทมนตร์เพ่ือใช้เรียกวัตถุ ใน

ภาพยนตร์เสียงภาษาอังกฤษ มีการอ่านเวทมนตร์นี้ว่า “แอ๊กคิโอ” แต่ในฉบับภาษาไทยถ่ายเสียงค า

ดังกล่าวว่า “แอ๊กซีโอ” หรือค าว่า “Finite Incantatem” เป็นเวทมนตร์ทั่วไปที่ใช้ส าหรับแสดงการ

เสร็จสิ้นของการเสกเวทมนตร์ต่างๆ ในภาพยนตร์เสียงภาษาอังกฤษภาคแรก แฮร์รี่ พอตเตอร์กับศิลา

อาถรรพ์ เฮอร์ไมโอนี่ เกรนเจอร์ใช้เวทมนตร์นี้ในตอนจบของการแข่งขันควิดดิช เพื่อหยุดลูกบลัดเจอร์

ที่ถูกร่ายด้วยเวทมนตร์ ซึ่งก าลังไล่ท าร้ายแฮร์รี่ พอตเตอร์ โดยเธอร่ายเวทมนตร์ว่า “ฟินิเท อินคันทา

เทิม” นอกจากนั้น หนังสือเปิดโลกมหัศจรรย์ของแฮร์รี่ พอตเตอร์ แปลโดยสรัญญา-สุพาณี เป็น

หนังสือคู่มือส าหรับค้นคว้าหาความรู้โดยเฉพาะเรื่องที่มาของชื่อต่างๆ ในวรรณกรรม ในหนังสือมีการ

อ้างอิงถึงการร่ายเวทมนตร์นี้ว่า “ฟินิเต้” (สรัญญา-สุพาณี , ผู้แปล, 2544: 44) แต่ผู้แปลฉบับ

ภาษาไทยแปลค านี้ด้วยการถ่ายเสียงว่า “ไฟไนท์ อินคันทาเท็ม” อาจเป็นไปได้ว่า ผู้แปลฉบับ

ภาษาไทยยึดการออกเสียงแบบภาษาอังกฤษ จึงถ่ายเสียงว่า “ไฟไนท”์ แทน “ฟินิเท” หรือ “ฟินิเต้” 

4.4 กลวิธีบัญญัติค าใหม่ (Recreación) 

กลวิธีบัญญัติค าใหม่ หมายถึง กลวิธีการแปลที่ผู้แปลบัญญัติค าขึ้นใหม่ แต่ยังรักษาความหมาย

เดิมตามภาษาต้นฉบับ และเป็นกลวิธีการแปลอีกชนิดหนึ่งที่พบในฉบับภาษาสเปนเท่านั้น สาเหตุที่พบ

กลวิธีการแปลดังกล่าวเฉพาะในฉบับภาษาสเปน เพราะผู้วิจัยก าหนดว่า ชื่อเฉพาะใดในฉบับภาษา

สเปนที่ไม่มีความหมายในพจนานุกรม แต่มีรากศัพท์ของค าซึ่งมีความหมายในภาษาสเปนประกอบ

เป็นค าใหม่ได้ จัดว่าชื่อเฉพาะดังกล่าวอยู่ในประเภทค าบัญญัติใหม่ ส่วนในฉบับภาษาไทย หากจัด

ประเภทว่า ค าใดเป็นค าบัญญัติใหม่ จะต้องพิจารณาเรื่องการสร้างค าจากภาษาบาลีสันสกฤต 

นอกจากนั้น ราชบัณฑิตยสถานไม่ได้บัญญัติค าแปลส าหรับชื่อเฉพาะบางชื่อในฉบับภาษาไทยลงใน

พจนานุกรม ลักษณะดังที่กล่าวมาแล้วไม่ถือว่าเป็นการสร้างค าใหม่ จึงเป็นเหตุให้ไม่พบการใช้กลวิธี

การแปลนี้ในฉบับภาษาไทย แม้ค าแปลเหล่านั้นเป็นค าที่มีความหมายเพราะผู้แปลถอดความจาก

ภาษาต้นฉบับ จากประเด็นนี้ เราอนุมานได้ว่า ค าในภาษาต้นฉบับค าใดที่ผู้แปลฉบับภาษาสเปนใช้

กลวิธีบัญญัติค าใหม่ ในฉบับภาษาไทยจะพบการใช้กลวิธีถ่ายความหมาย หรืออาจพบกลวิธีถ่ายเสียง

ประกอบการถ่ายทอดความหมายค าเดียวกัน  

ส าหรับกลวิธีบัญญัติค าใหม่ ผู้วิจัยแบ่งการวิเคราะห์การใช้กลวิธีการแปลดังกล่าวโดยอธิบายวิธี

ที่ผู้แปลฉบับภาษาสเปนใช้สร้างค าใหม่ซึ่งมี 4 วิธี ดังนี้ 

4.4.1 การประสมค าในภาษาสเปน 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

the Death Eater el mortífago ผู้เสพความตาย 
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Wormtail Colagusano หางหนอน 
Nosebleed Nougat turrón sangranarices ตังเมเลือดก าเดา 

Potterwatch <<Pottervigilancia>> จับตาพอตเตอร์ 

ตารางที่ 56: ตัวอย่างค าบัญญัติใหม่โดยประสมค าในภาษาสเปน 

ตารางที่ 56 แสดงตัวอย่างชื่อเฉพาะจ านวน 4 ค าที่เป็นค าบัญญัติใหม่ในฉบับภาษาสเปนโดย 

ผู้แปลแบ่งค าในภาษาต้นฉบับเป็น 2 ค า แปลแต่ละค า แล้วน าค าเหล่านั้นมาประสมกันเป็นค าใหม่  

ดังกรณีต่อไปนี้ 

1) ค าว่า “the Death Eater” ฉบับภาษาสเปนแปลว่า “el mortífago” เมื่อแยกค าจะได้

ว่า “morti” มีรากศัพท์คล้ายกับค าว่า “mortal” หมายถึง “ซึ่งท าให้ถึงแก่ความตาย” ค าว่า 

“morti” นี้ ในภาษาอิตาเลียนมีความหมายว่า “ความตาย” ซึ่งพ้องกับค าในภาษาสเปน คือ 

“muerto” แปลว่า “ความตาย” ส่วนค าว่า “fago” เป็นได้ทั้งอุปสรรค21 (Prefix) คือ “fago-“ และ

ปัจจัย22 (Suffix) คือ “-fago” มีรากศัพท์มาจากภาษากรีก “phagos” แปลว่า “กิน” เมื่อน าค าทั้ง

สองค ามาประสมกัน จึงแปลความหมายได้ตามภาษาต้นฉบับว่า “ผู้กินความตาย” เปรียบเทียบกับ

ฉบับภาษาไทย ผู้แปลถ่ายความหมายค านี้เป็น “ผู้เสพความตาย” 

2) ค าว่า “Wormtail” ฉบับภาษาสเปนแปลว่า “Colagusano” เมื่อแยกค าจะได้ว่า 

“Cola” แปลว่า “หาง” ส่วน “gusano” แปลว่า “หนอน” เมื่อประสมค าทั้งสองค า จึงได้ค าใหม่ที่

ยังคงความหมายเดิมว่า “Colagusano” เปรียบเทียบกับฉบับภาษาไทย ผู้แปลถ่ายความหมายค านี้

ว่า “หางหนอน” 

3) ค าว่า “Nosebleed Nougat” เป็นขนมในโลกเวทมนตร์ ฉบับภาษาสเปนแปลว่า 

“turrón sangranarices” ค าที่บัญญัติใหม่ คือ “sangranarices” แยกค าได้ว่า “sangra” มาจาก 

“sangre” แปลว่า “เลือด” มีการเปลี่ยนเสียงสระ e เป็น a เพ่ือให้อ่านออกเสียงค าดังกล่าวได้

สะดวกขึ้น และ “narices” เป็นค าพหูพจน์ของ “nariz” แปลว่า “จมูก” เมื่อน าค า 2 ค ามาประสม

กันจึงเกิดเป็นค าใหม่ เปรียบเทียบฉบับภาษาไทย ผู้แปลถ่ายความหมายว่า “ตังเมเลือดก าเดาไหล” 

                                           
21 อุปสรรค หมายถึง ค าส าหรับใช้เติมข้างหน้าค านามหรือค ากริยาท่ีเป็นรูปค าบาลีหรือสันสกฤตให้มีความหมายแผก

เพี้ยนไปจากเดิม หรือมีความหมายตรงข้ามกับความหมายเดิมเป็นต้น และถือเป็นค าเดียวกับค านามหรือค ากริยาน้ัน เพราะ

ตามปรกติจะไม่ใช้ตามล าพัง เช่น วัฒน์ = เจริญ อภิวัฒน์ = เจริญยิ่ง ปักษ์ = ฝ่าย ปฏิปักษ์ = ฝ่ายตรงข้าม , ข้าศึก, ศัตรู 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554: ออนไลน์) 
22 ปัจจัย หมายถึง ส่วนเติมท้ายธาตุหรือศัพท์เพื่อแสดงความหมายเป็นต้น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554: ออนไลน์) 
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4) ค า ว่ า  “ Potterwatch”  เป็ น ชื่ อ ร า ย ก า ร วิ ท ยุ  ฉ บั บ ภ า ษ า ส เป น แ ป ล ว่ า 

“Pottervigilancia” แยกค าได้ว่า “Potter” และ “vigilancia” แปลว่า “การเฝ้าระแวดระวัง” เมื่อ

น าค า 2 ค ามาประสมกันจึงเกิดเป็นค าใหม่ เปรียบเทียบกับฉบับภาษาไทย ผู้แปลถ่ายความหมายค านี้

ว่า “จับตาพอตเตอร์” 

4.4.2 การเปลี่ยนค ากริยาในภาษาสเปนให้เป็นค านาม 

4.4.2.1 การตัดส่วนท้ายของค ากริยารูปที่ยังไม่ได้กระจาย -ar แล้วเติมปัจจัย -ante 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
a Memory Charm un encantamiento 

desmemorizante 
คาถาความทรงจ า 

Impervius un encantamiento 
impermeabilizante 

อิมเพอร์วิอัส 

ตารางที่ 57: ตัวอย่างค าบัญญัติใหม่โดยเปลี่ยนค ากริยาให้เป็นค านามโดยตัดส่วนท้ายของค ากริยารูปที่ยังไม่ได้
กระจาย -ar แล้วเติมปัจจัย -ante 

ตารางที่ 57 แสดงตัวอย่างชื่อเฉพาะค าว่า “a Memory Charm” ในฉบับภาษาสเปนมีการ

แปลชื่อของเวทมนตร์นี้เป็น “un encantamiento desmemorizante” หมายถึง เวทมนตร์ที่ใช้ลบ

ความทรงจ า เมื่ อวิ เคราะห์ โครงสร้างของค า เราแยกออกเป็น  2 ค า คือ “Charm” หรือ 

“encantamiento” แปลว่า “เวทมนตร์” และ “Memory” ซึ่งผู้แปลฉบับภาษาสเปนตีความให้

เทียบเท่าค าว่า “desmemorizante” แปลว่า ความทรงจ าที่ถูกลบไป กล่าวคือ ผู้แปลสร้างค านี้

ขึ้นมาใหม่ โดยน าค ากริยา “memorizar” ที่แปลว่า “จ า” ตัดส่วนท้ายของค ากริยารูปที่ยังไม่

กระจาย คือ -ar แล้วเติมปัจจัย -ante หลังจากนั้นจึงเติมอุปสรรค des- ซึ่งมีความหมายว่า ตัดออก 

ท าให้ลดลง ประกอบเป็นค าได้ว่า “desmemorizante” ส่วนผู้แปลฉบับภาษาไทยถ่ายความหมายค า

ดังกล่าวว่า “คาถาความทรงจ า” เนื่องจากผู้แปลอิงตามค าที่ปรากฏในภาษาต้นฉบับ จึงไม่มีการ 

อ้างถึงหรือถอดความหมายของเวทมนตร์ว่าเกี่ยวกับการลบความทรงจ า  

ส่ วนค าว่ า  “ Impervius23”  ในฉบั บภ าษาส เปนมี ก ารแป ลชื่ อ เวท มนตร์นี้ ว่ า  “un 

encantamiento impermeabilizante”  ห มายถึ ง  เวท มน ตร์ กั น น้ า  ค าที่ บั ญ ญั ติ ให ม่  คื อ 

“impermeabilizante” มาจากค ากริยา “impermeabilizar” แปลว่า “กันน้ า” ท าให้เป็นค านาม

                                           
23 Impervius เป็นเวทมนตร์ท่ีใช้ส าหรับไล่น้ าหรือไล่หมอกไม่ให้บดบังทัศนียภาพ 
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โดยตัดส่วนท้ายของค ากริยารูปที่ยังไม่กระจาย -ar แล้วจึงเติมปัจจัย -ante เข้าไป ส่วนผู้แปลฉบับ

ภาษาไทยยยยยถ่ายเสียงเวทมนตร์ดังกล่าวตามภาษาอังกฤษเป็น “อิมเพอร์วิอัส” 

4.4.2.2 การตัดส่วนท้ายของค ากริยารูปที่ยังไม่ได้กระจาย -ar หรือ -ir แล้วเติม

ปัจจัย -dor 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
a Disillusionment Charm un encantamiento 

desilusionador 
คาถาพรางตา 

a Severing Charm un encantamiento seccionador คาถาตัดพราก 
a Stunning Spell un hechizo aturdidor คาถาสะกดนิ่ง 

the Summoning Charm el encantamiento convocador คาถาเรียกของ 
the Deluminator el desiluminador ดีลูมิเนเตอร์ 
the Sorting Hat el Sombrero Seleccionador หมวกคัดสรร 

ตารางที่ 58: ตัวอย่างค าบัญญัติใหม่โดยเปลี่ยนค ากริยาให้เป็นค านามโดยตัดส่วนท้ายของค ากริยารูปที่ยังไม่ได้
กระจาย -ar หรือ -ir แล้วเติมปัจจัย -dor 

ตารางที่ 58 แสดงตัวอย่างชื่อเฉพาะที่เกิดจากการสร้างค าใหม่ในฉบับภาษาสเปนโดยผู้แปล

เปลี่ยนค ากริยาให้เป็นค านามโดยตัดส่วนท้าย -ar หรือ -ir ของค ากริยารูปที่ยังไม่ได้กระจาย แล้วเติม

ปัจจัย -dor ดังนี้ 
 

ช่ือของเวทมนตร์ ค ากริยา ความหมาย ค าใหม ่

un encantamiento 
desilusionador 

desilusionar อ าพราง desilusionador 

un encantamiento seccionador seccionar ตัด ฉีก seccionador 
un hechizo aturdidor aturdir ท าให้นิ่ง aturdidor 

el encantamiento convocador convocar เรียก convocador 
el desiluminador des+iluminar หมดไป+ท าให้สว่าง desiluminador 

el Sombrero Seleccionador seleccionar เลือก seleccionador 

ตารางที่ 59: ตัวอย่างการเปลี่ยนค ากริยาให้เป็นค านามโดยตัดส่วนท้ายของค ากริยารูปที่ยังไม่ได้กระจาย -ar 
หรือ -ir แล้วเติมปัจจัย -dor 

เมื่อเปรียบเทียบตัวอย่างฉบับภาษาสเปนกับฉบับภาษาไทยแล้ว พบว่า ผู้แปลฉบับภาษาไทยใช้

กลวิธีถ่ายความหมายส าหรับแปลชื่อเวทมนตร์และของวิ เศษดังกล่าว ยกเว้ นค าว่า “the 

Deluminator” ที่ผู้แปลถ่ายเสียงเป็น “ดีลูมิเนเตอร์” 
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4.4.3 การเปลี่ยนปัจจัยของค านามในภาษาสเปน 

4.4.3.1 การเปลี่ยนรูปปัจจัยของค านามจากปัจจัย -dor เป็นปัจจัย -dero 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

the Pensieve el pensadero อ่างเพนซิฟ 

ตารางที่ 60: ตัวอย่างการเปลี่ยนรูปปัจจัยของค านามจากปัจจัย -dor เป็นปัจจัย -dero 

ตารางที่ 60 แสดงตัวอย่างค าว่า “the Pensieve” เป็นวัตถุวิเศษที่มีลักษณะเหมือนอ่างล้าง

หน้า เหล่าพ่อมดแม่มดใช้อ่างนี้เพ่ือย้อนดูความทรงจ า ในฉบับภาษาสเปนมีการแปลของสิ่งนี้ว่า  

“el pensadero” มาจากค าว่า “pensador” หมายถึง “นักคิด” ผู้แปลน าค าดังกล่าวมาใช้ส าหรับ

บัญญัติค าใหม่โดยเปลี่ยนปัจจัย -dor เป็น -dero จึงได้ค าใหม่ว่า “pensadero” ซึ่งเป็นวิธีการ

เปลี่ยนค านามที่หมายถึงคนให้เป็นสิ่งของ เปรียบเทียบกับฉบับภาษาไทย ผู้แปลใช้กลวิธีถ่าย

ความหมายควบคู่กับกลวิธีถ่ายเสียงเพ่ือแปลค าว่า “the Pensieve” เป็น “อ่างเพนซิฟ” 

4.4.3.2 การเปลี่ยนรูปปัจจัยของค านามจากปัจจัย -dad เป็นปัจจัย -o 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

the Fidelius Charm el encantamiento Fidelio คาถาฟิเดลลิอัส 

ตารางที่ 61: ตัวอย่างการเปลี่ยนรูปปัจจัยของค านามจากปัจจัย -dad เป็นปัจจัย -o 

ตารางที่ 61 แสดงตัวอย่างชื่อเวทมนตร์ค าว่า “the Fidelius Charm” มีอ านาจในการเก็บง า

ความลับไว้กับพ่อมดแม่มดที่ถูกเสกด้วยเวทมนตร์ดังกล่าว ผู้แปลฉบับภาษาสเปนแปลค าดังกล่าวว่า 

“el encantamiento Fidelio” ซึ่งเป็นค าที่บัญญัติใหม่ โดยผู้แปลน าค าว่า “fidelidad” หมายถึง 

“ความซื่อสัตย์” มาเปลี่ยนรูปปัจจัยจากปัจจัย -dad เป็นปัจจัย -o เกิดเป็นค าใหม่ว่า “fidelio” ส่วน

ผู้แปลฉบับภาษาไทยใช้กลวิธีถ่ายความหมายควบคู่กับกลวิธีถ่ายเสียงเพ่ือแปลค าว่า “the Fidelius 

Charm” เป็น “คาถาฟิเดลลิอัส” 

4.4.4 การบัญญัติค าใหม่จากค าที่ใช้ร่ายเวทมนตร์ 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Legilimency la Legeremancia การพินิจใจ 
Occlumency la Oclumancia วิธีการสกัดใจ 

ตารางที่ 62: ตัวอย่างการบัญญัตคิ าใหม่จากค าที่ใช้ร่ายเวทมนตร ์

ตารางที่ 62 แสดงการสร้างค าใหม่จากค าที่ใช้ร่ายเวทมนตร์ กล่าวคือ ค าว่า “Legilimency” 

เป็นชื่อเวทมนตร์ซึ่งมีอ านาจในการพินิจใจ ค าเวทมนตร์ที่ใช้ร่าย คือ “Legeremens” ส่วนค าว่า 
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“Occlumency” เป็ นชื่ อ เวทมนตร์ที่ มี อ าน าจในการสกัด ใจ  ค าที่ ใช้ ร่ าย เวทมนตร์นี้  คื อ 

“Oclumens” ส าหรับการแปลชื่อเวทมนตร์ทั้ง 2 ชื่อในฉบับภาษาสเปน ผู้แปลเปลี่ยนส่วนท้ายของ

ค าที่ใช้ร่ายเวทมนตร์จาก -mens แล้วเติมปัจจัย -mancia จึงได้ค านามใหม่ที่เป็นชื่อเวทมนตร์ว่า  

“la Legeremancia” และ “la Oclumancia” ส่วนในฉบับภาษาไทย ผู้แปลถ่ายความหมาย 

ค าดังกล่าวเป็น “การพินิจใจ” (Legilimency) และ “วิธีการสกัดใจ” (Occlumency) 

4.5 กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ (Transposición) 

กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ หมายถึง กลวิธีการแปลโดยเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ใน

ภาษาปลายทาง แต่ไม่เปลี่ยนความหมายในภาษาต้นฉบับ เราพบการใช้กลวิธีการแปลนี้ในฉบับภาษา

สเปนและฉบับภาษาไทย จากการวิเคราะห์กลวิธีการแปลดังกล่าว แสดงให้เห็นว่า ผู้แปลไม่อาจแปล

ค าในภาษาต้นฉบับโดยรักษาโครงสร้างของไวยากรณ์ไว้ดังเดิมได้ จึงเลือกแปลโดยเปลี่ยนโครงสร้าง

ไวยากรณ์ของค านั้น เพ่ือถ่ายทอดสารให้ครบถ้วน สาเหตุอ่ืนที่ผู้แปลจ าเป็นต้องเปลี่ยนโครงสร้าง

ไวยากรณ์ เพราะภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน และภาษาไทยไม่ได้อยู่ในตระกูลภาษาเดียวกัน และมี

โครงสร้างไวยากรณ์ที่ไม่เหมือนกัน ท าให้ลักษณะการใช้ภาษาหรือรูปแบบการสร้างค ามีความต่างกัน 

หากผู้แปลพยายามรักษาโครงสร้างไวยากรณ์ไว้เหมือนในภาษาต้นฉบับ อาจท าให้ค าแปลก ากวมหรือ

ตีความได้หลายแบบ 

ส าหรับการใช้กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ ผู้วิจัยแบ่งการวิเคราะห์ออกเป็น 3 ส่วน ดังนี้ 

4.5.1 การใช้กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ระหว่างฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทย 

กลุ่มค า ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
ตัวละคร the Muggle-maiming 

father 
un padre que iba por ahí 

agrediendo a muggles 
เร่ืองพ่อเขาท าร้าย
มักเกิ้ลจนพิการ 

เวทมนตร ์ Imperiused! la maldición imperius ค าสาปสะกดใจ 
 Obliviated un hechizo 

desmemorizador 
ถูกคาถาลบความจ า 

 Confunded el encantamiento 
confundus 

คาถางงงนั 

ตารางที่ 63: ตัวอย่างการใช้กลวธิีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ระหว่างฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทย 

ตัวอย่างในตารางที่ 63 แสดงให้เห็นถึงการแปลค าในภาษาต้นฉบับค าเดียวกันโดยใช้กลวิธี

เปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ระหว่างฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทย จากค าว่า “the Muggle-

maiming father” ในกลุ่มค าว่าด้วยตัวละคร ผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยแปล 
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ชื่อเฉพาะดังกล่าวโดยเปลี่ยนจากวลีเป็นประโยค หรือตัวอย่างจากกลุ่มค าว่าด้วยเวทมนตร์ทั้ง 3 ค า 

ได้แก่ “Imperiused!”, “Obliviated” และ “Confunded” ที่ผู้ประพันธ์เขียนด้วยอักษรตัวใหญ่

เพ่ือแสดงให้เห็นว่า ค าดังกล่าวเป็นค ากริยาที่เกี่ยวข้องกับเวทมนตร์ แต่ผู้แปลทั้งสองภาษาต่างแปล 

ค าเหล่านั้นโดยเปลี่ยนชนิดของค าจากค ากริยาเป็นค านามซึ่งเป็นชื่อเวทมนตร์ 

4.5.2 การใช้กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ในฉบับภาษาสเปน 

กรณีนี้อธิบายการใช้กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ส าหรับแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาสเปน 

ส่วนผู้แปลฉบับภาษาไทยใช้กลวิธีการแปลชนิดอ่ืนส าหรับแปลค าในภาษาต้นฉบับค าเดียวกัน ดังนี้ 

4.5.2.1 การแปลค าว่า a Muggle-hater 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

a Muggle-hater que su hijo también 
odiaba a los muggles. 

พวกเกลียดมักเกิ้ล 

ตารางที่ 64: ตัวอย่างการแปลค าว่า a Muggle-hater โดยใช้กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 

ตัวอย่างในตารางที่ 64 แสดงให้เห็นว่า ฉบับภาษาไทยมีการแปลค าว่า “a Muggle-hater” 

โดยใช้กลวิธีถ่ายความหมายว่า “พวกเกลียดมักเกิ้ล” ส่วนฉบับภาษาสเปนเปลี่ยนโครงสร้างของค าใน

ภาษาต้นฉบับจากค านามเป็นประโยคที่มีความหมายว่า “que su hijo también odiaba a los 

muggles” ถอดความได้ว่า ซึ่งลูกชายของเขาเกลียดพวกมักเก้ิลเช่นกัน  

4.5.2.2 การแปลค าว่า Dumbledore-ish power 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Dumbledore-ish power que poseía poderes que 

Harry sólo había intuido 
en Dumbledore 

อ านาจแบบดัมเบลิดอร์ 

ตารางที่ 65: ตัวอย่างการแปลค าว่า Dumbledore-ish power โดยใช้กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 

ตัวอย่างในตารางที่ 65 แสดงให้เห็นว่า ฉบับภาษาไทยมีการแปลค าว่า “Dumbledore-ish 

power” โดยใช้กลวิธีถ่ายความหมายว่า “อ านาจแบบดัมเบิลดอร์” ส่วนฉบับภาษาสเปนเปลี่ยน

โครงสร้างของค าในภาษาต้นฉบับจากค านามเป็นประโยคที่มีความหมายว่า “que poseía poderes 

que Harry sólo había intuido en Dumbledore” ถอดความได้ว่า ซึ่งเป็นเจ้าของอ านาจที่มีเพียง

แฮร์รี่รับรู้ได้ในตัวดัมเบิลดอร์ 
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4.5.2.3 การแปลค าว่า […] if he's been Kissed first! 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
[…] if he's been Kissed 

first! 
¡[…] si antes lo han 

besado los dementores! 
แล้วถ้าเขาถูกจุมพิตก่อน […[ 

ตารางที่ 66: ตัวอย่างการแปลค าว่า […[ if he's been Kissed first! โดยใช้กลวิธเีปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 

จากตัวอย่างในตารางที่ 66 ค าว่า “Kissed” เขียนด้วยอักษรตัวใหญ่ เพราะเจ.เค. โรว์ลิ่ง

ประสงค์ให้ค านี้มีความพิเศษ ไม่ใช่ “kiss” ระหว่างมนุษย์ทั่วไป แต่เป็น “Kiss” ของผู้คุมวิญญาณ ซึ่ง

ต่างจากสถานการณ์ทั่วไป กล่าวคือ ผู้คุมวิญญาณเป็นยามที่เฝ้าคุกอัซคาบัน จะกลืนกินความสุขของ

นักโทษหรือสิ่งมีชีวิตต่างๆ โดยมอบจุมพิตแก่เหยื่อ เพ่ือดูดวิญญาณออกจากร่าง (Rowling, 2017b: 

online) เมื่อพิจารณาเรื่องการแปล พบว่า ผู้แปลฉบับภาษาไทยถ่ายความหมายค าดังกล่าวโดยอิง

ไวยากรณ์ในภาษาต้นฉบับ คือ ประธานเป็นผู้ถูกกระท า แต่ไม่ปรากฏวิธีใดที่แสดงความหมายของ 

ค าว่า “จุมพิต” ตามความต้องการของผู้ประพันธ์ ในกรณีนี้ เพ่ือจะได้ถอดความหมายให้ตรงกับ

ความหมายของผู้ประพันธ์ ผู้แปลอาจใช้การพิมพ์ด้วยตัวเอนเพ่ือสื่อความหมายดังกล่าว เช่น “แล้วถ้า

เขาถูกจุมพิตก่อน […[” เป็นต้น ในขณะที่ผู้แปลฉบับภาษาสเปนใช้กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 

เป็นการใช้ประโยคท่ีประธานเป็นผู้กระท า คือ “¡[…] si antes lo han besado los dementores!” 

ถอดความหมายได้ว่า […] ก่อนที่พวกผู้คุมวิญญาณจะจุมพิตเขา อย่างไรก็ดี ผู้แปลฉบับภาษาสเปน 

อาจพิมพ์ค าว่า “han besado” ด้วยตัวเอนซึ่งเป็นรูปค ากริยาของค ากริยา “besar” แปลว่า “จูบ 

จุมพิต” โดยผันกาลตามไวยากรณ์ภาษาสเปน ซึ่งจะได้ประโยคใหม่ว่า “¡[…] si antes lo han 

besado los dementores!” 

4.5.3 การใช้กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ในฉบับภาษาไทย 

ส าหรับกรณีนี้เป็นการอธิบายการใช้กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ส าหรับแปลชื่อเฉพาะใน

ฉบับภาษาไทย ส่วนในฉบับภาษาสเปน จะปรากฎการใช้กลวิธีการแปลชนิดอ่ืนส าหรับแปลค าเดียวกัน 

ดังนี้ 

4.5.3.1 การแปลค าว่า the Dementor's Kiss 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

the Dementor's Kiss el beso de los dementores ผู้คุมวิญญาณจุมพติ 

ตารางที่ 67: ตัวอย่างการแปลค าว่า the Dementor's Kiss โดยใช้กลวิธเีปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ 
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ค าในต้นฉบับภาษาอังกฤษ “the Dementor's Kiss” หมายถึง จุมพิตของผู้คุมวิญญาณ ผู้แปล

ฉบับภาษาสเปนแปลค าดังกล่าวด้วยการถ่ายความหมายเป็นค าว่า “el beso de los dementores” 

ประกอบด้วย “el beso” แปลว่า “จุมพิต” ค าบุพบท “de” แสดงความเป็นเจ้าของ และ “los 

dementores” แปลว่า “ผู้คุมวิญญาณ” แต่ในฉบับภาษาไทย ผู้แปลเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ของ

ค านี้จากนามวลีดังกล่าวเป็นประโยคซึ่งเหมาะกับโครงสร้างประโยคในภาษาไทย ดังบริบทต่อไปนี้ 

บริบทของค าว่า the Dementor’s Kiss ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ 
“This is your final warning,” said Umbridge’s soft voice, magically 

magnified so that it sounded clearly over the man’s desperate screams. “If 
you struggle, you will be subjected to the Dementor’s Kiss.”  

(Rowling, 2007: 258) 

ค าแปลฉบบัภาษาสเปน ค าแปลฉบบัภาษาไทย 

—Se lo advierto por última vez —dijo 
la melosa voz de Umbridge, amplificada 
mediante magia para que se oyera con 
claridad a pesar de los desgarradores gritos 
del acusado—. Si opone resistencia, 
tendrá que someterse al beso de los 
dementores. 

 (Rowling, 2008: 222) 

“ขอเตือนครั้งสุดท้ายนะ” เสียงนุ่มนวลของ 
อัมบริดจ์พูดขึ้น มันถูกขยายให้ดังด้วยเวทมนตร์ จึง
ได้ยินชัดเจนกลบเสียงร้องอย่างสิ้นหวังของชาย 
ผู้นั้น  “ถ้าคุณยังต่อสู้  คุณจะถูกส่ งตัวให้ผู้คุม
วิญญาณจุมพิต” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 240) 

ตัวอย่างบริบทข้างบนชี้ ให้ เห็นว่า หากผู้แปลฉบับภาษาไทยรักษาโครงสร้างของค าใน

ภาษาต้นฉบับไว้โดยแปลค าดังกล่าวว่า “จุมพิตของผู้คุมวิญญาณ” แล้วน าค าแปลร้อยเรียงกับส่วนอ่ืน

ในประโยค อาจได้เป็น “คุณจะถูกส่งตัวให้ไปรับจุมพิตของผู้คุมวิญญาณ” ซึ่งเราไม่นิยมใช้โครงสร้าง

ดังกล่าวส าหรับประโยคในภาษาไทย ผู้แปลจึงเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ใหม่ว่า “คุณจะถูกส่งตัวให้ 

ผู้คุมวิญญาณจุมพิต” 

4.5.3.2 การแปลค าว่า your family's Disapparition 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
your family's Disapparition la desaparición de tu familia ครอบครัวของคุณจะหายตัวไป 

ตารางที่ 68: ตัวอย่างการแปลค าว่า your family's Disapparition โดยใช้กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ ์

ในตัวอย่างของตารางที่ 68 ค าในต้นฉบับภาษาอังกฤษ “your family's Disapparition” 

หมายถึง การหายตัวไปของครอบครัวของเธอด้วยอ านาจเวทมนตร์ ผู้แปลฉบับภาษาสเปนแปล 
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ค าดังกล่าวด้วยการถ่ายความหมายว่า “la desaparición de tu familia” ประกอบด้วย “la 

desaparición” แปลว่า “การหายไป” ค าบุพบท “de” เป็นการแสดงความเป็นเจ้าของ และ “tu 

familia” แปลว่า “ครอบครัวของเธอ” แต่ในฉบับภาษาไทย ผู้แปลเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ของ 

ค านี้จากนามวลีดังกล่าวเป็นประโยคซึ่งเหมาะกับโครงสร้างประโยคในภาษาไทย ดังบริบทต่อไปนี้ 

บริบทของค าว่า your family's Disapparition ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ 

[…] “We are attempting to time your departure from the house with 
your family's Disapparition, Harry; thus the charm breaks the moment 
you all head for safety.” […]  

(Rowling, 2007: 38) 

ค าแปลฉบบัภาษาสเปน ค าแปลฉบบัภาษาไทย 

[…] Intentaremos que tu salida de la 
casa coincida con la desaparición de tu 
familia, Harry; de ese modo, el 
encantamiento se romperá en el preciso 
instante en que todos vayáis hacia un 
lugar seguro. […] 

(Rowling, 2008: 41) 

[…] “เราพยายามจัดเวลาที่คุณจะออกจากบ้าน
นี้ ให้ตรงกับเวลาที่ครอบครัวของคุณจะหายตัวไป 
แฮร์รี่ เพราะฉะนั้น คาถาจะเสื่อมไปทันทีที่ทุกคน
มุ่งหน้าไปสู่ที่ปลอดภัย” […[ 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 44) 

4.6 กลวิธีละข้อมูล (Omisión) 

กลวิธีละข้อมูล เป็นกลวิธีการแปลที่พบการใช้ในฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทย เมื่อ

วิเคราะห์กลวิธีการแปลดังกล่าว เราพบว่า ผู้แปลได้ละข้อมูลบางอย่างในภาษาต้นฉบับ โดยบางกรณี

ยังรักษาความหมายเดิมเอาไว้ แต่บางกรณี การละข้อมูลส่งผลให้ความหมายเดิมสูญเสียไป ผู้วิจัยจึง

วิเคราะห์การใช้กลวิธีละข้อมูลโดยแบ่งเป็น 3 ส่วน ดังนี้ 

4.6.1 การใช้กลวิธีละข้อมูลที่ท าให้ความหมายของค าในภาษาต้นฉบับสูญเสียไป 

4.6.1.1 การแปลค าว่า poor little Ariana 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
poor little Ariana la pequeña Ariana แม่หนูแอรีอานนาทีน่่าสงสาร 

ตารางที่ 69 : ตัวอย่างการแปลค าว่า poor little Ariana โดยใช้กลวิธีละขอ้มูล 

ค าว่า “poor little Ariana” ต้นฉบับภาษาอังกฤษ ผู้แปลฉบับภาษาไทยถ่ายความหมายของ

ค านี้ว่า “แม่หนูแอรีอานนาที่น่าสงสาร” ซึ่งมีความหมายครบถ้วนตามภาษาต้นฉบับ ขณะที่ผู้แปล
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ฉบับภาษาสเปนแปลค าดังกล่าวว่า “la pequeña Ariana” ซึ่งแปลความหมายเพียง “little 

Ariana” ขาดความหมายของค าว่า “poor” ในกรณีนี้ถือว่าการละข้อมูลท าให้ความหมายของค าใน

ภาษาต้นฉบับขาดหายไป หากแปลค านี้ใหม่โดยยังรักษาความหมายเดิมของค าในภาษาต้นฉบับเอาไว้ 

ผู้แปลอาจใช้ค าว่า “la pobrecita Ariana” หรือ “la pobre Arianita” แสดงความหมายของ 

“little” และ “poor” อย่างครบถ้วน กล่าวคือ ค าว่า “pobre” เป็นค าคุณศัพท์ หมายถึง “จนหรือ

ที่น่าสงสาร” ส่วนการแสดงความหมายของค าว่า “Little” นั้น ผู้แปลฉบับภาษาสเปนใช้วิธีเติมปัจจัย 

-cita หรือ -ita โดยเลือกเติมที่ค าคุณศัพท์ “pobrecita” หรือชื่อตัวละคร “Arianita” ได้เช่นกัน 

4.6.1.2 การแปลค าว่า the thief Mundungus Fletcher 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

the thief  
Mundungus Fletcher 

el ladrón  
Mundungus Fletcher 

มันดังกัส เฟล็ทเชอร์ 

ตารางที่ 70: ตัวอย่างการแปลค าว่า the thief Mundungus Fletcher โดยใชก้ลวิธีละข้อมูล 

ค าว่า “the thief Mundungus Fletcher” ผู้แปลฉบับภาษาสเปนใช้กลวิธีถ่ายความหมาย

ควบคู่กับกลวิธีคงค าเดิมส าหรับแปลชื่อเฉพาะนี้โดยแปลว่า “el ladrón Mundungus Fletcher” 

ซึ่งมีความหมายสมบูรณ์ตามภาษาต้นฉบับ แต่ในฉบับภาษาไทย การแปลค าดังกล่าวเพียง “มันดังกัส 

เฟล็ทเชอร์” ท าให้ขาดความหมายของค าว่า “theif” ลักษณะเช่นนี้ถือว่าเป็นการละข้อมูลโดยท าให้

ความหมายเดิมสูญเสียไป เนื่องจากเจ.เค. โรว์ลิ่งต้องการเน้นให้ผู้อ่านทราบว่า มันดังกัส เฟล็ทเชอร์

เป็นหัวขโมย การละข้อมูลในบริบทภาษาไทยท าให้ผู้อ่านได้รับสารของผู้ประพันธ์ไม่ครบถ้วน ดังนั้น 

อาจแปลค านี้ใหม่ได้ว่า “หัวขโมยมันดังกัส เฟล็ทเชอร์” 

4.6.1.3 การแปลค าว่า a doe Patronus 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
a doe Patronus un patronus ผู้พิทักษ์กวางตวัเมีย 

ตารางที่ 71: ตัวอย่างการแปลค าว่า a doe Patronus โดยใชก้ลวิธีละข้อมูล 

ค าว่า “a doe Patronus” ผู้แปลฉบับภาษาสเปนแปลค าดังกล่าวว่า “un patronus” แปล

ความหมายเพียง “a Patronus” ขาดความหมายของค าว่า “doe” ในกรณีนี้ถือว่าเป็นการละข้อมูล

โดยไม่รักษาความหมายเดิมเอาไว้ สาเหตุที่การแปลค าว่า “doe” เป็นประเด็นส าคัญ เพราะ “doe” 

แสดงถึงรูปร่างผู้ พิทักษ์ของพ่อมดแม่มด แต่ละคนมีรูปร่างแตกต่างกันไป การกล่าวเพียงว่า  

“un patronus” หรือ “ผู้พิทักษ์” โดยไม่ระบุรูปร่างเฉพาะตัว อาจท าให้สารจากผู้ประพันธ์บิดเบือน 
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หากแปลค านี้ใหม่โดยยังรักษาความหมายเดิมของค าในภาษาต้นฉบับเอาไว้ ผู้แปลอาจแปลว่า  

“un patronus de cierva” ส่วนผู้แปลฉบับภาษาไทยถ่ายความหมายของชื่อเฉพาะนี้ว่า “ผู้พิทักษ์

กวางตัวเมีย” โดยรักษาความหมายเดิมได้อย่างครบถ้วน อย่างไรก็ตาม เราอาจตีความค าแปลดังกล่าว

ได้ว่า “กวางตัวเมียเป็นผู้พิทักษ์” หรือ “พิทักษ์เฉพาะกวางตัวเมีย” 

4.6.1.4 การแปลค าว่า the silver doe 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

the silver doe la cierva plateada กวางสาว 
the silver doe la cierva plateada กวางสีเงิน 

ตารางที่ 72: ตัวอย่างการแปลค าว่า the silver doe โดยใชก้ลวิธลีะข้อมูล 

ค าว่า “the silver doe” เป็นการบรรยายลักษณะของผู้พิทักษ์ ผู้แปลฉบับภาษาสเปนถ่าย

ความหมายของค าดังกล่าวว่า “la cierva plateada” หมายถึง กวางตัวเมียที่มีสีเงิน24 ประกอบไป

ด้วยค าว่า “la cierva” หมายถึง “กวางตัวเมีย” และค าว่า “plateada” หมายถึง “ที่มีสีเงิน” แต่ใน

ฉบับภาษาไทย มีการแปลค าในภาษาต้นฉบับโดยมีความหมาย 2 ความหมาย คือ “กวางสาว” และ 

“กวางสีเงิน” โดยผู้แปลละค าว่า “silver” หรือ “ที่เป็นสีเงิน” ส าหรับค าแปลแรก และละ “ค าที่บ่ง

บอกเพศของกวาง” ส าหรับค าแปลต่อมา การกระท าดังกล่าวเป็นการละข้อมูลโดยท าให้ความหมาย

ของภาษาต้นฉบับสูญเสียไป เพราะผู้ประพันธ์ต้องการอธิบายลักษณะของผู้พิทักษ์ว่า เป็นกวางตัวเมีย

และมีสีเงิน เมื่อพิจารณาค าแปลทั้ง 2 ค าในฉบับภาษาไทย อาจเกิดข้อสงสัยว่า กวางสาวในที่นี้

หมายถึง ผู้พิทักษ์หรือกวางทั่วไป และกวางสีเงินในที่นี้หมายถึง รูปร่างผู้พิทักษ์ที่เป็นกวางตัวผู้หรือตัว

เมีย ดังนั้น หากต้องการถ่ายทอดสารจากภาษาต้นฉบับอย่างครบถ้วน อาจแปลว่า “กวางสาวสีเงิน” 

4.6.1.5 การแปลค าว่า the Whomping Willow 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
the Whomping Willow el sauce boxeador ต้นวิลโลว ์

ตารางที่ 73: ตัวอย่างการแปลค าว่า the Whomping Willow โดยใชก้ลวิธีละข้อมูล 

ค าว่า “the Whomping Willow” หมายถึง ต้นวิลโลว์ที่มักจะเหวี่ยงกิ่งก้านของมันท าร้าย

สิ่งมีชีวิต หรือสิ่งที่ไม่มีชีวิตที่เข้าไปใกล้ โดยลักษณะการท าร้ายของต้นไม้นี้คล้ายกับเวลานักมวยเหวี่ยง

หมัดชกคู่ต่อสู้  ผู้แปลฉบับภาษาสเปนถ่ายความหมายค าดังกล่าวว่า “el sauce boxeador” 

                                           
24 ลักษณะท่ัวไปของผู้พิทักษ์ นอกจากจะมีรูปร่างที่เป็นสัตว์ชนิดต่างๆ แล้ว ยังมีลักษณะเป็นสารสีเงินประกอบเป็น

รูปร่างน้ันด้วย 
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ประกอบด้วยค าว่า “el sauce” หมายถึง “ต้นวิลโลว์” และค าว่า “boxeador” หมายถึง “นักชก” 

ผู้แปลเปรียบต้นวิลโลว์เสมือนเป็นนักมวยโดยพิจารณาจากลักษณะนิสัยของต้นไม้ แต่ในฉบับ

ภาษาไทย ผู้แปลแปลค านี้ว่า “ต้นวิลโลว์” โดยละค าว่า “Whomping” ท าให้ความหมายของค าใน

ภาษาต้นฉบับขาดไป จึงควรแปลค านี้ให้สมบูรณ์ว่า “ต้นวิลโลว์จอมหวด” ซึ่งเป็นค าแปลที่ได้รับการ

ตีพิมพ์แล้วในวรรณกรรมแฮร์รี่ พอตเตอร์เล่มอื่นๆ 

4.6.2 การใช้กลวิธีละข้อมูลโดยรักษาความหมายเดิมของค าในภาษาต้นฉบับ 

4.6.2.1 การแปลโดยละชื่อต้นหรือชื่อสกุล 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Phineas Nigellus Nigellus ฟินีแอส ไนเจลลัส 
Charity Burbage Charity Burbage แชริตี้ 
Xeno Lovegood Xeno Lovegood เซโน 

ตารางที่ 74: ตัวอย่างการแปลโดยละชื่อต้นหรือชื่อสกุล 

ตัวอย่างในตารางที่ 74 แสดงให้เห็นว่าผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยละชื่อต้นหรือ

ชื่อสกุลของตัวละคร การใช้กลวิธีละข้อมูลในลักษณะนี้ไม่มีผลต่อความหมายเดิม 

4.6.2.2 การแปลโดยละค าอธิบายสถานที่ 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

the village of Ottery  
St. Catchpole 

Ottery St. Catchpole หมู่บ้านอัตเทอร่ี 
เซนต์ แคทช์โพล 

the villages of Tinworsh 
in Cornwall 

Las Localidades de 
Tinworth, en Cornualles 

ทินเวิร์ทในคอร์นวอลล ์

ตารางที่ 75: ตัวอย่างการแปลโดยละค าอธิบายสถานที ่

ค าว่า “the village of Ottery St. Catchpole” ในตารางที่ 75 แสดงให้เห็นว่า ผู้แปลฉบับ

ภาษาสเปนละค าว่า “the village” หมายถึง “หมู่บ้าน” แต่ในฉบับภาษาไทย ผู้แปลถ่ายความหมาย

และถ่ายเสียงชื่อสถานที่ดังกล่าวตามภาษาต้นฉบับเป็น “หมู่บ้านอัตเทอรี่ เซนต์ แคทช์โพล” ส่วน 

ค าว่า “the villages of Tinworsh in Cornwall” ผู้แปลฉบับภาษาไทยละค าว่า “the villages” 

โดยถ่ายเสียงเฉพาะชื่อสถานที่ ส่วนในฉบับภาษาสเปน ผู้แปลถ่ายความหมายและคงชื่อสถานที่

เหมือนภาษาต้นฉบับได้ว่า “Las Localidades de Tinworth, en Cornualles” ในกรณีที่กล่าวมา 

การละข้อมูลไม่ได้ท าให้ความหมายเดิมของค าในภาษาต้นฉบับสูญเสียไป 
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4.6.3 การใช้กลวิธีละข้อมูลเพ่ือหลีกเลี่ยงความหมายซ้ าซ้อน 

4.6.3.1 การแปลค าว่า the horn of a Crumple-Horned Snorkack 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

the horn of a Crumple-
Horned Snorkack 

un cuerno de snorkack เขาของสนอร์แค็ก 

ตารางที่ 76: ตัวอย่างการแปลค าว่า the horn of a Crumple-Horned Snorkack 

ตัวอย่างในตารางที่ 76 แสดงให้เห็นว่า ผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยแปลค าว่า 

“the horn of a Crumple-Horned Snorkack” ในภาษาต้นฉบับที่อยู่ในบทที่ 20 โดยละค า “a 

Crumple-Horned” เนื่องจากค านี้ในภาษาต้นฉบับเป็นการสร้างค าตามหลักเกณฑ์ในภาษาอังกฤษ

โดยค าย่อยที่ประกอบเป็นค าใหม่จะมีความหมายหลักซ้ าซ้อนกัน แต่โดยธรรมชาติของสัตว์ดังกล่าว 

เขาของมันมีลักษณะย่น ผู้แปลทั้งสองฉบับอธิบายลักษณะเฉพาะในบทก่อนหน้านี้แล้ว เช่น บทที่ 15 

ปรากฏค าว่า “Crumple-Horned Snorkacks” ในฉบับภาษาสเปนถ่ายความหมายว่า “los 

snorkacks de cuernos arrugados” และในฉบับภาษาไทยถ่ายความหมายว่า “สนอร์แค็กเขาย่น” 

ผู้แปลจึงเลือกที่จะละค าแปลของค าย่อยในค าใหม่เพ่ือหลีกเลี่ยงความซ้ าซ้อน หากผู้แปลไม่ใช้การละ

ข้อมูลดังกล่าว อาจได้ค าแปลในฉบับภาษาสเปนว่า “un cuerno del snorkack de cuerno 

arrugado” และค าแปลในฉบับภาษาไทยว่า “เขาของสนอร์แค็กเขาย่น” แสดงการใช้ค าท่ีฟุ่มเฟือย 

4.7 กลวิธีใช้ค าทั่วไป (Generalización) 

กลวิธีใช้ค าท่ัวไป หมายถึง กลวิธีการแปลที่ผู้แปลใช้ค าท่ัวไปหรือค าที่ความหมายกว้างแทนการ

ใช้ชื่อเฉพาะซึ่งมีการใช้กลวิธีการแปลนี้ในฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทย เมื่อวิเคราะห์การใช้

กลวิธีการแปลดังกล่าว พบว่า ขื่อเฉพาะดังกล่าวเอ่ยมาก่อนหน้านี้หรืออยู่ในบริบทเดียวกัน ผู้แปลจึง

ไม่ต้องการกล่าวชื่อตัวละคร ชื่อสัตว์มหัศจรรย์ ชื่อเวทมนตร์ ชื่อสถานที่ หรือชื่ออ่ืนๆ ซ้ า จึงใช้ 

ค าท่ัวไปแทนชื่อเหล่านั้น  

ส าหรับการใช้กลวิธีใช้ค าทั่วไป ผู้วิจัยแบ่งการวิเคราะห์ออกเป็น 3 ส่วน ดังนี้ 

4.7.1 การใช้กลวิธีใช้ค าทั่วไปในฉบับภาษาสเปน 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Bellatrix la mortífaga เบลลาทริกซ์ 

Voldemort el Señor Tenebroso โวลเดอมอร์ 

ตารางที่ 77: ตัวอย่างการใข้ค าทัว่ไปส าหรับแปลชื่อตัวละคร  
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4.7.1.1 การแปลค าว่า Bellatrix 

ค าว่า “Bellatrix” ในตารางที่ 77 เป็นชื่อตัวละครที่เป็นผู้เสพความตายและมีความจงรักภักดี

ต่อโวลเดอมอร์มากที่สุดคนหนึ่ง ส าหรับการแปลชื่อนี้ ผู้แปลฉบับภาษาสเปนเลือกใช้ค าทั่วไปว่า “la 

mortífaga” เพ่ือหลีกเลี่ยงการใช้ชื่อซ้ า เพราะบริบทเดียวกัน ผู้แปลใช้ค าว่า “Bellatrix” กับประโยค

ก่อนหน้าแล้ว นอกจากนั้น ภาษาสเปนมีการแบ่งเพศของค า ในกรณีนี้ “Bellatrix” เป็นเพศหญิง  

ผู้แปลฉบับภาษาสเปนจึงใช้ค าบัญญัติใหม่ คือ “el mortífago” แล้วใช้ค าแสดงเพศหญิง “la” แทน 

“el” และเปลี่ยนส่วนท้ายของค าจากสระ “o” เป็นสระ “a” ในขณะที่ผู้แปลฉบับภาษาไทยเลือกถ่าย

เสียงส าหรับค าดังกล่าว คือ “เบลลาทริกซ์” ตามค าในภาษาต้นฉบับ 

บริบทของค าว่า Bellatrx ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ 

Mrs. Weasley threw off her cloak as she ran, freeing her arms, 
Bellatrix spun on the spot, roaring with laughter at the sight of the new 
challenger.  

(Rowling, 2007: 736) 

ค าแปลฉบบัภาษาสเปน ค าแปลฉบบัภาษาไทย 

La señora Weasley se quitó la capa 
para tener libres los brazos y corrió hacia 
Bellatrix. La mortífaga se dio la vuelta y 
soltó una carcajada al ver quién la 
amenazaba. 

(Rowling, 2008: 616) 

นางวีสลีย์วิ่งพลางเหวี่ยงเสื้อคลุมทิ้ง เพื่อให้
แขนทั้งสองเป็นอิสระ เบลลาทริกซ์หมุนตัวกลับมา 
เธอหัวเราะเสียงก้องเมื่อเห็นผู้ท้าทายคนใหม่ 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 676) 

 

4.7.1.2 การแปลค าว่า Voldemort 

ค าว่า “Voldemort” ในตารางที่ 77 ผู้แปลฉบับภาษาไทยถ่ายเสียงค าในภาษาต้นฉบับ 

ค าดังกล่าวเป็น “โวลเดอมอร์” แต่ผู้แปลฉบับภาษาสเปนแปลค าดังกล่าวโดยใช้ค าทั่วไป คือ  

“el Señor Tenebroso” เนื่ องจากบริบท เดี ยวกัน  มีการใช้  “antiVoldemort” เพ่ื อแสดง

ความหมายว่า “for any resistance to Voldemort” หมายถึง “ต่อต้านโวลเดอมอร์” แล้ว ผู้แปล

จึงหลีกเลี่ยงการใช้ค าซ้ าด้วยการใช้ค าท่ัวไป ในลักษณะนี้ไม่ได้ท าให้อรรถรสของเนื้อหาเปลี่ยนไป 

บริบทของค าว่า Voldemort ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ 

“That’s certainly a part of it,” said Lupin, “and it is a masterstroke. 
Now that Dumbledore is dead, you — the Boy Who Lived — were sure to 
be the symbol and rallying point for any resistance to Voldemort. But by 
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suggesting that you had a hand in the old hat’s death, Voldemort has not 
only set a price upon your head, but sown doubt and fear amongst many 
who would have defended you. 

(Rowling, 2007: 208) 

ค าแปลฉบบัภาษาสเปน ค าแปลฉบบัภาษาไทย 

—Sí, desde luego —confirmó Lupin—, 
y es un golpe maestro. Ahora que 
Dumbledore está muerto, tú, el niño que 
sobrevivió, podrías convertirte en el 
símbolo y el aglutinante del movimiento 
antiVoldemort. Pero insinuando que 
participaste en la muerte del antiguo 
héroe, el Señor Tenebroso no sólo le ha 
puesto precio a tu cabeza, sino que 
además ha sembrado la duda y el miedo 
entre mucha gente que te habría 
defendido. 

 (Rowling, 2008: 181) 

“แน่นอน นั่นเป็นส่วนหนึ่ง” ลูปินบอก “และ
เป็นฝีมือชั้นครูเสียด้วย เพราะตอนนี้ดัมเบิลดอร์ก็
ตายไปแล้ว เธอ ซึ่ งเป็น ‘เด็กชายผู้ รอดชีวิต ’  
ก็ย่อมจะกลายเป็นสัญลักษณ์ เป็นก าลังส าคัญที่จะ
ชักชวนใครต่อใครให้ต่อต้านโวลเดอมอร์ได้ แต่พอ
บอกว่าเธอมีส่ วนในการตายของดัม เบิ ลดอร์ 
โวลเดอมอร์ก็มีสิทธิ์ตั้ งค่าหัวเธอได้ แถมคนที่
อาจจะปกป้องเธอก็จะสงสัยและหวาดกลัวขึ้นมา
ด้วย 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 196) 

 

4.7.1.3 การแปลค าว่า a Gregorovitch vand 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

a Gregorovitch vand una varita ไม้กายสิทธิ์ของเกรโกโรวิทช์ 

ตารางที่ 78: ตัวอย่างการใช้ค าทัว่ไปส าหรับแปลค าว่า a Gregorovitch vand 

ค าว่า “a Gregorovitch vand25” ในตารางที่ 78 ผู้แปลฉบับภาษาไทยใช้กลวิธีผสมผสาน คือ 

กลวิธีถ่ายความหมายคู่กับกลวิธีถ่ายเสียงส าหรับแปลค าดังกล่าวว่า “ไม้กายสิทธิ์ของเกรโกโรวิทช์” 

ส่วนในฉบับภาษาสเปน ผู้แปลใช้ค าว่า “una varita” หมายถึง “ไม้กายสิทธิ์” ซึ่งเป็นค าที่มี

ความหมายกว้าง ไม่เฉพาะเจาะจงว่าเป็นไม้กายสิทธิ์ของเกรโกโรวิทช์เหมือนกับในฉบับภาษาไทย 

เนื่องจากมีการใช้ชื่อ “Gregorovitch” ในบริบทก่อนหน้านี้แล้ว ผู้แปลจึงใช้ค าอ่ืนที่บ่งบอกถึงตัว 

                                           
25 ค าว่า vand ในบริบทสะกดด้วยพยัญชนะ v เพราะวิกเตอร์ ครัมเป็นผู้พูดค าดังกล่าว แสดงถึงการออกเสียงแบบ

ชาวบัลแกเรียนตามท่ีอธิบายในหัวข้อ 4.3.2.1 
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เกรโกโรวิทช์นั่นคือ “le26” เป็นรูปกรรมรอง หมายถึง “เขา” จากประโยค “Fui de los últimos 

que le compró una varita” ถอดความได้ว่า “ฉันเป็นพวกสุดท้ายที่ซื้อไม้กายสิทธิ์ของเขา” ใน

กรณีนี้ ผู้แปลใช้ค าทั่วไปเพ่ือหลีกเลี่ยงความซ้ าซ้อน 

บริบทของค าว่า a Gregorovitch vand ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ 
“ He retired several years ago. I vos one of the last to purchase a 

Gregorovitch vand. They are the best — although I know, of course, that 
your Britons set much store by Ollivander.” 

(Rowling, 2007: 150) 

ค าแปลฉบบัภาษาสเปน ค าแปลฉบบัภาษาไทย 

—Se retiró hace años. Fui de los 
últimos que le compró una varita. Son las 
mejores, aunque ya sé que vosotros los 
británicos tenéis muy bien considerado a 
Ollivander. 

 (Rowling, 2008: 134) 

“เขาเกษียณไปหลายปีแล้ว ฉันเป็นกลุ่มสุดท้าย
ที่ซื้อไม้กายสิทธิ์ของเกรโกโรวิตช์ มันดีที่สุดเลย -- 
แต่ฉันรู้ว่า พวกคนอังกฤษนับถือฝีมือโอลลิแวน-
เดอร์มากกว่าไม่ใช่เหรอ” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 144-145) 

 

4.7.2 การใช้กลวิธีใช้ค าทั่วไปในฉบับภาษาไทย 

4.7.2.1 การแปลค าว่า the Room of Hidden Things 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

the Room of Hidden Things la Sala de Objetos Ocultos ห้องนี้ 

ตารางที่ 79: ตัวอย่างการใช้ค าทัว่ไปส าหรับแปลค าว่า the Room of Hidden Things 

ค าว่า “the Room of Hidden Things” ในตารางที่  79 ผู้ แปลฉบับภาษาสเปนถ่าย

ความหมายค าดังกล่าวว่า “la Sala de Objetos Ocultos” หมายถึง ห้องเก็บซ่อนสิ่งต่างๆ แต่ใน

ฉบับภาษาไทย ผู้แปลเลือกใช้ค าทั่วไป คือ “ห้องนี้” แทนการถ่ายความหมายของค าในภาษาต้นฉบับ 

เนื่องจากเป็นบริบทแสดงสถานการณ์ตัวละครที่ก าลังอยู่ในห้องดังกล่าว โดยอนุมานได้ว่า “ห้องนี้”  

ที่ก าลังกล่าวถึง หมายถึง ห้องที่สร้างไว้ส าหรับเก็บซ่อนสิ่งต่างๆ จึงไม่จ าเป็นที่จะต้องถ่ายความหมาย

ของค านั้นซ้ าตามภาษาต้นฉบับ 

 
                                           
26 ตามหลักไวยากรณ์ของภาษาสเปน การใช้รูปกรรมรอง le แสดงให้เห็นว่า มีการกล่าวถึงชื่อเกรโกโรวิทช์ในบริบท

ก่อนหน้า ผู้แปลจึงหลีกเลี่ยงการใช้ชื่อซ้ าโดยเปลี่ยนจากเกรโกโรวิทช์เป็นรูปกรรมรองดังกล่าว 
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บริบทของค าว่า the Room of Hidden Things ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ 

“So how did you get in here?” he asked, trying to distract them. 

“ I virtually lived in the Room of Hidden Things all last year,” said 
Malfoy, his voice brittle. “I know how to get in.”  

(Rowling, 2007: 629) 

ค าแปลฉบบัภาษาสเปน ค าแปลฉบบัภาษาไทย 

¿Y cómo habéis entrado aquí?—
preguntó con intención de distraerlos. 

—El año pasado estuve más horas en 
la Sala de Objetos Ocultos que en 
cualquier otro sitio —dijo Malfoy con voz 
crispada—. Sé cómo se entra. 

(Rowling, 2008: 529) 

“ว่าแต่พวกนายเข้ามาในนี้ ได้ยั งไงกันล่ะ ”  
เขาพยายามเบี่ยงเบนความสนใจ 

“ปีที่ แล้วฉันแทบจะกินนอนอยู่ ในห้องนี้” 
มัลฟอยพูด เสียงแตกพร่า “ฉันต้องรู้วิธีเข้ามาสิ” 

 (โรว์ลิ่ง, 2550: 578) 

 

4.7.2.2 การแปลค าว่า the Slytherin colors of emerald and silver 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
the Slytherin colors of 

emerald and silver 
los colores esmeralda y 
plateado de Slytherin 

สีเขียวและเงินของสลิธีรนิ 

ตารางที่ 80: ตัวอย่างการใช้ค าทัว่ไปส าหรับแปลค าว่า the Slytherin colors of emerald and silver 

ค าว่า “the Slytherin colors of emerald and silver” ในตารางที่  80 เป็นการอธิบาย 

สีประจ าบ้านสลิธีริน27 คือ “สีเขียวมรกตและสีเงิน” ผู้แปลฉบับภาษาสเปนถ่ายความหมายค าใน

ภาษาต้นฉบับว่า “los colores esmeralda y plateado de Slytherin” ประกอบไปด้วย (1)  

“los colores” หมายถึง “สี” (2) “esmeralda y plateado” หมายถึง “สีเชียวมรกตและสีเงิน” 

(3) “de Slytherin” หมายถึง “ของสลิธีริน” แต่ผู้แปลฉบับภาษาไทยถอดความค าดังกล่าวว่า  

“สีเขียวและเงินของสลิธีริน” จะเห็นว่า ผู้แปลไม่ได้อธิบายหรือระบุถึงสีเขียวมรกต ประเด็นนี้อาจ 

ท าให้ผู้อ่านเข้าใจสารจากผู้ประพันธ์ผิดเพ้ียนไป เนื่องจากสีเขียวมีหลายเฉด การใช้ค าที่มีความหมาย

กว้างอาจท าให้ผู้อ่านนึกถึงสีเขียวเฉดอ่ืนๆ ซึ่งไม่ใช่สีเขียวประจ าบ้านสลิธีริน 

 

                                           
27 บ้านสลิธีรินเป็นหน่ึงในบ้านนักเรียนของโรงเรียนเวทมนตร์ฮอกวอตส์จากจ านวน 4 หลัง (บ้านกริฟฟินดอร์  

บ้านฮัฟเฟิลพัฟ บ้านเรเวนคลอ และบ้านสลิธีริน) 
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4.7.3 การใช้กลวิธีใช้ค าทั่วไประหว่างฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทย 

4.7.3.1 การแปลค าว่า Mrs. Cattermole 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

Mrs. Cattermole su esposa เมีย 

ตารางที่ 81: ตัวอย่างการใช้ค าทัว่ไปส าหรับแปลค าว่า Mrs. Cattermole 

ค าว่ า  “Mrs. Cattermole” ในตารางที่  81  ฉบั บภาษาส เปนมี การใช้ ค าทั่ ว ไป  คื อ  

“su esposa” หมายถึง “ภรรยาของเขา” ขณะเดียวกันในฉบับภาษาไทย ปรากฏการแปลค านี้ว่า 

“เมีย” ผู้แปลทั้งสองภาษาหลีกเลี่ยงการกล่าวถึงชื่อสกุล “Cattermole” ซ้ า เพราะบริบทเดียวกัน

ปรากฏชื่อ “el señor Cattermole” ในฉบับภาษาสเปนและ “คุณแคตเตอร์โมล” ในฉบับภาษาไทย

แล้ว อย่างไรก็ตาม กรณีดังกล่าวชี้ให้เห็นว่า การใช้ค าทั่วไปทั้งในฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทย

อาจดูไม่เหมาะสม ผู้แปลสามารถเลือกกลวิธีการแปลชนิดอ่ืนทีท่ าให้ความหมายตรงตามภาษาต้นฉบับ

มากกว่าและแสดงถึงการให้ เกียรติตัวละคร เช่น ค าว่า “Sra. Cattermole” โดยใช้กลวิธีถ่าย

ความหมายคู่กับกลวิธีคงค าเดิมส าหรับฉบับภาษาสเปน ส่วนในฉบับภาษาไทย อาจแปลว่า “คุณนาย

แคตเตอร์โมล” โดยใช้กลวิธีถ่ายความหมายและกลวิธีถ่ายเสียงควบคู่กัน 

บริบทของค าว่า Mrs. Cattermole ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ 

[…] “ As long as Mr. Cattermole had his wits about him, he’ll have 
transported Mrs. Cattermole by Side-Along-Apparition an they’ll be fleeing 
the country right now with their children.That’s what Harry told her to do.” 

(Rowling, 2007: 274) 

ค าแปลฉบบัภาษาสเปน ค าแปลฉบบัภาษาไทย 

[…] Si el señor Cattermole estaba 
atento, habrá transportado a su esposa 
mediante Aparición Conjunta y ahora 
estarán abandonando el país con sus hijos. 
Al menos eso le aconsejó Harry a ella. 

 (Rowling, 2008: 236) 

[…] “ถ้าคุณแคตเตอร์โมลยังพอมีสติอยู่บ้าง ก็
คงจะพาเมียหายตัวแบบติดตามไปได้ แล้วป่านนี้ก็
คงก าลังพาลูกๆ หนีออกจากประเทศกันอยู่ ตามที่
แฮร์รี่บอกให้ท า” 

 (โรว์ลิ่ง, 2550: 256) 
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4.8 กลวิธีเพิ่มความหมาย (Adición) 

กลวิธีเพ่ิมความหมาย เป็นกลวิธีการแปลที่ผู้แปลเพ่ิมค าบางค าหรือความหมายบางความหมาย

ที่ไม่มีในภาษาต้นฉบับ เพ่ืออธิบายหรือเสริมข้อมูลเพ่ิมเติมแก่ผู้อ่าน โดยพบการใช้กลวิธี การแปล

ดังกล่าวในฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทย ส าหรับกรณีนี้  ผู้ วิจัยวิเคราะห์การใช้กลวิธี 

เพ่ิมความหมายโดยแบ่งเป็น 2 ส่วน ดังนี้ 

4.8.1 การใช้กลวิธีเพ่ิมความหมายส าหรับค าแสดงเครือญาติ 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

Neville Neville ลุงเนวิลล ์
the Carrows los Carrow พี่น้องแคร์โรว์ 

ตารางที่ 82: ตัวอย่างการใช้กลวธิีเพิ่มความหมายส าหรับค าแสดงเครือญาติ 

4.8.1.1 การแปลค าว่า Neville 

ตัวละคร Neville เป็นเพ่ือนนักเรียนกับแฮร์รี่ พอตเตอร์และเป็นรุ่นพ่ีของจินนี่ วีสลีย์ ลูกสาว

คนสุดท้องของครอบครัววีสลีย์ ผู้ซึ่งท้ายที่สุดได้แต่งงานกับแฮร์รี่ พอตเตอร์ มีการกล่าวถึงชื่อ Neville 

ตลอดทั้งเรื่องจนถึงบทส่งท้ายซึ่งเป็นระยะเวลา 19 ปีหลังจากเหตุการณ์ต่างๆ ก่อนบทส่งท้ายจะจบ

ลง ผู้ที่กล่าวถึงชื่อ Neville ในตัวอย่างบริบทนี้ คือ จินนี่ วีลสีย์ ซึ่งก าลังพูดคุยเรื่องเนวิลล์กับเจมส์  

ลูกชายของเธอกับแฮรรี่ พอตเตอร์ ผู้แปลฉบับภาษาไทยแปลเพ่ิมค าว่า “ลุง” เข้ามาในบริบทดังกล่าว

เพ่ือแสดงให้เห็นถึงวัฒนธรรมผู้อาวุโสกับผู้เยาว์ หากผู้แปลไม่เพ่ิมค าว่า “ลุง” ในบทแปลเท่ากับว่า  

จินนี่สนทนากับลูกตนเองโดยเอ่ยแต่ชื่อ เนวิลล์ เพียงอย่างเดียว นั่นคือวิธีการใช้ในภาษาอังกฤษซึ่งมัก

ไม่ใช้ค าแสดงเครือญาติ ดังนั้น การเพ่ิมค าว่า “ลุง” ในฉบับภาษาไทยสะท้อนถึงวัฒนธรรมของภาษา

ปลายทางได้เป็นอย่างดี 

บริบทของค าว่า Neville ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ 

“Don't forget to give Neville our love!” Ginny told James as she 
hugged him. 

“Mum! I can't give a professor love!” 

“But you know Neville—” 

James rolled his eyes. 

“Outside, yeah, but at school he's Professor Longbottom, isn't he? I 
can't walk into Herbology and give him love. . . .” 

(Rowling, 2007: 757) 
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ค าแปลฉบบัภาษาสเปน ค าแปลฉบบัภาษาไทย 

—¡No te olvides de darle un beso de 
mi parte a Neville! —le dijo Ginny a James 
al abrazarlo. 

—¡Mamá! ¡No puedo darle un beso a 
un profesor! 

—Pero si tú lo conoces… 

James puso los ojos en blanco. 

—Fuera del colegio, vale, pero él es el 
profesor Longbottom, ¿no? No puedo 
entrar en la clase de Herbología y darle un 
beso de tu parte.  

(Rowling, 2008: 634) 

“อย่าลืมส่งความรักของเราให้ เนวิลล์ด้ วย 
นะจ๊ะ!” จินนี่บอกเจมส์ขณะที่เธอกอดเขา 

“แม่! ผมจะไปบอกรักอาจารย์ได้ยังไง!” 

“แต่ลูกรู้จักลุงเนวิลล์นี่ -- ” 

เจมส์กลอกตา 

“ข้ า งนอกโรงเรียนละก็ ใช่ ค รับ  แม่  แต่ ที่
โรงเรียน ลุงเป็นศาสตราจารย์ลองบัตท่อมนี่ ใช่ไหม
ล่ะ จะให้ผมเดินไปเข้าบอกรักลุงในห้องเรียน
สมุนไพรศาสตร์ได้ยังไงกัน...” 

 (โรว์ลิ่ง, 2550: 694) 

 

4.8.1.2 การแปลค าว่า the Carrows 

ตัวอย่างค าในตารางที่ 90 แสดงให้เห็นว่า ผู้แปลฉบับภาษาไทยแปลค าในภาษาต้นฉบับค าว่า 

“the Carrows” โดยเพ่ิมค าแสดงเครือญาติ คือ “พ่ีน้อง” เนื่องจากในภาษาต้นฉบับ การเอ่ยถึง

สมาชิกในครอบครัวหนึ่งๆ มักเรียกชื่อสกุลของครอบครัวนั้นแล้วท าให้เป็นพหูพจน์โดยเดิม “s” เช่น 

ครอบครัวของแฮร์รี่  พอตเตอร์  เรียกสมาชิกทุกคนรวมกันว่า the Potters การแปลค าว่า  

“the Carrows” ในบริบทอ้างถึงอะเล็กโต และอะมีคัส แคร์โรว์ ซึ่งเป็นพ่ีน้องกัน ดังนั้น ผู้แปลฉบับ

ภาษาไทยจึงเติมค าว่า “พ่ีน้อง” เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจสารตรงกับตัวบทต้นทาง 

บริบทของค าว่า the Carrows ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ 

“[…] The place has never been so heavily guarded. How you expect 
to do anything once you get inside it, with Snape in charge and the 
Carrows as his deputies. . . well, that's your lookout, isn't it?  You say you're 
prepared to die." 

(Rowling, 2007: 569) 

ค าแปลฉบบัภาษาสเปน ค าแปลฉบบัภาษาไทย 

[…] El edificio nunca ha estado tan 
vigilado. Lo que no sé es cómo esperáis 
conseguir algo una vez que entréis, con 
Snape al mando y los Carrow de 
subdirectores… Pero eso es asunto 

[…] ฉันไม่เคยเห็นที่นั่นป้องกันแน่นหนาขนาดนี้
มาก่อนเลย ส่วนพอเข้าไปได้พวกเธอจะท าอะไรกัน 
ทั้งที่ในนั้นมีสเนปเป็นผู้ดูแล แล้วก็พี่น้องแคร์โรว์
เป็นผู้ช่วย... นั่นมันปัญหาของพวกเธอแล้วละนะ 
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vuestro. Al fin y al cabo, decís que estáis 
preparados para morir. 

 (Rowling, 2008: 480) 

เธอบอกเองว่าพร้อมที่จะตาย” 
 (โรว์ลิ่ง, 2550: 523) 

 

4.8.2 การใช้กลวิธีเพ่ิมความหมายแบบอื่นๆ 

4.8.2.1 การแปลค าว่า the Order 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

the Order los miembros de la Orden สมาชิกภาค ี

ตารางที่ 83: ตัวอย่างการแปลค าว่า the Order โดยใช้กลวิธเีพิ่มความหมาย 

ค าว่า “the Order” มีความหมายว่า “ภาคี” ย่อจากค าว่า “the Order of Phoenix”  

หมายถึง กลุ่มพ่อมดแม่มดที่รวมตัวกันเพ่ือต่อกรกับจอมมารและปกป้องอันตรายจากศาสตร์มืด จาก

การวิเคราะห์การแปลชื่อดังกล่าว เราพบว่า ผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยมีความเห็น

ตรงกันในเรื่องการเพ่ิมค าว่า “los miembros de” ในฉบับภาษาสเปน และค าว่า “สมาชิก” ในฉบับ

ภาษาไทยเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจว่า “the Order” คือ บรรดาสมาชิกภาคี 

บริบทของค าว่า the Order ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ 

“The Death Eaters searched the Burrow from top to bottom,” Lupin 
went on. “They found the ghoul, but didn’t want to get too close — and 
then they interrogated those of us who remained for hours. They were 
trying to get information on you, Harry, but of course nobody apart from 
the Order knew that you had been there. 

(Rowling, 2007: 206) 

ค าแปลฉบบัภาษาสเปน ค าแปลฉบบัภาษาไทย 

—Los mortífagos registraron La Madriguera 
de arriba abajo —prosiguió Lupin—. 
Encontraron al ghoul, pero no se atrevieron 
a acercársele mucho. Y luego interrogaron a 
los que quedábamos durante horas;trataban 
de obtener información sobre ti, Harry, pero 
naturalmente sólo los miembros de la 
Orden sabíamos que habías estado en la 
casa.                            (Rowling, 2008: 179) 

“ผู้ เสพความตายค้นบ้านโพรงกระต่ายตั้งแต่ 
ชั้นบนจดชั้นล่าง” ลูปินเล่าต่อไป “พวกมันเจอผีกูล
ด้วย แต่ไม่ค่อยอยากเข้าใกล้เท่าไหร่ -- เสร็จแล้ว
พวกมันก็สอบสวนทุกคนที่เหลือนานหลายชั่วโมง
เลย มันพยายามหาข้อมูลเก่ียวกับเธอน่ะ แฮร์รี่ แต่
แน่ละ นอกจากสมาชิกภาคีแล้วก็ไม่มีใครรู้ว่าเธอ
เคยอยู่ที่นั่น 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 194) 
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4.8.2.2 การแปลค าว่า the Cloak 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
the Cloak la capa ผ้าคลุมล่องหน 
the Cloak la Capa Invisible ผ้าคลุม 

ตารางที่ 84: ตัวอย่างการแปลค าว่า the Cloak โดยใช้กลวิธีเพิ่มความหมาย 

ค าว่า “the Cloak” มีความหมายว่า “ผ้าคลุม” ซึ่งเป็นค าย่อของค าเต็มว่า “the Cloak of 

Invisibility” หมายถึง “ผ้าคลุมล่องหน” ผู้แปลฉบับภาษาสเปนแปลค าดังกล่าวเป็น 2 ความหมาย 

คือ “la capa” หมายถึง “ผ้าคลุม” และ “la Capa Invisible” ซึ่งมีการเพ่ิมค าว่า “Invisible” 

แปลว่า “ล่องหน” เพ่ือให้ข้อมูลเพ่ิมเติมแก่ผู้อ่านว่า “la capa” ในที่นี้ ไม่ใช่ผ้าคลุมทั่วไป แต่เป็น 

ผ้าคลุมล่องหนซึ่งเป็นของวิเศษที่หายาก เช่นเดียวกับในฉบับภาษาไทย มีการแปลค าในภาษาต้นฉบับ

ดังกล่าวเป็น 2 ความหมาย คือ “ผ้าคลุม” และ “ผ้าคลุมล่องหน” ซึ่งผู้แปลเพิ่มค าว่า “ล่องหน” เพ่ือ

ระบุให้ชัดเจนว่า ผู้ประพันธ์หมายถึงผ้าคลุมล่องหน การเพ่ิมความหมายในลักษณะนี้ไม่เป็นการใช้ 

ค าฟุ่มเฟือย แต่เสริมข้อมูลให้ผู้อ่านเข้าใจเนื้อเรื่องมากยิ่งขึ้น 

ตารางต่อไปนี้จะแสดงบริบทของค าว่า “the Cloak” ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ รวมถึง

เปรียบเทียบการแปลค าดังกล่าวทั้งในฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยจากบทที่ 17 และบทที่ 35  

บริบทของค าว่า the Cloak ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ 
 

ตัวอย่างบริบทภาษาอังกฤษจากบทที่ 17 ตัวอย่างบริบทภาษาอังกฤษจากบทที่ 35 

“It’s a cat,” said Harry, after a second 
or two, “or a bird. If it was a Death Eater 
we'd be dead by now. But let's get out of 
here, and we can put the Cloak back on.”  

(Rowling, 2007: 233) 

“The Cloak, as you know now, traveled 
down through the ages, father to son, 
mother to daughter, right down to 
Ignotus’s last living descendant, who was 
born, as Ignotus was, in the village of 
Godric’s Hollow.”        (Rowling, 2007: 714) 

 

บริบทค าแปลฉบับภาษาสเปนของค าว่า the Cloak 
 

ตัวอย่างบริบทภาษาสเปนจากบทที่ 17 ตัวอย่างบริบทภาษาสเปนจากบทที่ 35 

—Será un gato —comentó Harry— o 
un pájaro. Si fuera un mortífago ya 
estaríamos muertos. Pero salgamos de 
aquí y volvamos a ponernos la capa.  

 (Rowling, 2008: 282) 

Por otra parte, la Capa Invisible, como 
ya sabes, fue transmitiéndose a lo largo de 
los años, de padre a hijo, de madre a hija, 
hasta el último descendiente vivo de 
Ignotus, que nació, igual que éste, en 
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Godric's Hollow. 
(Rowling, 2008: 599) 

 

บริบทค าแปลฉบับภาษาไทยของค าว่า the Cloak 
 

ตัวอย่างบริบทภาษาไทยจากบทที่ 17 ตัวอย่างบริบทภาษาไทยจากบทที่ 35 

“แมวละมั้ง” แฮร์รี่บอก หลังจากนั้นสักอึดใจ 
“หรือก็นก ถ้าเป็นผู้เสพความตาย ป่านนี้เราคงตาย
ไปแล้วละ แต่ไปจากนี่กันก็ดี จะได้สวมผ้าคลุม
ล่องหนด้วย” 

 (โรว์ลิ่ง, 2550: 306) 

“เธอก็คงรู้แล้ว ผ้าคลุมนั่นถูกส่งทอดต่อกันมา
เป็นศตวรรษๆ จากพ่อถึงลูกชาย แม่ถึงลูกสาว จน
มาถึงเชื้อสายคนสุดท้ายที่มีชีวิตอยู่ของอิกโนตัส 
เขาเกิดที่หมู่บ้านก็อดดริกส์โฮลโล่เช่นเดียวกับ 
อิกโนตัสเอง” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 657) 

4.9 กลวิธีแปลตามขนบ (Convencionalidad) 

กลวิธีแปลตามขนบ หมายถึง กลวิธีการแปลที่ผู้แปลใช้ค าที่แพร่หลายในภาษาปลายทางแล้ว

เพ่ือแปลชื่อนิทาน และชื่อสถานที่ทางภูมิศาสตร์ โดยพบการใช้กลวิธีการแปลดังกล่าวในฉบับภาษา

สเปนและฉบับภาษาไทย ดังนี้ 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
‘Cinderella’ <<La Cenicienta>> ซินเดอเรลลา 

‘Snow White and the 
Seven Dwarves’ 

<<Blancanieves y los 
siete enanitos>> 

สโนวไวต์กับคนแคระทั้งเจ็ด 

ตารางที่ 85: ตัวอย่างการใช้กลวธิีแปลตามขนบส าหรับแปลชื่อนทิาน 

 ตัวอย่างค าในตารางที่ 85 แสดงให้เห็นว่า ผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยเลือกใช้

ค าที่แพร่หลายในวัฒนธรรมของตนเพ่ือแปลชื่อนิทานในโลกมักเกิ้ล28 เช่น นิทานเรื่อง ‘Cinderella’ 

ในฉบับภาษาสเปนแปลค าดังกล่าวว่า <<La Cenicienta>> ส่วนในฉบับภาษาไทยแปลเป็นค าว่า 

“ซินเดอเรลลา” หรือนิทานเรื่อง ‘Snow White and the Seven Dwarves’ ที่ผู้แปลฉบับภาษา

สเปนใช้ค าว่า <<Blancanieves y los siete enanitos>> ส่วนผู้แปลฉบับภาษาไทยใช้ค าว่า  

“สโนวไวต์กับคนแคระทั้งเจ็ด” นิทานทั้ง 2 เรื่องเป็นนิทานที่มีมาเป็นระยะเวลายาวนาน มิใช่นิทานที่

                                           
28 สาเหตุท่ีเรียกว่านิทานในโลกมักเกิ้ล เพราะในบริบทของค าดังกล่าว ก าลังเล่าถึงเรื่ องนิทานในโลกเวทมนตร์และ

นิทานในโลกมักเกิ้ล ซ่ึงเนื้อเรื่องของนิทานไม่เหมือนกัน พ่อมดแม่มดจะไม่รู้จักนิทานในโลกมักเกิ้ล เช่นเดียวกับมักเกิ้ลจะไม่

รู้จักนิทานในโลกเวทมนตร์ 
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ผู้ประพันธ์เขียนขึ้นใหม่ เพียงแต่น าชื่อนิทานมาอ้างอิงในเนื้อเรื่อง ซึ่งในภาษาสเปนและภาษาไทยมี 

ค าแปลชื่อนิทานดังกล่าวอยู่ ผู้แปลจึงน าค าที่มีอยู่แล้วมาใช้ในงานของตน 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 

Britain Gran Breteña อังกฤษ 
Wales Gales แคว้นเวลส ์

ตารางที่ 86: ตัวอย่างการใช้กลวธิีแปลตามขนบส าหรับแปลชื่อสถานที่ทางภูมิศาสตร์ 

ตัวอย่างค าในตารางที่ 86 แสดงให้เห็นว่า ผู้แปลฉบับภาษาสเปนน าค าที่เกี่ยวกับสถานที่ทาง

ภูมิศาสตร์ซึ่งเป็นที่แพร่หลายในวัฒนธรรมของตนมาใช้ในงานแปล เช่น  ค าว่า “Gran Breteña”  

ตรงกับค าว่า “Britain” ในภาษาอังกฤษหมายถึง “เกาะบริเตน” และค าว่า “Gales” ตรงกับค าว่า 

“Wales” หมายถึง “แคว้นเวลส์” ส่วนในฉบับภาษาไทย ตัวอย่างค าว่า “อังกฤษ” ที่แปลจากค าว่า 

“Britain” ผู้วิจัยพิจารณาค าดังกล่าวว่าเป็นค าแปลที่เกิดจากการถ่ายความหมาย เนื่องจากค าว่า 

อังกฤษ ในฉบับภาษาไทย สามารถใช้ได้หลายกรณี เช่น ประเทศ อังกฤษ ภาษาอังกฤษ หรือ 

คนอังกฤษ ด้วยสาเหตุดังกล่าว จึงไม่ก าหนดว่า ผู้แปลฉบับภาษาไทยใช้กลวิธีแปลตามขนบ หรือค าว่า 

“แคว้นเวลส์” ที่วิเคราะห์ว่าเป็นการใช้กลวิธีถ่ายเสียง เพราะชื่อสถานที่ซึ่งเป็นภาษาอังกฤษทุกค าจะ

มีการใช้ 2 ลักษณะ คือ การคงชื่อสถานที่เดิมตามภาษาต้นฉบับ และการถ่ายเสียงชื่อสถานที่โดยใช้

พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ในภาษาไทย จึงไม่นับวิธีนั้นว่าเป็นการใช้กลวิธีแปลตามขนบเช่นกัน  

4.10 กลวิธีแทนที่ค า (Sustitución) 

กลวิธีแทนที่ค า หมายถึง กลวิธีการแปลโดยแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับด้วยค าอ่ืนซึ่งบางกรณี

ยังคงรักษาความหมายเดิมในภาษาต้นฉบับไว้ แต่ในบางกรณีผู้แปลใช้กลวิธีการแปลดังกล่าวโดยไม่

ค านึงถึงภาษาต้นฉบับ ซ่ึงเราจะพบการใช้กลวิธีแทนที่ค าในฉบับภาษาสเปนเท่านั้น ดังนี้ 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Marvolo Gaunt Sorvolo Gaunt มาร์โวโล่ ก๊อนท ์

the Wizarding band the 
Weird Sisters 

el grupo mágico Las 
Brujas de Macbeth 

วงดนตรีพ่อมด  
เดอะเวียร์ดซิสเตอร์ส 

the Clankers los cachivaches ก๋องแก๋ง 

ตารางที่ 87: ตัวอย่างการใช้กลวธิีแทนทีค่ าในฉบบัภาษาสเปน 

 จากตัวอย่างค าในตารางที่ 87 ค าแรก คือ ค าว่า “Marvolo Gaunt” เป็นชื่อคุณตาของทอม 

ริดเดิ้ลหรือลอร์ดโวลเดอมอร์ ผู้แปลฉบับภาษาสเปนแทนที่ชื่อ “Marvolo” ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ
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ด้วยชื่อ “Sorvolo” ความจริงแล้วชื่อ “Marvolo” นี้ปรากฏครั้งแรกในวรรณกรรมแฮร์รี่ พอตเตอร์

เล่มที่ 2 ที่มีชื่อว่า Harry Potter and the Chamber of Secrets ดังนี้ 

He pulled Harry’s wand from his pocket and began to trace it 
through the air, writing three shimmering words: 

TOM MARVOLO RIDDLE 

 Then he waved the wand once, and the letters of his name 
rearranged themselves: 

I AM LORD VOLDEMORT 

(Rowling, 1998: 231) 

กล่าวคือ “ลอร์ดโวลเดอมอร์” เป็นสมญานามที่สร้างขึ้นจากชื่อและชื่อสกุลของโวลเดอมอร์ 

คือ “Tom Marvolo Riddle” โดยสลับต าแหน่งตัวอักษรของชื่อเต็มนี้ เพ่ือจะเขียนประโยคว่า  

“I am Lord Voldemort” การแปลชื่อและประโยคนี้เป็นความท้าทายส าหรับผู้แปลทุกภาษา เพราะ

ผู้แปลจะต้องสรรหาวิธีเรียงร้อยประโยคด้วยการสลับตัวอักษรของชื่อดังกล่าว ในฉบับภาษาสเปน  

ผู้แปลเลือกแทนที่ชื่อกลางจาก “Marvolo” เป็น “Sorvolo” และเปลี่ยนชื่อสกุลจาก “Riddle” 

เป็น “Ryddle” เพ่ือน าชื่อและชื่อสกุลใหม่ที่ได้มาเรียงตัวอักษรใหม่ตามวิธีที่ผู้ประพันธ์ใช้ จึงได้

ประโยคที่ว่า “soy lord Voldemort” มีความหมายว่า “ฉันคือลอร์ดโวลเดอมอร์” จากประเด็นนี้ 

ชื่อ “Marvolo” ที่ปรากฏในต้นฉบับภาษาอังกฤษ จึงเปลี่ยนเป็นชื่อ “Sorvolo” ในฉบับภาษาสเปน 

แต่ในฉบับภาษาไทยนั้น ไม่อาจใช้วิธีเดียวกันได้ ด้วยข้อแตกต่างทางอักขระ ผู้แปลฉบับภาษาไทยจึง

ใช้วิธีถ่ายเสียงค านี้ 

ตัวอย่างที่ 2 คือ ค าว่า “the Wizarding band the Weird Sisters” เป็นชื่อวงดนตรีของ

พ่ อม ด  ผู้ แ ป ลฉบั บ ภ าษ าส เป น ไม่ ถ อด ความ ห ม ายของชื่ อ  “ the Weird Sisters”  นี้ ว่ า  

“las Hermanas Extrañas” หมายถึง พ่ีน้องผู้หญิงผู้แปลกประหลาด แต่แทนที่ค าดังกล่าวด้วยชื่อ 

“Las Brujas de Macbeth” เนื่องจาก “the Weird Sisters” หรือ “the Three Witches” เป็น 

ตัวละครในบทละครเรื่องแมคเบธ ของวิลเลี่ยม เช็คสเปียร์ ผู้แปลจึงน ารายละเอียดจากวรรณกรรม

เรื่องดังกล่าวของเช็คสเปียร์มาถ่ายทอดแก่ผู้ อ่าน  ส าหรับฉบับภาษาไทย ผู้แปลใช้กลวิธีถ่ าย

ความหมายควบคู่กับกลวิธีถ่ายเสียงเพื่อแปลชื่อเฉพาะนี้ว่า “วงดนตรีพ่อมด เดอะเวียร์ดซิสเตอร์ส” 

ตัวอย่างสุดท้าย คือ ค าว่า “the Clankers” เป็นอุปกรณ์วิเศษส าหรับใช้ขู่มังกรที่ เฝ้า 

ห้องนิรภัยที่ธนาคารกริงกอตส์ โดยท าให้เกิดเสียงดังคล้ายเสียงโลหะกระทบกันเมื่อเขย่ า ในฉบับ

ภาษาไทย ผู้แปลถ่ายความหมายของค าดังกล่าวโดยเลียนเสียงของอุปกรณ์วิเศษชิ้นนี้ว่า “ก๋องแก๋ง” 
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ส่วนในฉบับภาษาสเปน ผู้แปลแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับด้วยค าว่า “los cachivaches” หมายถึง 

ขยะหรือสิ่งที่ใช้การไม่ได้ นอกจากนั้น ยังพบความหมายว่า อุปกรณ์ เครื่องมือ ตัวหมากในหมากรุก 

(RAE, 2017a: online)  ซึ่งไม่มีความหมายเกี่ยวข้องกับค าในภาษาต้นฉบับ แต่เมื่ออ่านออกเสียง 

ค า “los cachivaches” (โลส กาชิบาเชส) คล้ายกับเสียงที่เกิดจากการเขย่าอุปกรณ์ดังกล่าว ผู้แปล

จึงน าค าดังกล่าวแทนที่ค าในภาษาต้นฉบับ 

4.11 การแปลผิด 

นอกจากการวิเคราะห์การใช้กลวิธีการแปลทั้ง 10 ชนิดแล้ว เรายังพบว่า มีการแปลค าผิดใน

ฉบับภาษาสเปนจ านวน 3 ค า และในฉบับภาษาไทยจ านวน 1 ค า ผู้วิจัยแบ่งการวิเคราะห์เป็น 3 กรณ ี

4.11.1 การใช้ค าท่ีไม่ตรงความหมายของค าในภาษาต้นฉบับ 

4.11.1.1 การแปลค าว่า the enormous Professor Slughorn 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
the enormous Professor 

Slughorn 
el corpulento profesor 

Slughorn 
ศาสตราจารย์ซลักฮอร์นร่าง

มหึมา 

ตารางที่ 88: ตัวอย่างการแปลค าผิดค าว่า the enormous Professor Slughorn ในฉบับภาษาสเปน 

ตัวอย่างค าในตารางที่ 88 แดงให้เห็นว่า เจ.เค. โรว์ลิ่งใช้ค าคุณศัพท์ “enormous” หมายถึง 

ใหญ่มาก มหึมา เพ่ืออธิบายลักษณะทางกายภาพของ Professor Slughorn ผู้ซึ่งเป็นอาจารย์ประจ า

โรงเรียนเวทมนตร์ฮอกวอตส์ ผู้แปลฉบับภาษาไทยแปลค าคุณศัพท์ดังกล่าวว่า “ร่างมหึมา”  

มีความหมายตรงกับค าในภาษาต้นฉบับ ขณะที่ผู้แปลฉบับสเปนแปลว่า “corpulento” หมายถึง 

ร่างกายก าย า ล่ าสัน หรือรูปร่างที่มีกล้ามเยอะ ซึ่งมีความหมายผิดเพ้ียนไปจากภาษาต้นฉบับ เพราะ

เจ.เค. โรว์ลิ่งต้องการชี้ให้เห็นว่า ศาสตราจารย์ซลักฮอร์นมีรูปร่างสูงใหญ่ ไม่ใช่รูปร่างใหญ่ที่มีกล้าม 

ในกรณีนี้อาจใช้ค าคุณศัพท์ในภาษาสเปนค าอ่ืนที่มีความหมายตรงกว่า เช่น ค าว่า “enorme” 

ราชบัณฑิตยสถานของสเปนนิยามค าดังกล่าวหมายถึง “Mucho más grande de lo normal” 

ถอดความได้ ว่ า  “ ใหญ่ มากกว่ าปกติ ”  (RAE, 2017b: online) มี ความหมาย เท่ ากับค าว่ า 

“enormous” ในภาษาอังกฤษ 

4.11.1.2 การแปลค าว่า the missing mirror 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
the missing mirror el otro espejo กระจกเงาที่หายไป 

ตารางที่ 89: ตัวอย่างการแปลค าผิดค าว่า the missing mirror ในฉบับภาษาสเปน 
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ค าว่า “the missing mirror” ในตารางที่ 89 ผู้แปลฉบับภาษาไทยถ่ายความหมายค าใน

ภาษาต้นฉบับดังกล่าวว่า “กระจกเงาที่หายไป” แต่ส าหรับฉบับภาษาสเปน ผู้แปลถ่ายความหมาย 

ค านี้เป็น “el otro espejo” หมายถึง “กระจกเงาอีกบาน” ซึ่งมีความหมายไม่ตรงกับความหมายใน

ภาษาต้นฉบับ จากกรณีนี้ อาจใช้ค าอ่ืนในภาษาสเปน เช่น ค าว่า “perdido” หมายถึง “ที่หายไป” 

แทนค าว่า “otro” อาจได้ค าแปลว่า “el espejo perdido” มีความหมายว่า “กระจกเงาท่ีหายไป” 

4.11.2 การแปลโดยไม่ยึดวิธีตามภาษาต้นฉบับ 

4.11.2.1 การแปลค าว่า a die-dum 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
a die-dum una diadema รัดเก้า 

ตารางที่ 90: ตัวอย่างการแปลค าผิดค าว่า a die-dum ในฉบับภาษาสเปน 

บริบทของค าว่า a die-dum ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ  

“We was hiding in the corridor outside,” grunted Goyle. “We can do 
Diss-lusion Charms now! And then,” his face split into a gormless grin, “you 
turned up right in front of us and said you was looking for a die-dum! 
What’s a die-dum?” 

“Harry?” Ron’s voice echoed suddenly from the other side of the 
wall to Harry’s right. “Are you talking to someone?” 

(Rowling, 2007: 629) 

ค าแปลฉบบัภาษาสเปน ค าแปลฉบบัภาษาไทย 

—Estábamos escondidos en el pasillo 
—informó Goyle—. ¡Ahora sabemos hacer 
encantamientos desilusionadores! Y 
entonces —añadió esbozando una sonrisa 
de bobo— apareciste tú y dijiste que 
estabas buscando una diadema. Por 
cierto, ¿qué es una diadema? 

—¡Eh, Harry! —La voz de Ron resonó 
de repente al otro lado de la pared que 
Harry tenía a su derecha —. ¿Con quién 
hablas?  

(Rowling, 2008: 529) 

“เราซ่อนตัวอยู่ที่ระเบียงข้างนอกนี่แหละ” 
กอยล์ค าราม “เราท าคาถาพร่าตาเป็นแล้วรู้มั้ย! 
แล้วอยู่ๆ” ใบหน้าของเขามีรอยยิ้มโง่ๆ ผุดขึ้นมา 
“แกก็โผล่มาตรงหน้าเรา บอกว่าแกก าลังหาอะไร
นะ รัดเก้า! รัดเก้านี่มันอะไรล่ะ” 

“แฮร์รี่” เสียงรอนสะท้อนก้องขึ้นจากอีกฟาก
ของก าแพง ทางขวามือของแฮร์รี่ “นายพูดกับ
ใครน่ะ”  

(โรว์ลิ่ง, 2550: 578) 
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ค าว่า “a die-dum” ในต้นฉบับภาษาอังกฤษมาจากค าว่า “diadem” หมายถึง “รัดเกล้า”  

ผู้ที่กล่าวค าดังกล่าว คือ เกรกอรี กอยล์ เป็นเพ่ือนนักเรียนของเดรโก มัลฟอยจากบ้านสลิธีริน  

กอยล์ไม่ค่อยมีปัญญาและความรู้มากนัก จะเห็นได้จากตัวอย่างบริบทที่ผู้ประพันธ์ก าหนดให้กอยล์ใช้

ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษผิด เช่น we was หรือ you was เมื่อกอยล์ก าลังสนทนากับแฮร์รี่ พอตเตอร์

เกี่ยวกับรัดเกล้า แต่เขาไม่รู้จักค าว่า “diadem” ท าให้เขาออกเสียงค าดังกล่าวผิดเพ้ียนไป จึงปรากฏ

การสะกดค าว่า “diadem” เป็น “die-dum” ในฉบับภาษาไทย ผู้แปลใช้วิธีเดียวกับภาษาต้นฉบับ

โดยแปลว่า “รัดเก้า” แสดงถึงความตั้งใจของผู้แปลที่ใช้การสะกดค าผิด แต่ในฉบับภาษาสเปน ผู้แปล

ถ่ายความหมายค าดังกล่าวว่า “una diadema” โดยไม่ใช่วิธีสะกดค าผิดเหมือนในภาษาต้นฉบับ 

อย่างไรก็ตาม อาจสันนิษฐานได้ว่า ค าดังกล่าวเป็นค ายาก มักไม่ปรากฏในภาษาที่ใช้ในชีวิตประจ าวัน 

ผู้แปลฉบับภาษาสเปนจึงเลือกใช้ค าที่ถูกต้อง เพ่ือหลีกเลี่ยงไม่ให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายของค านั้นผิด 

4.11.3 การถ่ายเสียงผิด 

4.11.3.1 การแปลค าว่า Duddykins 
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน ภาษาไทย 
Duddykins su cachorrillo ดิ๊ดดีคินส ์

ตารางที่ 91: ตัวอย่างการแปลค าผิดค าว่า Duddykins ในฉบับภาษาไทย 

ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ ค าว่า “Duddykins” เป็นชื่อเล่นของ “Dudley” หรือ “ดัดลีย์” 

ลูกพ่ีลูกน้องมักเกิ้ลของแฮร์รี่ พอตเตอร์ ผู้ที่เรียกชื่อเล่นนี้ คือ เพ็ตทูเนีย คุณแม่ของดัดลีย์ โดยนิสัย

แล้ว เธอรักลูกชายจอมเอาแต่ใจคนนี้มาก ไม่ว่าลูกชายของเธอจะท าอะไร เธอจะดูว่าเป็นเรื่องน่ารัก

เสมอ ถึงแม้ว่าดัดลีย์จะมีขนาดตัวอ้วนใหญ่ ซึ่งขัดกับบุคลิกของเขา การเรียกชื่อลูกโดยใช้ชื่อเล่นเป็น

การแสดงความเอ็นดู เมื่อวิเคราะห์ฉบับภาษาสเปน พบว่า ผู้แปลใช้ค าทั่วไปอย่าง “cachorrillo” 

แปลว่า “เจ้าหมาน้อย” มาจากค านามว่า “cachorro” แปลว่า “หมา” ตัดสระตัวสุดท้ายของ 

ค า แล้วใส่ปัจจัย -illo เพ่ือท าให้คน สัตว์ สิ่งของดูเล็กลงหรือน่ารักขึ้น การใช้ชื่อเล่นดังกล่าวในฉบับ

ภาษาสเปนสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมร่วมกับวัฒนธรรมไทย กล่าวคือ ในสังคมไทยโดยเฉพาะสังคม

ในชนบท มักจะเรียกลูกชายว่า “ไอ้หมา” เช่นกัน ส าหรับค าแปลในฉบับภาษาไทย ผู้แปลถ่ายเสียง 

ค าในต้นฉบับภาษาอังกฤษนี้ว่า “ดิ๊ดดีคินส์” เป็นการถ่ายเสียงที่ผิดพลาด การถ่ายเสียงที่ถูกต้องตาม

ค าในภาษาต้นฉบับควรเป็น “ดั๊ดดีคินส์” อย่างไรก็ตาม การถ่ายเสียงชื่อดังกล่าวผิดอาจเกิดจากความ

ผิดพลาดในการอ่านต้นฉบับแปลก่อนตีพิมพ์ เพราะการเขียนสระอิ (ดิ๊ด) และไม้หันอากาศ (ดั๊ด) แบบ

ลายมือหวัดจะมีลักษณะที่ใกล้เคียงกันมาก 
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นอกจากเรื่องการแปลผิดแล้ว การใช้ชื่อเล่นในวัฒนธรรมอังกฤษและวัฒนธรรมสเปนเป็นอีก

เรื่องหนึ่งที่น่าสนใจ จากการวิเคราะห์ในย่อหน้าที่แล้ว พบว่า ชื่อเล่นในภาษาอังกฤษและภาษาสเปน

มักยาวกว่าชื่อจริง ตรงกันข้ามกับวัฒนธรรมไทยที่ชื่อเล่นสั้นกว่าชื่อจริง 

 



บทที่ 5 

 

ข้อสรุปและข้อเสนอแนะ 

 

 จากการวิเคราะห์การใช้กลวิธีการแปลส าหรับแปลชื่อเฉพาะในวรรณกรรมเยาวชนแนว 

แฟนตาซีเรื่องแฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต ฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทย ผู้วิจัยพบว่า  

บางกรณีผู้แปลฉบับภาษาสเปนและผู้แปลฉบับภาษาไทยเลือกกลวิธีการแปลเดียวกันส าหรับแปลชื่อ

เฉพาะค าเดียวกัน และในบางกรณีมีการใช้กลวิธีการแปลต่างกัน ผู้วิจัยวิเคราะห์โดยยึดกลวิธีการแปล

ที่รวบรวมขึ้นทั้งสิ้น 10 ชนิด ส าหรับการแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาสเปน มีการใช้กลวิธีการแปลทั้ง 

10 ชนิด ส่วนในฉบับภาษาไทยพบจ านวนการใช้กลวิธีการแปลน้อยกว่า คือ มีจ านวน 7 ชนิด ไม่

ปรากฏการใช้กลวิธีคงค าเดิม กลวิธีบัญญัติค าใหม่ และกลวิธีแทนที่ค า นอกจากนั้น ยังพบชื่อเฉพาะ

บางค าในฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยที่มีการแปลผิด 

กลวิธีการแปลที่ผู้แปลทั้งสองฉบับนิยมมากที่สุด คือ “กลวิธีถ่ายความหมาย” เนื่องจากผู้แปล

ต้องการถ่ายความหมายของชื่อเฉพาะให้เทียบเท่ากับภาษาต้นฉบับ และประสงค์ที่จะให้ผู้อ่านเข้าใจ

ความหมายของชื่อเฉพาะในภาษาต้นฉบับอย่างถูกต้องจึงถ่ายทอดสารของผู้ประพันธ์สู่ภาษา

ปลายทางของผู้อ่าน แต่ในการแปลชื่อเฉพาะบางค าที่ประกอบด้วยค าที่แปลความหมายได้และค าที่

เป็นชื่อตัวละคร ชื่อสัตว์ ชื่อสถานที่ ฯลฯ การใช้กลวิธีถ่ายความหมายเพียงชนิดเดียวไม่อาจถ่ายทอด

ความหมายของชื่อเฉพาะนั้นได้อย่างชัดเจน หรืออาจส่งผลให้ผู้อ่านเข้าใจสารจากผู้ประพันธ์ผิดเพ้ียน

ไป ผู้แปลจึงเลือกใช้กลวิธีการแปลชนิดอ่ืนประกอบกลวิธีถ่ายความหมาย เช่น ในฉบับภาษาสเปน

ปรากฏการใช้กลวิธีถ่ายความหมายควบคู่กับกลวิธีคงค าเดิม หรือการใช้กลวิธีถ่ายความหมายควบคู่

กับกลวิธีถ่ายเสียงในฉบับภาษาไทย เราเรียกวิธีการแปลดังกล่าวว่า “กลวิธีผสมผสาน” นอกจากการ

ใช้กลวิธีผสมผสานส าหรับกรณีท่ีกล่าวมานั้น ยังพบการใช้วิธีนี้ส าหรับแปลชื่อหนังสือในวรรณกรรมที่มี

ชื่อเฉพาะซ้อนอยู่ข้างใน เช่น ต้นฉบับภาษาอังกฤษปรากฏชื่อหนังสือนิทานค าว่า “Beedle the 

Bard” ผู้แปลทั้งสองภาษาเลือกใช้กลวิธีผสมผสานประกอบการใช้ตัวหนังสือตัวเอนเพ่ือบ่งบอกชื่อ

ของหนังสือนั้น กล่าวคือ ผู้แปลฉบับภาษาสเปนแปลด้วยการใช้กลวิธีถ่ายความหมายคู่กับกลวิธีคงค า

เดิมเป็น “los Cuentos de Beedle el Bardo” ส่วนผู้แปลฉบับภาษาไทยใช้กลวิธีถ่ายความหมายคู่

กับกลวิธีถ่ายเสียงเป็น “หนังสือบีเดิลยอดกวี” อย่างไรก็ดี ผู้แปลทั้งสองภาษาชี้ให้เห็นความแตกต่าง

ของชื่อหนังสือซึ่งเป็นชื่อเฉพาะกับค านามทั่วไปด้วยการใช้ตัวหนังสือตัวเอน 
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ผู้วิจัยยังพบว่า ในฉบับภาษาสเปน กลวิธีการแปลที่ ได้รับความนิยมรองจากกลวิธีถ่าย

ความหมาย คือ “กลวิธีคงค าเดิม” เนื่องจากภาษาสเปนใช้อักขระโรมันชุดเดียวกับภาษาอังกฤษ การ

น าค าในภาษาอังกฤษมาใช้ในภาษาสเปนจึงไม่ท าให้สารของผู้ประพันธ์บิดเบือนไป ชื่อเฉพาะส่วนใหญ่

ที่มีการใช้กลวิธีการแปลดังกล่าวมักเป็นชื่อตัวละคร ชื่อสัตว์ ค าที่ใช้ร่ายเวทมนตร์ หรือชื่อสถานที่ เป็น

ต้น ซึ่งเป็นค าที่ไม่ต้องถอดความหมาย อย่างไรก็ตาม ภาษาไทยใช้อักขระที่ดัดแปลงมาจากอักษรขอม 

จึงเป็นสาเหตุที่ไม่พบกลวิธีคงค าเดิมในฉบับภาษาไทย แตผู่้แปลได้เลือกกลวิธีการแปลชนิดอ่ืนทดแทน 

คือ “กลวิธีถ่ายเสียง” ส าหรับแปลชื่อเฉพาะดังที่กล่าวมา การถ่ายเสียงค าในภาษาต้นฉบับสู่ภาษาของ

ตนนั้น ผู้แปลต้องมีความรู้เรื่องการอ่านออกเสียงค าในภาษาอังกฤษอย่างแตกฉาน หากถ่ายเสียง

ค าผิดตั้งแต่ต้น ส่งผลให้ผู้อ่านเข้าใจสารผิดไปจากภาษาต้นฉบับ นอกจากการใช้กลวิธีถ่ายเสียงในฉบับ

ภาษาไทยแล้ว ผู้วิจัยยังพบว่า ผู้แปลฉบับภาษาสเปนแปลชื่อเฉพาะด้วยการใช้กลวิธีถ่ายเสียง

เช่นเดียวกัน แต่จุดประสงค์ของการใช้กลวิธีการแปลดังกล่าวในภาษาทั้งสองแตกต่างกัน กล่าวคือ ผู้

แปลฉบับภาษาสเปนประสงค์ที่จะคงค าเดิมในภาษาต้นฉบับ แต่เนื่องจากค าเหล่านั้นมีการอ่านออก

เสียงตามหลักเกณฑ์ของภาษาสเปน ผู้แปลจึงถ่ายเสียงค าดังกล่าวโดยเพ่ิมบางสัญลักษณ์หรือบาง

พยางค์ในค า เพ่ือให้ผู้อ่านออกเสียงค านั้นได้อย่างถูกต้องตามหลักเกณฑ์การออกเสียงของภาษาสเปน 

จากความแตกต่างเรื่องอักษรในภาษาสเปนและภาษาไทย ส่งผลให้เกิดเป็นกรณีที่ว่า ชื่อเฉพาะค าหนึ่ง

ที่ใช้กลวิธีคงค าเดิมในฉบับภาษาสเปน มักพบการใช้กลวิธีถ่ายเสียงในฉบับภาษาไทยของค าเดียวกัน 

กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะที่นิยมใช้มากที่สุดในฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทย คือ กลวิธีถ่าย

ความหมาย กลวิธีคงค าเดิม และกลวิธีถ่ายเสียง กล่าวคือ ในฉบับภาษาสเปน มีจ านวนการใช้รวมกัน

ประมาณร้อยละ 90 ส าหรับฉบับภาษาไทยมีจ านวนการใช้รวมกันประมาณร้อยละ 95 

นอกจากกลวิธีการแปล 3 ชนิดที่กล่าวมาแล้ว ยังปรากฏการใช้กลวิธีการแปลชนิดอ่ืนๆ อีก 

เช่น กลวิธีบัญญัติค าใหม่ กลวิธีเปลี่ยนโครงสร้างไวยากรณ์ กลวิธีละข้อมูล กลวิธีเพ่ิมความหมาย 

กลวิธีใช้ค าทั่วไป กลวิธีแปลตามขนบ และกลวิธีแทนที่ค า การใช้กลวิธีการแปลดังกล่าวเกิดขึ้นเพราะผู้

แปลไม่อาจรักษาความหมายของค าในภาษาต้นฉบับหากใช้กลวิธีถ่ายความหมาย กลวิธีคงค าเดิม หรือ

กลวิธีถ่ายเสียง ผู้แปลจึงต้องใช้กลวิธีการแปลชนิดอ่ืนๆ เพ่ือถอดความหมายของค าได้อย่างครบถ้วน 

อย่างไรก็ตาม มีมุมมองต่างๆ ที่น่าสนใจซึ่งผู้อ่านอาจนึกไม่ถึง เช่น การถ่ายเสียงชื่อตัวละคร 

“Grindelvald” ในเนื้อเรื่องบางตอน ผู้ประพันธ์ก าหนดให้ค าว่า “Grindelwald” ออกเสียงโดยใช้

เสียง “v” ซึ่งเป็นการอ่านแบบภาษาบัลแกเรียน แต่ผู้แปลทั้งสองภาษาไม่อาจยึดวิธีที่ผู้ประพันธ์

ก าหนดไว้ได้ด้วยข้อจ ากัดทางภาษาของตน หากผู้แปลรักษาความแตกต่างนี้ให้เหมือนภาษาต้นฉบับ 
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จะช่วยเพ่ิมความน่าสนใจในวรรณกรรมแปล รวมถึงผู้อ่านจะได้รับความรู้เรื่องถิ่นก าเนิดมีผลต่อ

ส าเนียงการพูดเพ่ิมข้ึนด้วย 

ประเด็นสุดท้ายที่น าเสนอในงานวิจัยนี้ คือ การส ารวจความพึงพอใจค าแปลที่ได้จากกลวิธี 

การแปลชื่อเฉพาะในฉบับภาษาไทย จากผลส ารวจ สรุปได้ว่า กลุ่มผู้อ่านชาวไทยนิยมค าแปลด้วยการ

ใช้กลวิธีถ่ายความหมายมากกว่าค าแปลจากกลวิธีถ่ายเสียง เพราะกลวิธีถ่ายความหมายสื่อ

ความหมายของค าในภาษาต้นฉบับได้อย่างชัดเจน ผู้อ่านจึงเข้าใจความหมายของค านั้นได้ทันที แต่มี

แนวโน้มในการตีพิมพ์ค าแปลบางค าที่ผลสรุปจากแบบสอบถามชี้ให้เห็นว่า ผู้อ่านยอมรับกลวิธีถ่าย

เสียงเช่นกัน เนื่องจากค าแปลบางค าที่ได้จากการใช้กลวิธีดังกล่าวรักษาความหมายของค าและกลิ่น

อายของตัวบทต้นฉบับส าหรับการอ่านวรรณกรรมเช่นเดียวกัน และผู้อ่านแสดงความคิดเห็นว่า การใช้

ค าทับศัพท์ภาษาอังกฤษท าให้เกิดความทันสมัยและรสนิยมแบบตะวันตกอีกด้วย อย่างไรก็ตาม 

ผลลัพธ์ที่ได้อาจเปลี่ยนแปลงไป หากผู้วิจัยเสนอค าแปลแบบอ่ืนๆ เพ่ือให้ผู้อ่านเลือก เพราะในบาง

กรณี ผู้อ่านไม่พึงพอใจกับค าแปลที่ตีพิมพ์แล้วและค าแปลที่ผู้วิจัยเสนอยังไม่ท าให้เกิดอรรถรสได้ แต่

ไม่มีตัวเลือกอ่ืนจึงจ าเป็นต้องเลือกค าแปลแบบใดแบบหนึ่ง ส าหรับการส ารวจในอนาคต การคัดสรร

ค าแปลที่ดีอาจท าให้ได้ผลลัพธ์ที่แตกต่างจากการส ารวจครั้งนี้ นอกจากนั้น ความคิดเห็นจากผู้อ่าน

แสดงให้เห็นว่า ผู้อ่านคุ้นเคยกับค าแปลที่ตีพิมพ์แล้วมากกว่า ด้วยเหตุนี้ ค าแปลที่ผู้วิจัยเสนออาจยังไม่

สร้างความพึงพอใจให้แก่ผู้อ่านมากนัก อย่างไรก็ดี ผลลัพธ์ที่ได้จากการส ารวจเป็นเพียงแนวทาง

เบื้องต้นให้ผู้แปลได้เห็นถึงความเหมาะสมในการเลือกใช้กลวิธีการแปล 

กล่าวโดยสรุป ผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยเลือกใช้กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะได้

อย่างเหมาะสม เพราะผู้แปลต่างประสงค์ที่จะให้ผู้อ่านเข้าใจบริบทของวรรณกรรมที่ไม่ใช่ภาษาของ

ตนให้ได้มากที่สุด ไม่ว่าจะเป็นการเลือกใช้กลวิธีถ่ายความหมาย กลวิธีคงค าเดิม กลวิธีถ่ายเสียงหรือ

กลวิธีชนิดอ่ืนๆ แต่มีบางกรณี เช่น การแปลค าที่เกิดจากการออกเสียงโดยชาวต่างชาติ ซึ่งผู้แปลทั้ง

สองภาษายังไม่สามารถเลือกใช้กลวิธีการแปลที่ช่วยส่งอรรถและรสจากตัวบทต้นฉบับสู่ผู้ อ่าน

ปลายทางได้ ดังนั้น ส าหรับแนวทางการแปลชื่อเฉพาะในวรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซี จึงไม่มี

ข้อก าหนดเรื่องการใช้กลวิธีการแปลชนิดใดชนิดหนึ่งตลอดงานแปล เนื่องจากจุดประสงค์ของการแปล

วรรณกรรมต่างชาติ คือ การถ่ายทอดสารจากผู้ประพันธ์สู่ผู้อ่านได้อย่างครบถ้วนมากท่ีสุด ผู้แปลจึงมี

สิทธิ์เลือกใช้กลวิธีการแปลหลากหลายที่ตนเห็นว่าเหมาะสมกับบริบทและสถานการณ์ในเนื้อ เรื่อง 

นอกจากนั้น ผู้แปลจะต้องค านึงถึงปัจจัยด้านวัยวุฒิและคุณวุฒิของผู้อ่านด้วย เนื่องจากผู้อ่าน

วรรณกรรมเยาวชนแนวแฟนตาซีมีหลากหลายช่วงอายุ อีกทั้งมีความรู้เกี่ยวกับภาษาต้นฉบับต่างกัน 

หากผู้แปลใช้กลวิธีถ่ายเสียงโดยไม่ พิจารณาปัจจัยดังกล่าว ผู้อ่านอาจไม่เข้าใจความหมายของ 
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ชื่อเฉพาะและท าให้การอ่านวรรณกรรมเป็นไปอย่างไม่ต่อเนื่อง เพราะผู้อ่านต้องหาความหมายของค า

นั้นก่อนอ่านตัวบทต่อ หรือหากใช้กลวิธีถ่ายความหมายเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจเนื้อเรื่องเพียงอย่างเดียว 

อาจท าให้ขาดกลิ่นอายในการอ่านวรรณกรรมไป ดังนั้น ผู้แปลควรพิจารณาปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับผู้อ่าน

ด้วย จะช่วยให้ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลได้อย่างเหมาะสมมากยิ่งขึ้น 

5.1 ประเด็นน่าสนใจส าหรับการศึกษาวิจัยต่อไป 

 การศึกษาและการเขียนงานวิจัยเรื่องกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะในวรรณกรรมแฮร์รี่ พอตเตอร์ 

ฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยท าให้ผู้วิจัยพบว่า มีประเด็นอ่ืนๆ ที่น่าสนใจส าหรับงานวิจัยใน

อนาคต ดังนี้ 

 การวิเคราะห์กลวิธีการแปลโดยสร้างค าใหม่และแนวโน้มที่จะบัญญัติค าแปลด้วย

กลวิธีดังกล่าวในพจนานุกรม 

 ประเด็นที่ 1 เป็นประเด็นที่เกี่ยวกับการใช้กลวิธีบัญญัติค าใหม่ส าหรับแปลชื่อเฉพาะ  อาจมี

แนวโน้มที่จะบัญญัติค าแปลด้วยกลวิธีดังกล่าวในพจนานุกรม เช่น การสร้างค าใหม่ในหมวด 

เวทมนตร์1 เพราะค าใหม่นี้มีความหมายไม่ต่างจากค าศัพท์อ่ืนๆ ที่มีรากศัพท์เดียวกัน อีกทั้งอาจใช้ค า

แปลใหม่ดังกล่าวเป็นแนวทางในการแปลวรรณกรรมเรื่องอ่ืนๆ ดังนั้น ประเด็นที่กล่าวมาจึงเป็น

ประเด็นน่าสนใจส าหรับวิเคราะห์กลวิธีการแปลโดยบัญญัติค าใหม่และวิธีการสร้างค าใหม่ของผู้แปล

ซ่ึงอาจเป็นประโยชน์ส าหรับวงการแปลในอนาคต 

 การวิเคราะห์การแปลชื่อเฉพาะและบทสนทนาของตัวละครที่ไม่ใช่ภาษาเดียวกับ

ภาษาต้นฉบับ 

ประเด็นที่ 2 เป็นประเด็นที่เกี่ยวกับการวิเคราะห์การแปลชื่อเฉพาะและบทสนทนาของตัว

ละครที่ไม่ได้ใช้ภาษาเดียวกับภาษาต้นฉบับ เช่น เฟลอร์ เดอลากูร์ แม่มดชาวฝรั่งเศส2 หรือ วิกเตอร์ 

ครัม พ่อมดชาวบัลแกเรียน3 เนื่องจากต้นฉบับวรรณกรรมแฮร์รี่ พอตเตอร์เป็นภาษาอังกฤษ จึงถือว่า 

ตัวละครทั้ง 2 ตัวเป็นชาวต่างชาติ เราจึงพบการใช้ภาษาอังกฤษหรือการออกเสียงค าในภาษาอังกฤษ

ด้วยส าเนียงฝรั่งเศสและส าเนียงบัลแกเรียน หลักการใช้ภาษาที่แตกต่างดังกล่าวในภาษาต้นฉบับเป็น

ความท้าทายส าหรับผู้แปลทุกชาติ ทุกภาษาเพ่ือหาวิธีการแปลและถ่ายทอดความตั้งใจของผู้ประพันธ์

                                           
1 ดูบทท่ี 4 หัวข้อ 4.4 หน้า 119-124 
2 ดูบทท่ี 4 หัวข้อ 4.3.2.2 หน้า 115-117 
3 ดูบทท่ี 4 หัวข้อ 4.3.2.1 หน้า 114-115 
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ที่ก าหนดให้ภาษาอังกฤษโดยชาวต่างชาติมีลักษณะต่างออกไป ซึ่งในงานวิจัยนี้ได้แสดงให้เห็นบางส่วน

แล้วว่า ผู้แปลฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยไม่อาจแสดงการใช้ภาษาอังกฤษโดยชาวต่างชาติได้

ตรงกับความตั้งใจของผู้ประพันธ์ ท าให้กลิ่นอายในการอ่านวรรณกรรมขาดหายไป ด้วยเหตุที่กล่าวมา

ทั้งหมดนี้ จึงน่าจะมีการศึกษาแนวทางส าหรับแก้ปัญหาดังกล่าวต่อไป 

 การวิเคราะห์การแปลค าสรรพนามบ่งชี้ที่ปรากฏคู่กับชื่อเฉพาะในวรรณกรรมแปล 

ประเด็นที่ 3 เป็นประเด็นที่เกี่ยวกับการวิเคราะห์การแปลค าสรรพนามบ่งชี้ที่ปรากฏคู่กับชื่อ

เฉพาะในวรรณกรรมแปล เนื่องจากในขณะวิเคราะห์ ผู้วิจัยพบการใช้ค าสรรพนามดังกล่าวคู่กับชื่อ

เฉพาะซึ่งในฉบับภาษาสเปนและฉบับภาษาไทยถอดความหมายค าสรรพนามนั้นออกมาในลักษณะ

ต่างกัน เช่น ค าว่า “It's that Mudblood!” ปรากฎการใช้ค าสรรพนามบ่งชี้ค าว่า “that” ใน

ภาษาต้นฉบับ ผู้แปลฉบับภาษาสเปนถ่ายความหมายค าดังกล่าวว่า “esa sangre sucia” หมายถึง 

“ยัยเลือดสีโคลนคนนั้น” โดยแปลความหมายของชื่อเฉพาะและค าสรรพนามอย่างครบถ้วน ส่วนใน

ฉบับภาษาไทยถอดความได้ว่า “นังเลือดสีโคลน” กล่าวคือ ไม่พบการแปลค าว่า “that” แต่ผู้แปล

เลือกเพ่ิมค าว่า “นัง” แสดงถึงอารมณ์และทัศนคติของตัวละครตัวหนึ่งที่มีต่อตัวละครอีกตัวหนึ่งอย่าง

ชัดเจน นอกจากนั้น ผู้วิจัยยังพบประเด็นอีก 1 ประเด็นเกี่ยวกับการเพ่ิมค าสรรพนามบางค าส าหรับ

แปลชื่อตัวละครในฉบับภาษาไทย เช่น ค าว่า “Lucias4” ในฉบับภาษาสเปนใช้กลวิธีคงค าเดิมแปลชื่อ

ดังกล่าวว่า “Lucias” ส่วนผู้แปลฉบับภาษาไทยใช้กลวิธีถ่ายเสียงและเพ่ิมค าสรรพนาม ได้ว่า “เจ้าลู

เซียสนี่” แสดงให้เห็นว่า ผู้แปลวิเคราะห์สถานการณ์ของตัวละครขณะสนทนา จึงเลือกเพ่ิมค าว่า 

“เจ้า” และ “นี่” เพ่ือรักษากลิ่นอายในการอ่านวรรณกรรม เป็นต้น จึงน่าจะมีการศึกษาส ารวจว่า มี

แนวทางอ่ืนๆ อีกหรือไม่ที่จะรักษากลิ่นอายของตัวบทต้นฉบับเอาไว้ 

                                           
4 ลูเซียส มัลฟอย เป็นพ่อของเดรโก มัลฟอย และเป็นผู้เสพความตายท่ีรับใช้ลอร์ดโวลเดอมอร์ (Rowling, 2017f: 

online) 
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ภาคผนวก ข 

 

การแสดงผลด้วยแผนภูมิ 

การส ารวจความพึงพอใจของกลุ่มผู้อ่านชาวไทยเรื่องค าแปลที่ได้จากกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะ 

ในวรรณกรรมแฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต ฉบับภาษาไทย 

 

 ส ำหรับงำนวิจัยนี้ ผู้วิจัยก ำหนดวัตถุประสงค์ข้อหนึ่งเกี่ยวกับกำรส ำรวจควำมพึงพอใจค ำแปลที่

ได้จำกกลวิธีกำรแปลชื่อเฉพำะในวรรณกรรมแฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต ฉบับภำษำไทย 

เพรำะผู้วิจัยประสงค์ที่จะวิเครำะห์ว่ำ ค ำแปลด้วยกลวิธีกำรแปลชนิดใดเป็นที่นิยมในผู้อ่ำนชำวไทย 

รวมถึงควำมคิดเห็นของผู้อ่ำนชำวไทยที่ตอบแบบสอบถำมในเรื่องค ำแปลชื่อเฉพำะต่ำงๆ เพ่ือสรุป

ควำมคิดเห็นดังกล่ำวและรวบรวมเป็นแนวทำงกำรแปลชื่อเฉพำะส ำหรับวรรณกรรมเยำวชนต่อไป 

แบบสอบถำมชุดนี้ประกอบไปด้วยค ำถำม 20 ข้อตำมที่อธิบำยในบทที่ 1 ข้อ 1.6.4 โดยผู้ตอบ

แบบสอบถำมเลือกค ำแปลที่ตนพึงพอใจในแต่ละข้อ พร้อมให้เหตุผลประกอบ ผู้วิจัยก ำหนดจ ำนวน

ผู้ตอบแบบสอบถำม 100 คน แต่มีผู้ให้ควำมร่วมมือตอบแบบสอบถำมชุดดังกล่ำวมำกกว่ำจ ำนวนที่

ผู้วิจัยก ำหนดไว้ กล่ำวคือ จำก 100 คน เป็น 307 คน อย่ำงไรก็ตำม มีแบบสอบถำมหลำยชุดที่ตอบ 

ไม่เสร็จครบทั้ง 20 ข้อ ท ำให้ผู้วิจัยไม่สำมำรถค ำนวณผลโดยใช้ตัวเลข 307 คนเป็นจ ำนวนผู้ตอบ

แบบสอบถำมทั้งหมดได้ แม้ว่ำแต่ละข้อจะมีจ ำนวนผู้ตอบไม่เท่ำกัน แต่ผู้วิจัยให้ควำมส ำคัญกับค ำตอบ

ทุกค ำตอบในแบบสอบถำม ดังนั้น ผู้วิจัยจึงวิเครำะห์และแสดงข้อมูลตำมจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมที่

ปรำกฏจริงในแต่ละข้อ 

ผู้วิจัยแบ่งกำรแสดงผลของข้อมูลด้วยแผนภูมิออกเป็น 2 ส่วน คือ 

1) กำรแสดงผลข้อมูลเบื้องต้นของผู้ตอบแบบสอบถำม ประกอบด้วยค ำถำม 5 ข้อ ดังนี้ 

- เพศ 

- อำยุ 

- ระดับกำรศึกษำ 

- อำชีพ 

- คุณเคยอ่ำนวรรณกรรมหรือเคยชมภำพยนตร์เรื่องแฮร์รี่ พอตเตอร์ หรือไม ่

2) กำรแสดงผลกำรส ำรวจควำมพึงพอใจค ำแปลที่ได้จำกกลวิธีกำรแปลชื่อเฉพำะ โดยเลือก

ชื่อเฉพำะจ ำนวน 20 ค ำจำกกลุ่มค ำที่ใช้ศึกษำกลุ่มต่ำงๆ 
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1  การแสดงผลข้อมูลเบื้องต้นของผู้ตอบแบบสอบถาม 

1.1 เพศ 

จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมทั้งหมด 307 คน สำมำรถจ ำแนกตำมเพศได้ดังนี้ 

 
แผนภูมิที่ 1: กำรแสดงจ ำนวนผูต้อบแบบสอบถำมจ ำแนกตำมเพศ 

เพศ จ ำนวน ร้อยละ 

1. ชำย 73 23.78 
2. หญิง 234 76.22 

ตำรำงที่ 1: กำรแสดงจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมจ ำแนกตำมเพศ 

ตำรำงที่ 1 แสดงจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมโดยจ ำแนกเป็นเพศหญิง 234 คน คิดเป็นร้อยละ 

76.22 และเพศชำย 73 คน คิดเป็นร้อยละ 23.78 จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อดังกล่ำวทั้งหมด 

307 คน  
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1.2 อำยุ 

จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมทั้งหมด 307 คน สำมำรถจ ำแนกตำมช่วงอำยุได้ดังนี้ 

 
แผนภูมิที่ 2: กำรแสดงจ ำนวนผูต้อบแบบสอบถำมจ ำแนกตำมช่วงอำยุ 

อำยุ จ ำนวน ร้อยละ 

1. น้อยกว่ำ 10 ปี 0 0.00 
2. 10-22 ปี 47 15.31 
3. 23-35 ปี 184 59.93 
4. 36-48 ปี 60 19.54 
5. 49-61 ปี 11 3.58 
6. มำกกว่ำ 61 ปี 5 1.63 

ตำรำงท่ี 2: กำรแสดงจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมจ ำแนกตำมช่วงอำยุ 

ตำรำงที่ 2 แสดงจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมโดยจ ำแนกตำมช่วงอำยุ ส ำหรับช่วงอำยุที่มีจ ำนวน

ผู้ตอบแบบสอบถำมมำกที่สุด คือ 10-22 ปี มีจ ำนวน 184 คน คิดเป็นร้อยละ 59.93 รองลงมำ คือ 

ช่วงอำยุ 36-48 ปี มีจ ำนวน 60 คน คิดเป็นร้อยละ 19.54 ช่วงอำยุ 10-22 ปี มีจ ำนวน 47 คน คิด

เป็นร้อยละ 15.31 ช่วงอำยุ 49-61 ปี มีจ ำนวน 11 คน คิดเป็นร้อยละ 3.58 ผู้ที่มีอำยุมำกกว่ำ 61 ปี 

มีจ ำนวน 5 คน คิดเป็นร้อยละ 1.63 แต่ไม่ปรำกฏจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบที่มีอำยุน้อยกว่ำ 10 ปี  จำก

จ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อดังกล่ำวทั้งหมด 307 คน 
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1.3 ระดับกำรศึกษำ 

จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำม 307 คน สำมำรถจ ำแนกตำมระดับกำรศึกษำได้ดังนี้ 

 
แผนภูมิที่ 3: กำรแสดงจ ำนวนผูต้อบแบบสอบถำมจ ำแนกตำมระดับกำรศึกษำ 

ระดับกำรศึกษำ จ ำนวน ร้อยละ 

1. ต่ ำกว่ำมัธยมศึกษำ 0 0.00 
2. มัธยมศึกษำ 25 8.14 
3. อนุปริญญำ 5 1.63 
4. ปริญญำตรี 177 57.65 
5. ปริญญำโท 94 30.62 
6. ปริญญำเอก 6 1.95 

ตำรำงท่ี 3: กำรแสดงจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมจ ำแนกตำมระดับกำรศึกษำ 

ตำรำงที่ 3 แสดงจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมตำมระดับกำรศึกษำโดยมีผู้ที่ส ำเร็จกำรศึกษำ

ระดับปริญญำตรีมำกที่สุดมีจ ำนวน 177 คน คิดเป็นร้อยละ 57.65 รองลงมำ คือ ระดับปริญญำโท มี

จ ำนวน 94 คน คิดเป็นร้อยละ 30.62 ระดับมัธยมศึกษำ มีจ ำนวน 25 คน คิดเป็นร้อยละ 8.14 ระดับ

ปริญญำเอก มีจ ำนวน 6 คน คิดเป็นร้อยละ 1.95 ระดับอนุปริญญำ มีจ ำนวน 5 คน คิดเป็นร้อยละ 

1.63 แต่ไม่ปรำกฏผู้ตอบแบบสอบถำมที่มีระดับกำรศึกษำต่ ำกว่ำมัธยมศึกษำ จำกจ ำนวนผู้ตอบ

แบบสอบถำมข้อดังกล่ำวทั้งหมด 307 คน 
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1.4 อำชีพ 

จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมทั้งหมด 307 คน สำมำรถจ ำแนกตำมอำชีพได้ดังนี้ 

 
แผนภูมิที่ 4: กำรแสดงจ ำนวนผูต้อบแบบสอบถำมจ ำแนกตำมอำชีพ 

อำชีพ จ ำนวน ร้อยละ 

1. ก ำลังศึกษำอยู่ 83 27.04 
2. ข้ำรำชกำร 17 5.54 
3. เจ้ำของกิจกำร 44 14.33 
4. เจ้ำหน้ำที่หน่วยงำนระหว่ำงประเทศ 4 1.30 
5. พนักงำนบริษัทเอกชน 121 39.41 
6. พ่อบ้ำนแม่บ้ำน 7 2.28 
7. รับจ้ำง 14 4.56 
8. อ่ืนๆ 17 5.54 

ตำรำงท่ี 4: กำรแสดงจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมจ ำแนกตำมอำชพี 

ตำรำงที่  4 แสดงจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมตำมสำขำอำชีพโดยมีผู้ที่ เป็นพนักงำน

บริษัทเอกชนมำกที่สุด มีจ ำนวน 121 คน คิดเป็นร้อยละ 39.41 รองลงมำ คือ ผู้ที่ก ำลังศึกษำอยู่   

มีจ ำนวน 83 คน คิดเป็นร้อยละ 27.04 ส่วนอำชีพที่มีจ ำนวนน้อยที่สุด คือ เจ้ำหน้ำที่หน่วยงำน

ระหว่ำงประเทศ มีจ ำนวน 4 คน คิดเป็นร้อยละ 1.30 จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อดังกล่ำว 

307 คน 
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1.5 คุณเคยอ่ำนวรรณกรรมหรือเคยชมภำพยนตร์เรื่องแฮร์รี่ พอตเตอร์ หรือไม ่

จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมทั้งหมด 307 คน มีผู้เคยอ่ำนหรือชมภำพยนตร์เรื่อง 

แฮร์รี่ พอตเตอร์ จ ำนวน 291 คน คิดเป็นร้อยละ 94.79 และมีผู้ไม่เคยอ่ำนหรือไม่เคยชมภำพยนตร์

เรื่องดังกล่ำวจ ำนวน 16 คน คิดเป็นร้อยละ 5.21 ดังแผนภูมิต่อไปนี้ 

 
แผนภูมิที่ 5: กำรแสดงจ ำนวนผูต้อบแบบสอบถำมเรื่องวรรณกรรมแฮร์รี่ พอตเตอร ์

อำชีพ จ ำนวน ร้อยละ 

1. เคย 291 94.79 
2. ไม่เคย 16 5.21 

ตำรำงที่ 5: กำรแสดงจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมเรือ่งวรรณกรรมแฮร์รี่ พอตเตอร ์
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2  การแสดงผลการส ารวจความพึงพอใจค าแปลที่ได้จากกลวิธีการแปลช่ือเฉพาะ 

กำรแสดงผลในส่วนนี้เกี่ยวกับควำมพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถำมเรื่องค ำแปลชื่อเฉพำะ โดย

เลือกชื่อเฉพำะจ ำนวน 20 ค ำจำกกลุ่มค ำที่ใช้ศึกษำกลุ่มต่ำงๆ และน ำเสนอค ำแปล 2 แบบ คือ  

“ค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว” และ “ค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ” รำยงำนผลได้ดังนี้  

2.1 the Fat lady 

ค ำแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค ำแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

เป็นเวลำกลำงคืน ลิลี่สวมเสื้อคลุมนอน ยืน
กอดอกอยู่ตรงหน้ำรูปภำพสุภาพสตรีอ้วน ที่
ปำกทำงเข้ำหอคอยกริฟฟินดอร์ 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 620) 

เป็นเวลำกลำงคืน ลิลี่สวมเสื้อคลุมนอน ยืน
กอดอกอยู่ตรงหน้ำรูปภำพแฟ็ทเลดี้  ที่ปำก
ทำงเข้ำหอคอยกริฟฟินดอร์ 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 620) 

ตำรำงที่ 6: ตัวเลือกค ำแปล the Fat lady 

 
แผนภูมิที่ 6: กำรแสดงสัดส่วนกำรเลือกค ำแปล the Fat lady 

the Fat Lady  จ ำนวน ร้อยละ 

1. ค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว สุภำพสตรีอ้วน 204 73.12 
2. ค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ แฟ็ทเลดี้ 75 26.88 

ตำรำงที่ 7: กำรแสดงจ ำนวนกำรเลือกค ำแปล the Fat lady 

ตำรำงที่  7 แสดงจ ำนวนที่ผู้ตอบแบบสอบถำมเลือกค ำแปลของค ำว่ำ “the Fat lady”  

ตำมควำมพึงพอใจโดยมีผู้เลือกค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คือ “สุภำพสตรีอ้วน” จ ำนวน 204 คน คิดเป็น

ร้อยละ 73.12 ซึ่งได้รับควำมนิยมมำกกว่ำค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ คือ “แฟ็ทเลดี้” ที่มีผู้เลือกค ำแปล

ดังกล่ำวจ ำนวน 75 คน คิดเป็นร้อยละ 26.88 จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อนี้ทั้งหมด 279 คน 

204

75

the Fat lady

สุภำพสตรีอ้วน แฟ็ทเลดี้
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2.2 the Mudbloods 

ค ำแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค ำแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

[…] “ถ้ำคุณถำมผมนะ ผมว่ำพวกทรยศต่อเลือด
ก็แย่พอๆ กับพวกเลือดสีโคลนนั่นแหละ สวัสดี 
รันคอร์น” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 231) 

[…] “ถ้ำคุณถำมผมนะ ผมว่ำพวกทรยศต่อเลือด
ก็แย่พอๆ กับพวกมัดบลัดนั่นแหละ สวัสดี  
รันคอร์น” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 231) 

ตำรำงที่ 8: ตัวเลือกค ำแปล the Mudbloods 

 
แผนภูมิที่ 7: กำรแสดงสัดส่วนกำรเลือกค ำแปล the Mudbloods 

the Mudbloods  จ ำนวน ร้อยละ 

1. ค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว พวกเลือดสีโคลน 233 84.42 
2. ค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ พวกมัดบลัด 43 15.58 

ตำรำงที่ 9: กำรแสดงจ ำนวนกำรเลือกค ำแปล the Mudbloods 

ตำรำงที่ 9 แสดงจ ำนวนที่ผู้ตอบแบบสอบถำมเลือกค ำแปลของค ำว่ำ “the Mudbloods” 

ตำมควำมพึงพอใจโดยมีผู้เลือกค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คือ “พวกเลือดสีโคลน” จ ำนวน 233 คน คิดเป็น

ร้อยละ 84.42 ซึ่งได้รับควำมนิยมมำกกว่ำค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ คือ “พวกมัดบลัด” ที่มีผู้เลือกค ำแปล

ดังกล่ำวจ ำนวน 43 คน คิดเป็นร้อยละ 15.58 จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อนี้ทั้งหมด 276 คน 
  

233

43

the Mudbloods

พวกเลือดสีโคลน พวกมัดบลัด
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2.3 the Snatchers 

ค ำแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค ำแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

“ฉันไม่คิดอย่ำงงั้นหรอก” รอนพูด “กำรแต่ง
เรื่องเวลำเครียดๆ มันยำกกว่ำที่เธอคิดนะ ฉัน
เจอกับตัวเองเลย ตอนโดนพวกนักต้อนจับได้ 
ตอนนั้นฉันแกล้งท ำเป็นสแตนก็เพรำะมันง่ำย
กว่ำเยอะ อย่ำงน้อยฉันก็รู้อะไรเกี่ยวกับเขำบ้ำง 
ดีกว่ำจะให้แต่งเรื่องว่ำเป็นคนใหม่ไปเลย […]” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 392) 

“ฉันไม่คิดอย่ำงงั้นหรอก” รอนพูด “กำรแต่ง
เรื่องเวลำเครียดๆ มันยำกกว่ำที่เธอคิดนะ ฉัน
เจอกับตัวเองเลย ตอนโดนพวกสแนชเชอร์จับได้ 
ตอนนั้นฉันแกล้งท ำเป็นสแตนก็เพรำะมันง่ำย
กว่ำเยอะ อย่ำงน้อยฉันก็รู้อะไรเกี่ยวกับเขำบ้ำง 
ดีกว่ำจะให้แต่งเรื่องว่ำเป็นคนใหม่ไปเลย […]” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 392) 

ตำรำงที่ 10: ตัวเลือกค ำแปล the Snatchers 

 
แผนภูมิที่ 8: กำรแสดงสัดสว่นกำรเลือกค ำแปล the Snatchers 

the Snatchers  จ ำนวน ร้อยละ 

1. ค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว พวกนักต้อน 95 35.98 
2. ค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ พวกสแนชเชอร์ 169 64.02 

ตำรำงที่ 11: กำรแสดงจ ำนวนกำรเลือกค ำแปล the Snatchers 

ตำรำงที่ 11 แสดงจ ำนวนที่ผู้ตอบแบบสอบถำมเลือกค ำแปลของค ำว่ำ “the Snatchers”  

ตำมควำมพึงพอใจโดยมีผู้เลือกค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ คือ “พวกสแนชเชอร์” จ ำนวน 169 คน คิดเป็น 

ร้อยละ 34.02 ซึ่งได้รับควำมนิยมมำกกว่ำค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คือ “พวกนักต้อน” ที่มีผู้เลือกค ำแปล

ดังกล่ำวจ ำนวน 95 คน คิดเป็นร้อยละ 35.98 จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อนี้ทั้งหมด 264 คน 

95
169

the Snatchers

พวกนักต้อน พวกสแนชเชอร์
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2.4 the Gray Lady 

ค ำแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค ำแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

“คุณคือสุภาพสตรีสีเทาใช่ไหมครับ” 
เธอพยักหน้ำแต่ไม่พูด 

“ผีประจ ำหอคอยเรเวนคลอใช่ไหมครับ” 
“ถูกต้อง” 

น้ ำเสียงนั้นไม่เชื้อเชิญให้ถำมต่อ 
(โรว์ลิ่ง, 2550: 565) 

“คุณคือเกรย์เลดี้ใช่ไหมครับ” 
เธอพยักหน้ำแต่ไม่พูด 

“ผีประจ ำหอคอยเรเวนคลอใช่ไหมครับ” 
“ถูกต้อง” 

น้ ำเสียงนั้นไม่เชื้อเชิญให้ถำมต่อ 
(โรว์ลิ่ง, 2550: 565) 

ตำรำงที่ 12: ตัวเลือกค ำแปล the Gray Lady 

 
แผนภูมิที่ 9: กำรแสดงสัดสว่นกำรเลือกค ำแปล the Gray Lady 

the Gray Lady  จ ำนวน ร้อยละ 

1. ค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว สุภำพสตรีสีเทำ 120 46.15 
2. ค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ เกรย์เลดี้ 140 53.85 

ตำรำงที่ 13: กำรแสดงจ ำนวนกำรเลือกค ำแปล the Gray Lady 

ตำรำงที่ 13 แสดงจ ำนวนที่ผู้ตอบแบบสอบถำมเลือกค ำแปลของค ำว่ำ “the Gray Lady” 

ตำมควำมพึงพอใจโดยมีผู้เลือกค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ คือ “เกรย์เลดี้” จ ำนวน 140 คน คิดเป็นร้อยละ 

53.85 ซึ่งได้รับควำมนิยมมำกกว่ำค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คือ “สุภำพสตรีสีเทำ” ที่มีผู้เลือกค ำแปล

ดังกล่ำวจ ำนวน 120 คน คิดเป็นร้อยละ 46.15 จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อนี้ทั้งหมด 260 คน 
  

120
140

the Gray Lady

สุภำพสตรีสีเทำ เกรย์เลดี้
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2.5 basilisk venom 

ค ำแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค ำแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

“ปัญหำของเรำก็คือ สำรที่มีอ ำนำจท ำลำย
ร้ำยแรงพอๆ กับพิษของบาซิลิสก์น่ะมีน้อยมำก 
แล้วทุกอย่ำงก็อันตรำยเกินกว่ำจะเอำติดตัวไปได้
ด้วย นั่นแหละคือปัญหำหนึ่งที่พวกเรำต้องแก้ให้
ตก เพรำะว่ำกำรฉีก กระแทก หรือทุบฮอร์ครักซ์ 
จะท ำลำยมันไม่ได้เลย เธอต้องท ำลำยให้มั น
เสียหำยจนเวทมนตร์ซ่อมแซมไม่ได้” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 104) 

“ปัญหำของเรำก็คือ สำรที่มีอ ำนำจท ำลำย
ร้ำยแรงพอๆ กับบาซิลิสก์วีนอมน่ะมีน้อยมำก 
แล้วทุกอย่ำงก็อันตรำยเกินกว่ำจะเอำติดตัวไปได้
ด้วย นั่นแหละคือปัญหำหนึ่งที่พวกเรำต้องแก้ให้
ตก เพรำะว่ำกำรฉีก กระแทก หรือทุบฮอร์ครักซ์ 
จะท ำลำยมันไม่ได้เลย เธอต้องท ำลำยให้มัน
เสียหำยจนเวทมนตร์ซ่อมแซมไม่ได้” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 104) 

ตำรำงที่ 14: ตัวเลือกค ำแปล basilisk venom 

 
แผนภูมิที่ 10: กำรแสดงสัดส่วนกำรเลือกค ำแปล basilisk venom  

basilisk venom  จ ำนวน ร้อยละ 

1. ค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว พิษของบำซิลิสก์ 241 94.14 
2. ค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ บำซิลิสก์วีนอม 15 5.86 

ตำรำงที่ 15: กำรแสดงจ ำนวนกำรเลือกค ำแปล basilisk venom 

ตำรำงที่ 15 แสดงจ ำนวนที่ผู้ตอบแบบสอบถำมเลือกค ำแปลของค ำว่ำ “basilisk venom” 

ตำมควำมพึงพอใจโดยมีผู้เลือกค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คือ “พิษของบำซิลิสก์” จ ำนวน 241 คน คิดเป็น

ร้อยละ 94.14 ซึ่งได้รับควำมนิยมมำกกว่ำค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ คือ “บำซิลิสก์วีนอม” มีผู้เลือกค ำแปล

ดังกล่ำวจ ำนวน 15 คน คิดเป็นร้อยละ 5.86 จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อนี้ทั้งหมด 256 คน 

241
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basilisk venom

พิษบำซิลิสก์ บำซิลิสก์วีนอม
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2.6 the dementors 

ค ำแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค ำแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

“ให้ตำย ดัดลีย์” แฮร์รี่พูดแข่งกับเสียงสะอ้ืนอีก
ครั้งของป้ำเพ็ตทูเนีย “พวกผู้คุมวิญญาณมัน
เป่ำบุคลิกใหม่เข้ำไปในตัวนำยหรือไง” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 47) 

“ให้ตำย ดัดลีย์” แฮร์รี่พูดแข่งกับเสียงสะอ้ืนอีก
ครั้งของป้ำเพ็ตทูเนีย “พวกดีเม็นเทอร์มันเป่ำ
บุคลิกใหม่เข้ำไปในตัวนำยหรือไง” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 47) 

ตำรำงที่ 16: ตัวเลือกค ำแปล the dementors 

 
แผนภูมิที่ 11: กำรแสดงสัดส่วนกำรเลือกค ำแปล the dementors 

the dementors  จ ำนวน ร้อยละ 

1. ค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว พวกผู้คุมวิญญำณ 238 94.44 
2. ค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ พวกดีเม็นเทอร์ 14 5.56 

ตำรำงที่ 17: กำรแสดงจ ำนวนกำรเลือกค ำแปล the dementors 

ตำรำงที่ 17 แสดงจ ำนวนที่ผู้ตอบแบบสอบถำมเลือกค ำแปลของค ำว่ำ “the dementors” 

ตำมควำมพึงพอใจโดยมีผู้เลือกค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คือ “พวกผู้คุมวิญญำณ” จ ำนวน 238 คน  

คิดเป็นร้อยละ 94.44 ได้รับควำมนิยมมำกกว่ำค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ คือ “พวกดีเม็นเทอร์” ที่มีผู้เลือก 

ค ำแปลดังกล่ำวจ ำนวน 14 คน คิดเป็นร้อยละ 5.56 จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อนี้ 252 คน 
  

238
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พวกผู้คุมวิญญำณ พวกดีเม็นเทอร์
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2.7 the house-elves of Hogwarts 

ค ำแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค ำแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

เอลฟ์ประจ าบ้านของฮอกวอตส์กรูกันออกมำสู่
ห้องโถงกลำง ทุกตัวกรีดร้องและโบกมีดแล่เนื้อ
กับมีดอีโต้ […] 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 675) 

เฮาส์เอลฟ์ของฮอกวอตส์กรูกันออกมำสู่ห้องโถง
กลำง ทุกตัวกรีดร้องและโบกมีดแล่เนื้อกับมีด
อีโต้ […] 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 675) 

ตำรำงที่ 18: ตัวเลือกค ำแปล the house-elves of Hogwarts 

 
แผนภูมิที่ 12: กำรแสดงสัดส่วนกำรเลือกค ำแปล the house-elves of Hogwarts 

the house-elves of Hogwarts จ ำนวน ร้อยละ 

1. ค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว เอลฟ์ประจ ำบ้ำนของฮอกวอตส์ 233 94.44 
2. ค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ เฮำส์เอลฟ์ของฮอกวอตส์ 15 5.56 

ตำรำงที่ 19: กำรแสดงจ ำนวนกำรเลือกค ำแปล the house-elves of Hogwarts 

ตำรำงที่ 19 แสดงจ ำนวนที่ผู้ตอบแบบสอบถำมเลือกค ำแปลของค ำว่ำ “the house-elves of 

Hogwarts” ตำมควำมพึงพอใจโดยมีผู้ เลือกค ำแปลที่ตี พิมพ์แล้ว คือ “เอลฟ์ประจ ำบ้ำนของ 

ฮอกวอตส์” จ ำนวน 233 คน คิดเป็นร้อยละ 94.44 ซึ่งได้รับควำมนิยมมำกกว่ำค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ 

คือ “เฮำส์เอลฟ์ของฮอกวอตส์” ที่มีผู้เลือกค ำแปลดังกล่ำวจ ำนวน 15 คน คิดเป็นร้อยละ 5.56 จำก

จ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อนี้ทั้งหมด 248 คน 
  

233
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the house-elves of Hogwarts

เอลฟ์ประจ ำบ้ำนของฮอกวอตส์ เฮำส์เอลฟ์ของฮอกวอตส์
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2.8 Fang 

ค ำแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค ำแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

ตอนนี้แฮร์รี่รู้แล้วว่ำจะต้องไปที่ไหน เขำออกวิ่ง
ห้อไป โดยมีแฮกกริดและเขี้ยวควบตำมมำข้ำง
หลัง ทั้งำมผ่ำนรูปภำพรูปแล้วรูปเล่ำ ร่ำงต่ำงๆ 
ในรูปภำพก ำลังวิ่งแข่งกันไปข้ำงๆ พวกเขำด้วย 
[…] 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 570) 

ตอนนี้แฮร์รี่รู้แล้วว่ำจะต้องไปที่ไหน เขำออกวิ่ง
ห้อไป โดยมีแฮกกริดและแฟงควบตำมมำข้ำง
หลัง ทั้งำมผ่ำนรูปภำพรูปแล้วรูปเล่ำ ร่ำงต่ำงๆ 
ในรูปภำพก ำลังวิ่งแข่งกันไปข้ำงๆ พวกเขำด้วย 
[…] 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 570) 

ตำรำงที่ 20: ตัวเลือกค ำแปล Fang 

 
แผนภูมิที่ 13: กำรแสดงสัดส่วนกำรเลือกค ำแปล Fang 

Fang  จ ำนวน ร้อยละ 

1. ค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว เขี้ยว 113 46.31 
2. ค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ แฟง 131 53.69 

ตำรำงที่ 21: กำรแสดงจ ำนวนกำรเลือกค ำแปล Fang 

ตำรำงที่ 21 แสดงจ ำนวนที่ผู้ตอบแบบสอบถำมเลือกค ำแปลของค ำว่ำ “Fang” ตำมควำม 

พึงพอใจโดยมีผู้เลือกค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ คือ “แฟง” จ ำนวน 131 คน คิดเป็นร้อยละ 53.69 ซึ่งได้รับ

ควำมนิยมมำกกว่ำค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คือ “เขี้ยว” ที่มีผู้เลือกค ำแปลดังกล่ำวจ ำนวน 113 คน  

คิดเป็นร้อยละ 46.31 จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อนี้ทั้งหมด 244 คน 
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2.9 Mrs. Norris 

ค ำแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค ำแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

[…] ปรำสำทสั่นสะเทือนอีกครั้ง แฮร์รี่วิ่งห้อ
ต่อไป รู้สึกทั้งปีติและหวำดกลัวไปพร้อมๆ กัน 
เขำถลำเข้ำไปในระเบียงทำงเดินอีกแห่ง แล้ว
ทันใดนั้นก็มีนกฮูกอยู่ทั่วไปหมด คุณนายนอร์ริส
ก ำลังขู่ฟ่อและพยำยำมยกอุ้งตีนขึ้นตบนก เห็นได้
ชัดว่ำตั้งใจจะส่งพวกมันกลับไปที่ที่สมควร... 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 571) 

[…] ปรำสำทสั่นสะเทือนอีกครั้ง แฮร์รี่วิ่งห้อ
ต่อไป รู้สึกทั้งปีติและหวำดกลัวไปพร้อมๆ กัน 
เขำถลำเข้ำไปในระเบียงทำงเดินอีกแห่ง แล้ว
ทันใดนั้นก็มีนกฮูกอยู่ทั่วไปหมด มิสซิสนอร์ริส
ก ำลังขู่ฟ่อและพยำยำมยกอุ้งตีนขึ้นตบนก เห็นได้
ชัดว่ำตั้งใจจะส่งพวกมันกลับไปที่ที่สมควร... 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 571) 

ตำรำงที่ 22: ตัวเลือกค ำแปล Mrs. Norris 

 
แผนภูมิที่ 14: กำรแสดงสัดส่วนกำรเลือกค ำแปล Mrs. Norris 

Mrs. Norris  จ ำนวน ร้อยละ 

1. ค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คุณนำยนอร์ริส 194 79.51 
2. ค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ มิสซิสนอร์ริส 50 20.49 

ตำรำงที่ 23: กำรแสดงจ ำนวนกำรเลือกค ำแปล Mrs. Norris 

ตำรำงที่  23 แสดงจ ำนวนที่ผู้ตอบแบบสอบถำมเลือกค ำแปลของค ำว่ำ “Mrs. Norris”  

ตำมควำมพึงพอใจโดยมีผู้เลือกค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คือ “คุณนำยนอร์ริส” จ ำนวน 194 คน คิดเป็น 

ร้อยละ 79.51 ซึ่งได้รับควำมนิยมมำกกว่ำค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ คือ “มิสซิสนอร์ริส” ทีม่ีผู้เลือกค ำแปล

ดังกล่ำวจ ำนวน 50 คน คิดเป็นร้อยละ 20.49 จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อนี้ทั้งหมด 244 คน 
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2.10 a Shield Charm 

ค ำแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค ำแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

แฮร์รี่ซ่อนตัวอยู่ใต้ผ้ำคลุมล่องหน เขำเสกคาถา
เกราะวิเศษกั้นระหว่ำงเนวิลล์กับโวลเดอมอร์ 
ก่อนที่ฝ่ำยหลังจะชูไม้กำยสิทธิ์ขึ้นมำได้ […] 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 674) 

แฮร์รี่ซ่อนตัวอยู่ ใต้ผ้ ำคลุมล่องหน เขำเสก 
ซิลด์ชาร์มกั้นระหว่ำงเนวิลล์กับโวลเดอมอร์ 
ก่อนที่ฝ่ำยหลังจะชูไม้กำยสิทธิ์ขึ้นมำได้ […] 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 674) 

ตำรำงที่ 24: ตัวเลือกค ำแปล a Shield Charm 

 
แผนภูมิที่ 15: กำรแสดงสัดส่วนกำรเลือกค ำแปล a Shield Charm 

a Shield Charm  จ ำนวน ร้อยละ 

1. ค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คำถำเกรำะวิเศษ 223 92.92 
2. ค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ ซิลด์ชำร์ม 17 7.08 

ตำรำงที่ 25: กำรแสดงจ ำนวนกำรเลือกค ำแปล a Shield Charm 

ตำรำงที่ 25 แสดงจ ำนวนที่ผู้ตอบแบบสอบถำมเลือกค ำแปลของค ำว่ำ “a Shield Charm” 

ตำมควำมพึงพอใจโดยมีผู้เลือกค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คือ “คำถำเกรำะวิเศษ” จ ำนวน 223 คน คิดเป็น

ร้อยละ 92.92 ซึ่งได้รับควำมนิยมมำกกว่ำค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ คือ “ซิลด์ชำร์ม” ที่มีผู้เลือกค ำแปล

ดังกล่ำวจ ำนวน 17 คน คิดเป็นร้อยละ 7.08 จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อนี้ทั้งหมด 240 คน 
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2.11 Patronus 

ค ำแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค ำแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

“ผู้พิทักษ์ของสเนปเป็นกวำงตัวเมีย” แฮร์รี่พูด 
“เหมือนผู้พิทักษ์ของแม่ผมเพรำะเขำรักเธอมำ
เกือบตลอดชีวิต ตั้งแต่พวกเขำยังเด็กโน่นแน่ะ 
ควำมจริงคุณน่ำจะรู้นะ” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 680) 

“พำโทรนัสของสเนปเป็นกวำงตัวเมีย” แฮร์ร่ีพูด 
“เหมือนพาโทรนัสของแม่ผมเพรำะเขำรักเธอมำ
เกือบตลอดชีวิต ตั้งแต่พวกเขำยังเด็กโน่นแน่ะ 
ควำมจริงคุณน่ำจะรู้นะ” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 680) 

ตำรำงที่ 26: ตัวเลือกค ำแปล Patronus 

 
แผนภูมิที่ 16: กำรแสดงสัดส่วนกำรเลือกค ำแปล Patronus 

Patronus  จ ำนวน ร้อยละ 

1. ค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว ผู้พิทักษ์ 222 93.28 
2. ค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ พำโทรนัส 16 6.72 

ตำรำงที่ 27: กำรแสดงจ ำนวนกำรเลือกค ำแปล Patronus 

ตำรำงที่ 27 แสดงจ ำนวนที่ผู้ตอบแบบสอบถำมเลือกค ำแปลของค ำว่ำ “Patronus” ตำมควำม

พึงพอใจโดยมีผู้เลือกค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คือ “ผู้พิทักษ์” จ ำนวน 222 คน คิดเป็นร้อยละ 93.28 ซึ่ง

ได้รับควำมนิยมมำกกว่ำค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ คือ “พำโทรนัส” ที่มีผู้เลือกค ำแปลดังกล่ำวจ ำนวน  

16 คน คิดเป็นร้อยละ 6.72 จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อนี้ทั้งหมด 238 คน 
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2.12 a Memory Charm 

ค ำแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค ำแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

“แค่ล้ำงควำมทรงจ ำก็พอ” แฮร์รี่บอก “แบบ
นั้นดีกว่ำ จะได้หลอกให้พวกมันหลงทำง ถ้ำเรำ
ฆ่ำสองคนนี่ ก็เท่ำกับบอกทันทีว่ำเรำมำที่นี่” 

“เอำเถอะ ตำมใจนำย” รอนบอก เสียงโล่งอก
เต็มที่ “แต่ฉันไม่เคยเสกคาถาความทรงจ าเลย” 

“ฉันก็ ไม่ เคย” เฮอร์ไมโอนี่ พู ด  “แต่ ฉัน รู้
ทฤษฎี”เธอสูดหำยใจเข้ำลึกๆ อย่ำงสงบ ชี้ไม้
กำยสิทธิ์ไปที่หน้ำผำกของโดโลฮอฟและพูดว่ำ 
“ออบลิวีอำเต้” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 160) 

“แค่ล้ำงควำมทรงจ ำก็พอ” แฮร์รี่บอก “แบบ
นั้นดีกว่ำ จะได้หลอกให้พวกมันหลงทำง ถ้ำเรำ
ฆ่ำสองคนนี่ ก็เท่ำกับบอกทันทีว่ำเรำมำที่นี่” 

“เอำเถอะ ตำมใจนำย” รอนบอก เสียงโล่งอก
เต็มที่ “แต่ฉันไม่เคยเสกเม็มโมรี่ชาร์มเลย” 

“ฉันก็ ไม่ เคย” เฮอร์ไมโอนี่ พู ด  “แต่ ฉัน รู้
ทฤษฎี”เธอสูดหำยใจเข้ำลึกๆ อย่ำงสงบ ชี้ไม้
กำยสิทธิ์ไปที่หน้ำผำกของโดโลฮอฟและพูดว่ำ 
“ออบลิวีอำเต้” 

 (โรว์ลิ่ง, 2550: 160) 

ตำรำงที่ 28: ตัวเลือกค ำแปล a Memory Charm 

 
แผนภูมิที่ 17: กำรแสดงสัดส่วนกำรเลือกค ำแปล a Memory Charm 

a Memory Charm  จ ำนวน ร้อยละ 

1. ค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คำถำควำมทรงจ ำ 221 93.25 
2. ค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ เม็มโมรี่ชำร์ม 16 6.75 

ตำรำงท่ี 29: กำรแสดงจ ำนวนกำรเลือกค ำแปล a Memory Charm 

ตำรำงที่ 29 แสดงจ ำนวนที่ผู้ตอบแบบสอบถำมเลือกค ำแปลของค ำว่ำ “a Memory Charm” 

ตำมควำมพึงพอใจโดยมีผู้เลือกค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คือ “คำถำควำมทรงจ ำ” จ ำนวน 221 คน  

คิดเป็นร้อยละ 93.25 ซึ่งได้รับควำมนิยมมำกกว่ำค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ คือ “เม็มโมรี่ชำร์ม” ที่มีผู้เลือก 

ค ำแปลดังกล่ำวจ ำนวน 16 คน คิดเป็นร้อยละ 6.75 จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อนี้ 237 คน 
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2.13 Skele-Gro 

ค ำแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค ำแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

“[…] เดี๋ยวโอลลิแวนเดอร์กับกริ๊บฮุกอำกำรดีขึ้น
เมื่ อไหร่ ก็จะพำไปอยู่บ้ ำนคุณยำยมิวเรียล
เหมือนกัน บ้ำนนี้ที่ทำงไม่กว้ำงขวำงพอแต่บ้ำน
คุณยำยมีที่เหลือแหล่ ขำของกริ๊บฮุกค่อยยังชั่ว
แล้ว เฟลอร์ให้กินยาปลูกกระดูก เดี๋ยวอีกสัก
ชั่วโมงก็คงจะย้ำยได้ หรือ --” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 444) 

“[…] เดี๋ยวโอลลิแวนเดอร์กับกริ๊บฮุกอำกำรดีขึ้น
เมื่ อไหร่ ก็จะพำไปอยู่บ้ ำนคุณยำยมิวเรียล
เหมือนกัน บ้ำนนี้ที่ทำงไม่กว้ำงขวำงพอแต่บ้ำน
คุณยำยมีที่เหลือแหล่ ขำของกริ๊บฮุกค่อยยังชั่ว
แล้ว เฟลอร์ให้กินสเคเล-โกร เดี๋ยวอีกสักชั่วโมงก็
คงจะย้ำยได้ หรือ --” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 444) 

ตำรำงท่ี 30: ตัวเลือกค ำแปล Skele-Gro 

 
แผนภูมิท่ี 18: กำรแสดงสัดส่วนกำรเลือกค ำแปล Skele-Gro 

Skele-Gro  จ ำนวน ร้อยละ 

1. ค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว ยำปลูกกระดูก 220 93.22 
2. ค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ กินสเคเล-โกร 16 6.78 

ตำรำงท่ี 31: กำรแสดงจ ำนวนกำรเลือกค ำแปล Skele-Gro 

ตำรำงที่  31 แสดงจ ำนวนที่ผู้ตอบแบบสอบถำมเลือกค ำแปลของค ำว่ำ “Skele-Gro”  

ตำมควำมพึงพอใจโดยมีผู้เลือกค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คือ “ยำปลูกกระดูก” จ ำนวน 220 คน คิดเป็น

ร้อยละ 93.22 ซึ่งได้รับควำมนิยมมำกกว่ำค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ คือ “สเคเล-โกร” ที่มีผู้เลือกค ำแปล

ดังกล่ำวจ ำนวน 16 คน คิดเป็นร้อยละ 6.72 จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อนี้ทั้งหมด 236 คน 
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2.14 Deluminator 

ค ำแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค ำแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

“[…] ‘แด่โรนัลด์ บิลิอัส วีสลีย์ ข้ำพเจ้ำขอยก 
ดีลูมิเนเตอร์ของข้ำพเจ้ำให้ ด้วยหวังว่ำเขำจะ
ระลึกถึงข้ำพเจ้ำเวลำที่ใช้มัน’” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 123) 

“[…] ‘แด่โรนัลด์ บิลิอัส วีสลีย์ ข้ำพเจ้ำขอยก 
คฑารุจของข้ำพเจ้ำให้ ด้วยหวังว่ำเขำจะระลึกถึง
ข้ำพเจ้ำเวลำที่ใช้มัน’” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 123) 

ตำรำงที่ 32: ตัวเลือกค ำแปล Deluminator 

 
แผนภูมิที่ 19: กำรแสดงสัดส่วนกำรเลือกค ำแปล Deluminator 

Deluminator  จ ำนวน ร้อยละ 

1. ค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว ดีลูมิเนเตอร์ 166 70.34 
2. ค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ คฑำรุจ 70 29.66 

ตำรำงที่ 33: กำรแสดงจ ำนวนกำรเลือกค ำแปล Deluminator 

ตำรำงที่ 33 แสดงจ ำนวนที่ผู้ตอบแบบสอบถำมเลือกค ำแปลของค ำว่ำ “Deluminator” ตำม

ควำมพึงพอใจโดยมีผู้เลือกค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คือ “ดีลูมิเนเตอร์” จ ำนวน 166 คน คิดเป็นร้อยละ 

70.34 ซึ่งได้รับควำมนิยมมำกกว่ำค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ คือ “คฑำรุจ” ที่มีผู้เลือกค ำแปลดังกล่ำว

จ ำนวน 70 คน คิดเป็นร้อยละ 29.66 จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อนี้ทั้งหมด 236 คน 
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2.15 a Portkey 

ค ำแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค ำแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

“[…] ใครเชื่อมบ้ำนนี้กับเครือข่ำยฟลู หรือใช้
กุญแจเดินทาง หรือหำยตัวเข้ำออกที่นี่จะต้อง
ติดคุก” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 52) 

“[…] ใครเชื่อมบ้ำนนี้กับเครือข่ำยฟลู หรือใช้
พอร์ทคีย์ หรือหำยตัวเข้ำออกที่นี่จะต้องติดคุก” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 52) 

ตำรำงที่ 34: ตัวเลือกค ำแปล a Portkey 

 
แผนภูมิที่ 20: กำรแสดงสัดส่วนกำรเลือกค ำแปล a Portkey 

a Portkey  จ ำนวน ร้อยละ 

1. ค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว กุญแจเดินทำง 166 70.34 
2. ค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ พอร์ทคีย์ 70 29.66 

ตำรำงที่ 35: กำรแสดงจ ำนวนกำรเลือกค ำแปล a Portkey 

ตำรำงที่  35 แสดงจ ำนวนที่ผู้ตอบแบบสอบถำมเลือกค ำแปลของค ำว่ำ “a Portkey”  

ตำมควำมพึงพอใจโดยมีผู้เลือกค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คือ “กุญแจเดินทำง” จ ำนวน 166 คน คิดเป็น

ร้อยละ 70.34 ซึ่งได้รับควำมนิยมมำกกว่ำค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ คือ “พอร์ทคีย์” ที่มีผู้เลือกค ำแปล

ดังกล่ำวจ ำนวน 70 คน คิดเป็นร้อยละ 29.66 จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อนี้ทั้งหมด 236 คน 
 

  

166
70

a Portkey

กุญแจเดินทำง พอร์ทคีย์ 



228 

2.16 Gurdyroot infusión 

ค ำแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค ำแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

เขำใส่น้ ำตำลลงในน้ าประสานรากเกิร์ดดี้หลำย
ก้อน คนจนเข้ำกัน จำกนั้นก็ยกขึ้นจิบ 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 373-374) 

เขำใส่น้ ำตำลลงในน้ าประสานเกิร์ดดี้รู้ทหลำย
ก้อน คนจนเข้ำกัน จำกนั้นก็ยกขึ้นจิบ 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 373-374) 

ตำรำงท่ี 36: ตัวเลือกค ำแปล Gurdyroot infusion 

 
แผนภูมิที่ 21: กำรแสดงสัดส่วนกำรเลือกค ำแปล Gurdyroot infusion 

Gurdyroot infusion  จ ำนวน ร้อยละ 

1. ค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว น้ ำประสำนรำกเกิร์ดดี้ 157 67.09 
2. ค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ น้ ำประสำนเกิร์ดดี้รู้ท 77 32.91 

ตำรำงที่ 37: กำรแสดงจ ำนวนกำรเลือกค ำแปล Gurdyroot infusion 

ตำรำงที่  37 แสดงจ ำนวนที่ผู้ตอบแบบสอบถำมเลือกค ำแปลของค ำว่ำ “Gurdyroot 

infusion” ตำมควำมพึงพอใจโดยมีผู้เลือกค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คือ “น้ ำประสำนรำกเกิร์ดดี้” จ ำนวน 

157 คน คิดเป็นร้อยละ 67.09 ซึ่งได้รับควำมนิยมมำกกว่ำค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ คือ “น้ ำประสำน

เกิร์ดดี้รู้ท” ที่มีผู้เลือกค ำแปลดังกล่ำวจ ำนวน 77 คน คิดเป็นร้อยละ 32.91 จำกจ ำนวนผู้ตอบ

แบบสอบถำมข้อนี้ทั้งหมด 234 คน 
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2.17 “Odo the Hero” 

ค ำแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค ำแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

[…] เฟร็ดจอร์จหำยตัวไปในควำมมืดกับญำติสำว
คู่หนึ่งของเฟลอร์นำนแล้ว ชำลี แฮกริด และ 
พ่อมดร่ำงเตี้ยสวมหมวกทรงกลมสีม่วงก ำลังร้อง
เพลง “โอโดผู้กล้า” ที่มุมหนึ่ง 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 146) 

[…] เฟร็ดจอร์จหำยตัวไปในควำมมืดกับญำติสำว
คู่หนึ่งของเฟลอร์นำนแล้ว ชำลี แฮกริด และ 
พ่อมดร่ำงเตี้ยสวมหมวกทรงกลมสีม่วงก ำลังร้อง
เพลง “โอโดเดอะฮีโร่” ที่มุมหนึ่ง 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 146) 

ตำรำงท่ี 38: ตัวเลือกค ำแปล “Odo the Hero” 

 
แผนภูมิที่ 22: กำรแสดงสัดส่วนกำรเลือกค ำแปล “Odo the Hero” 

“Odo the Hero”  จ ำนวน ร้อยละ 

1. ค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว เพลง “โอโดผู้กล้ำ” 162 67.23 
2. ค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ เพลง “โอโดเดอะฮีโร่” 72 30.77 

ตำรำงที่ 39: กำรแสดงจ ำนวนกำรเลือกค ำแปล “Odo the Hero” 

ตำรำงที่ 39 แสดงจ ำนวนที่ผู้ตอบแบบสอบถำมเลือกค ำแปลของค ำว่ำ “Odo the Hero”  

ตำมควำมพึงพอใจโดยมีผู้เลือกค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คือ เพลง “โอโดผู้กล้ำ” จ ำนวน 162 คน คิดเป็น 

ร้อยละ 67.23 นิยมมำกกว่ำค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ คือ เพลง “โอโดเดอะฮีโร่” ที่มีผู้เลือกค ำแปล

ดังกล่ำวจ ำนวน 72 คน คิดเป็นร้อยละ 30.77 จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อนี้ทั้งหมด 234 คน 
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2.18 Potterwatch 

ค ำแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค ำแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

“ถูกต้องครับ โรมิวลัส” ลีพูด “เพรำะฉะนั้นเรำ
ขอเสนอให้ท่ำนทั้งหลำยแสดงควำมภักดีต่อหนุ่ม
ผู้มี รอยแผลเป็นสำยฟ้ ำด้ วยกำรติดตำมฟั ง 
จับตาพอตเตอร์แทนนะครับ! ทีนี้เรำไปต่อกันที่
ข่ำวพ่อมดผู้พิสูจน์ตัวเองแล้วว่ำลื่นเป็นปรอทไม่
แพ้แฮร์ร่ี พอตเตอร์ […]” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 407) 

“ถูกต้องครับ โรมิวลัส” ลีพูด “เพรำะฉะนั้นเรำ
ขอเสนอให้ท่ำนทั้งหลำยแสดงควำมภักดีต่อหนุ่ม
ผู้มี รอยแผลเป็นสำยฟ้ ำด้ วยกำรติดตำมฟั ง 
พอตเตอร์วอทช์แทนนะครับ! ทีนี้เรำไปต่อกันที่
ข่ำวพ่อมดผู้พิสูจน์ตัวเองแล้วว่ำลื่นเป็นปรอทไม่
แพ้แฮร์ร่ี พอตเตอร์ […]” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 407) 

ตำรำงที่ 40: ตัวเลือกค ำแปล Potterwatch 

 
แผนภูมิที่ 23: กำรแสดงสัดส่วนกำรเลือกค ำแปล Potterwatch 

Potterwatch  จ ำนวน ร้อยละ 

1. ค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว จับตำพอตเตอร์ 107 45.73 
2. ค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ พอตเตอร์วอทช์ 127 54.27 

ตำรำงที่ 41: กำรแสดงจ ำนวนกำรเลือกค ำแปล Potterwatch 

ตำรำงที่ 41 แสดงจ ำนวนที่ผู้ตอบแบบสอบถำมเลือกค ำแปลของค ำว่ำ “Potterwatch”  

ตำมควำมพึงพอใจโดยมีผู้เลือกค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ คือ “พอตเตอร์วอทช์” จ ำนวน 127 คน คิดเป็น 

ร้อยละ 54.27 ซึ่งได้รับควำมนิยมมำกกว่ำค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คือ “จับตำพอตเตอร์” ที่มีผู้เลือก 

ค ำแปลดังกล่ำวจ ำนวน 107 คน คิดเป็นร้อยละ 45.73 จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อนี้ทั้งหมด 

234 คน 
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2.19 Bottom Bridge 

ค ำแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค ำแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

[…] “ลูน่ำอยู่เลยสะพานบอตท่อมไปหน่อย พอ
ได้ยินว่ำพวกเธอมำก็ตื่นเต้นน่ำดู อีกเดี๋ยวก็คง
กลับมำแล้วละ จับพลิมปี้ได้เกือบมำกพอแล้ว จะ
ได้ท ำซุปเลี้ยงทุกคน นั่งสิ ใส่น้ ำตำลกันตำมใจ
ชอบเลยนะ 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 371-372) 

[…] “ลูน่ำอยู่เลยบ๊อตท่อมบริดจ์ไปหน่อย พอได้
ยินว่ำพวกเธอมำก็ตื่นเต้นน่ำดู อีกเดี๋ยวก็คงกลับ
มำแล้วละ จับพลิมปี้ได้เกือบมำกพอแล้ว จะได้
ท ำซุปเลี้ยงทุกคน นั่งสิ ใส่น้ ำตำลกันตำมใจชอบ
เลยนะ 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 371-372) 

ตำรำงที่ 42: ตัวเลือกค ำแปล Bottom Bridge 

 
แผนภูมิที่ 24: กำรแสดงสัดส่วนกำรเลือกค ำแปล Bottom Bridge 

Bottom Bridge  จ ำนวน ร้อยละ 

1. ค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว สะพำนบอตท่อม 144 61.54 
2. ค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ บ๊อตท่อมบริดจ์ 90 38.46 

ตำรำงที่ 43: กำรแสดงจ ำนวนกำรเลือกค ำแปล Bottom Bridge 

ตำรำงที่ 43 แสดงจ ำนวนที่ผู้ตอบแบบสอบถำมเลือกค ำแปลของค ำว่ำ “Bottom Bridge” 

ตำมควำมพึงพอใจโดยมีผู้เลือกค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คือ “สะพำนบอตท่อม” จ ำนวน 144 คน คิดเป็น

ร้อยละ 61.54 ซึ่งได้รับควำมนิยมมำกกว่ำค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ คือ “บ๊อตท่อมบริดจ์” ที่มีผู้เลือก 

ค ำแปลดังกล่ำวจ ำนวน 90 คน คิดเป็นร้อยละ 38.46 จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อนี้ 234 คน 
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2.20 the Riddle House 

ค ำแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค ำแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

ตรอกไดแอกอน ฮอกวอตส์ บ้านของพวกริดเดิ้ล 
ร้ำนบอร์เจ็นและเบิร์กส์ แอลเบเนีย ทุกแห่งที่
พวกเขำรู้ว่ำทอม ริดเดิ้ลเคยอยู่ ท ำงำน ไปเที่ยว 
หรือท ำฆำตกรรมที่นั่น รอนและเฮอร์ไมโอนี่เค้น
สมองคิดเร่ืองพวกนี้อีก […] 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 402) 

ไดแอกอนแอล์ลี่  ฮอกวอตส์  ริด เดิ้ ล เฮาส์  
บอร์เจ็นแอนด์เบิร์กส์  แอลเบเนีย ทุกแห่งที่ 
พวกเขำรู้ว่ำทอม ริดเดิ้ลเคยอยู่ ท ำงำน ไปเที่ยว 
หรือท ำฆำตกรรมที่นั่น รอนและเฮอร์ไมโอนี่เค้น
สมองคิดเร่ืองพวกนี้อีก […] 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 402) 

ตำรำงที่ 44: ตัวเลือกค ำแปล the Riddle House 

 
แผนภูมิที่ 25: กำรแสดงสัดส่วนกำรเลือกค ำแปล the Riddle House 

the Riddle House  จ ำนวน ร้อยละ 

1. ค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว บ้ำนของพวกริดเดิ้ล 201 86.27 
2. ค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ ริดเดิ้ลเฮำส์ 32 13.73 

ตำรำงที่ 45: กำรแสดงจ ำนวนกำรเลือกค ำแปล the Riddle House 

ตำรำงที่ 45 แสดงจ ำนวนที่ผู้ตอบแบบสอบถำมเลือกค ำแปลของค ำว่ำ “the Riddle House” 

ตำมควำมพึงพอใจโดยมีผู้เลือกค ำแปลที่ตีพิมพ์แล้ว คือ “บ้ำนของพวกริดเดิ้ล” จ ำนวน 201 คน  

คิดเป็นร้อยละ 86.27 ซึ่งได้รับควำมนิยมมำกกว่ำค ำแปลที่ผู้วิจัยเสนอ คือ “ริดเดิ้ลเฮำส์” ที่มีผู้เลือก

ค ำแปลดังกล่ำวจ ำนวน 32 คน คิดเป็นร้อยละ 13.73 จำกจ ำนวนผู้ตอบแบบสอบถำมข้อนี้ 233 คน 
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บ้ำนของพวกริดเด้ิล ริดเดิ้ลเฮำส์



ภาคผนวก ค 

 

การวิเคราะห์ความพึงพอใจของกลุ่มผู้อ่านชาวไทยค าแปลที่ได้จากกลวิธีการแปลช่ือเฉพาะ 

ในวรรณกรรมแฮร์รี่ พอตเตอร์กับเครื่องรางยมทูต ฉบับภาษาไทย 

 

นอกจากการวิเคราะห์กลวิธีการแปลชื่อเฉพาะที่อธิบายมาแล้วข้างต้น ผู้วิจัยได้ส ารวจความ 

พึงพอใจของกลุ่มผู้ อ่านชาวไทยเรื่องกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะรวมถึงความคิดเห็นของผู้ตอบ

แบบสอบถามเกี่ยวกับค าแปลที่ตนเลือกโดยใช้แบบสอบถามเป็นสื่อในการเก็บข้อมูล1 ผู้วิจัยเลือก 

ชื่อเฉพาะจ านวน 20 ค าและคัดมาเฉพาะบริบทที่มีชื่อเฉพาะดังกล่าวในวรรณกรรมฉบับภาษาไทยเพ่ือ

ตั้งเป็นค าถาม  แต่ละค าถามจะมีค าตอบให้เลือก 2 ข้อ คือ “ค าแปลที่ตีพิมพ์” เป็นค าแปลที่ใช้กลวิธี

ถ่ายความหมาย และ “ค าแปลที่ผู้วิจัยเสนอ” ซึ่งใช้กลวิธีถ่ายเสียงส าหรับแปลชื่อเฉพาะ เพ่ือให้ผู้ตอบ

แบบสอบถามเลือกค าแปลที่ตนพึงพอใจโดยไม่จ าเป็นต้องมีความรู้เรื่องการแปลหรือเรื่องกลวิธี  

การแปล ส าหรับชื่อเฉพาะ 20 ค าดังกล่าวมีดังนี ้
 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน 
ภาษาไทย 

ค าแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค าแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

1. the Fat Lady la Señora Gorda สุภาพสตรีอ้วน แฟ็ทเลดี้ 
2. the Mudbloods los sangre sucia พวกเลือดสีโคลน พวกมัดบลัด 

3. the Snatchers los Carroñeros พวกนักต้อน พวกสแนชเชอร์ 

4. the Gray Lady la Dama Gris สุภาพสตรีสีเทา เกรย์เลดี้ 
5. basilisk venom el veneno de 

basilisco 
พิษของบาซิลสิก์ บาซิลสิก์วีนอม 

6. the dementors los dementores พวกผู้คุมวิญญาณ พวกดีเม็นเทอร์ 

7. the house-elves of 
Hogwarts 

los elfos domésticos 
de Hogwarts 

เอลฟ์ประจ าบา้นของ 
ฮอกวอตส์ 

เฮาส์เอลฟ์ของ 
ฮอกวอตส์ 

8. Fang Fang เข้ียว แฟง 

9. Mrs. Norris la Señora Norris คุณนายนอร์ริส มิสซิสนอร์ริส 

10. a Shield Charm el encantamiento 
escudo 

คาถาเกราะวิเศษ ซิลด์ชาร์ม 

                                           
1 ดูบทท่ี 1 ข้อ 1.6.4 หน้า 9 
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11. Patronus el patronus ผู้พิทักษ ์ พาโทรนสั 

12. a Memory Charm un encantamiento 
desmemorizante 

คาถาความทรงจ า เม็มโมรี่ชาร์ม 

13. Skele-Gro crecehuesos ยาปลูกกระดูก สเคเล-โกร 
14. Deluminator desiluminador ดีลูมิเนเตอร ์ คฑารุจ 

15. a Portkey un traslador กุญแจเดินทาง พอร์ทคีย์ 
16. Gurdyroot infusion infusión de gurdirraíz น้ าประสานรากเกิร์ดดี้ น้ าประสานเกิร์ดดี้รู้ท 

17. “Odo the Hero” Odo el héroe “โอโดผู้กล้า” “โอโดเดอะฮีโร่” 
18. Potterwatch <<Pottervigilancia>> จับตาพอตเตอร์ พอตเตอร์วอทช์ 

19. Bottom Bridge el Puente del Fondo สะพานบอตท่อม บ๊อตท่อมบริดจ ์
20. the Riddle House la mansión de Ryddle บ้านของพวกริดเดิ้ล ริดเดิ้ลเฮาส ์

ตารางที่ 1: การแสดงชื่อเฉพาะที่ใช้ในการส ารวจ 

ผู้วิจัยน าผลที่ได้จากการส ารวจและแสดงผลด้วยแผนภูมิในภาคผนวก ข2 ประกอบการ

วิเคราะห์ข้อมูล โดยแบ่งเป็น 2 ส่วน ดังนี้ 

1.1 หัวข้อ “ค าแปลที่ผู้วิจัยเสนอ” เป็นที่นิยมมากกว่า “ค าแปลที่ตีพิมพ์แล้ว” 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน 
ภาษาไทย 

ค าแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค าแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 
the Snatchers los Carroñeros พวกนักต้อน พวกสแนชเชอร์ 

the Gray Lady la Dama Gris สุภาพสตรีสีเทา เกรย์เลดี้ 
Fang Fang เข้ียว แฟง 

Potterwatch <<Pottervigilancia>> จับตาพอตเตอร์ พอตเตอร์วอทช์ 

ตารางที่ 2: การแสดงชื่อเฉพาะที่ผู้ตอบแบบสอบถามนิยมค าแปลที่ผู้วิจัยเสนอ 

จ านวนชื่อเฉพาะที่ใช้ในการส ารวจ 20 ค า มีผู้ตอบแบบสอบถามพึงพอใจค าแปลที่ผู้วิจัยเสนอ

มากกว่าค าแปลที่ตีพิมพ์แล้วจ านวน 4 ค าตามตารางที่ 2 เมื่อพิจารณากลวิธีการแปลที่ใช้แปล 

ชื่อเฉพาะดังกล่าว พบว่า เป็นการใช้กลวิธีถ่ายเสียงทุกค า ชี้ให้เห็นว่า การใช้กลวิธีถ่ายเสียงเป็นที่นิยม

มากกว่ากลวิธีถ่ายความหมาย ส่วนใหญ่แล้วผู้ตอบแบบสอบถามแสดงความคิดเห็นว่า ชื่อดังกล่าวเป็น

ชื่อเฉพาะ การแปลชื่อโดยถ่ายความหมายบางครั้งอาจท าให้ค าแปลไม่สอดคล้องกับบริบท และมีบาง

คนให้ความเห็นว่า ค าแปลที่ตีพิมพ์แล้วบางค าไม่อาจสื่อความหมายของค าในภาษาต้นฉบับได้ชัดเจน 

                                           
2 ดูภาคผนวก ข หน้า 207-232 



235 

เช่น ค าว่า “the Snatchers” ในฉบับภาษาไทยแปลค าดังกล่าวด้วยกลวิธีถ่ายความหมายว่า “พวก

นักต้อน” หมายถึง ผู้ล่าเงินรางวัลโดยท าหน้าที่จับพ่อมดแม่มดที่เป็นปฏิปักษ์กับจอมมาร พวกที่ เกิด

จากมักเกิ้ล และพวกที่ทรยศต่อเลือดบริสุทธิ์3 เมื่อพิจารณาค าอธิบายดังกล่าวเปรียบเทียบกับค าแปล

ที่ตีพิมพ์ในฉบับภาษาไทยอาจท าให้ผู้อ่านเกิดข้อสงสัยว่า “นักต้อน” หมายถึงใคร มีหน้าที่ต้อนอะไร 

ดังนั้น ผู้ตอบแบบสอบถามจึงเลือกค าแปลที่ผู้วิจัยเสนอโดยใช้กลวิธีถ่ายเสียง คือ “พวกสแนชเชอร์” 

เพราะได้กลิ่นอายจากตัวบทต้นฉบับในการอ่านและเข้ากับบริบทมากกว่า อย่างไรก็ตาม หากใช้ค าว่า 

“พวกสแนชเชอร์” ในวรรณกรรม ผู้แปลควรท าเชิงอรรถหรืออธิบายค าดังกล่าวเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจ

ความหมายอย่างชัดเจน 

ชื่อเฉพาะถัดมาที่ผู้ตอบแบบสอบถามเลือกค าแปลที่ผู้วิจัยเสนอ คือ “the Gray Lady” ใน

ฉบับภาษาไทยแปลค าดังกล่าวโดยใช้กลวิธีถ่ายความหมายว่า “สุภาพสตรีสีเทา” ผู้วิจัยจึงใช้กลวิธีถ่าย

เสียงเพ่ือแปลชื่อดังกล่าวว่า “เกรย์เลดี้” ส าหรับการส ารวจซึ่งเป็นค าแปลที่ได้รับความนิยมจากผู้ตอบ

แบบสอบถามมากกว่า เพราะได้กลิ่นอายในการอ่านวรรณกรรมเช่นเดียวกัน นอกจากนั้น การแปล 

ชื่อสีของชื่อตัวละครโดยเพ่ิมค าว่า “สี” ในชื่อดังกล่าวท าให้ไม่สอดคล้องกับบริบทและวัฒนธรรมของ

ผู้อ่าน แม้ในวัฒนธรรมไทยมีการน าสีต่างๆ ตั้งเป็นชื่อบุคคล เช่น นายด า นางขาว นางสาวฟ้า หรือชื่อ

ที่ถ่ายเสียงจากภาษาอังกฤษ เช่น นายแบล็ค นางไวท์  นางสาวบลู แต่จะไม่พบบุคคลชื่อ นายสีด า  

นางสีขาว นางสาวสีฟ้า ดังนั้น บรรดาผู้ตอบแบบสอบถามจึงนิยมค าว่า “เกรย์เลดี้” มากกว่า 

นอกจากชื่อตัวละครแล้ว ผู้วิจัยเลือกชื่อสัตว์ธรรมดาเพ่ือใช้ส ารวจความคิดเห็นเช่นกัน คือ  

ค าว่า “Fang” เป็นชื่อสุนัข ในฉบับภาษาไทยแปลค าดังกล่าวด้วยกลวิธีถ่ายความหมายว่า “เขี้ยว” 

แม้ว่าค าแปลดังกล่าวจะสอดคล้องกับวัฒนธรรมของผู้อ่าน แต่ผู้วิจัยพบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามนิยม

ค าแปลที่ใช้กลวิธีถ่ายเสียงมากกว่า คือ “แฟง” โดยส่วนใหญ่ให้เหตุผลว่า ชื่อดังกล่าวเป็นชื่อของ 

สัตว์เลี้ยงจึงไม่ควรแปลความหมาย รวมถึงค าแปลที่ผู้วิจัยเสนอได้กลิ่นอายในการอ่านวรรณกรรม

มากกว่า นอกจากนั้น การใช้ค าว่า “เขี้ยว” ในวรรณกรรมโดยไม่ท าให้ชื่อดังกล่าวแตกต่างจากค านาม

ทั่วไปอาจส่งผลให้ผู้อ่านเข้าใจหน้าที่ของค าผิดไป กล่าวคือ อาจเข้าใจว่าเป็นเขี้ยวของสิ่งมีชีวิต โดยไม่

ทราบว่า เป็นชื่อสัตว์เลี้ยง หรืออาจเพ่ิมไม้ไต่คู่เป็น “แฟ็ง” เพ่ือหลีกเลี่ยงค าพ้องในภาษาไทยค าว่า 

“แฟง” 

                                           
3 ถอดความจาก “Snatchers,” said Ron. They're everywhere — gangs trying to earn gold by rounding 

up Muggle-borns and blood traitors, there's a reward from the Ministry for everyone captured (Rowling, 

2007: 382) 
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ส าหรับชื่อเฉพาะสุดท้าย คือ ค าว่า “Potterwatch” หมายถึง ชื่อรายการวิทยุ ในฉบับ

ภาษาไทยแปลค าดังกล่าวด้วยกลวิธีถ่ายความหมายว่า “จับตาพอตเตอร์” ผู้วิจัยเสนอค าแปลโดยใช้

กลวิธีถ่ายเสียงว่า “พอตเตอร์วอทช์” ซึ่งผลลัพธ์ดังกล่าวเป็นที่นิยมในหมู่ผู้ตอบแบบสอบถาม เพราะ

รักษากลิ่นอายในการอ่านวรรณกรรมจากตัวบทต้นฉบับมากกว่า อย่างไรก็ตาม เนื่องจากชื่อดังกล่าว

เป็นชื่อรายการวิทยุ แต่ค าแปลที่ตีพิมพ์แล้วใช้ค ากริยาเกี่ยวกับการมอง หากเพ่ิมค าว่า “รายการ” ใน

ชื่อเฉพาะนี้ จะท าให้ค าแปลทั้ง 2 ค าเข้ากับบริบทมากขึ้น และหลีกเลี่ยงปัญหาความคลุมเครือ  

ดังบริบทที่ยกมาในตารางที่ 3 
 

ค าแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค าแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 
“ถูกต้องครับ โรมิวลัส” ลีพูด “เพราะฉะนั้นเรา
ขอเสนอให้ท่านทั้งหลายแสดงความภักดีต่อหนุ่ม
ผู้มี รอยแผลเป็นสายฟ้ าด้ วยการติดตามฟั ง 
รายการจับตาพอตเตอร์แทนนะครับ! ทีนี้เราไป
ต่อกันที่ข่าวพ่อมดผู้พิสูจน์ตัวเองแล้วว่าลื่นเป็น
ปรอทไม่แพ้แฮร์รี่ พอตเตอร์ […]” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 407) 

“ถูกต้องครับ โรมิวลัส” ลีพูด “เพราะฉะนั้นเรา
ขอเสนอให้ท่านทั้งหลายแสดงความภักดีต่อหนุ่ม
ผู้มี รอยแผลเป็นสายฟ้ าด้ วยการติดตามฟั ง 
รายการพอตเตอร์วอทช์แทนนะครับ! ทีนี้เราไป
ต่อกันที่ข่าวพ่อมดผู้พิสูจน์ตัวเองแล้วว่าลื่นเป็น
ปรอทไม่แพ้แฮร์รี่ พอตเตอร์ […]” 

(โรว์ลิ่ง, 2550: 407) 

ตารางที่ 3: ตัวอย่างบริบทการแปลค าว่า Potterwatch ในฉบับภาษาไทย 

1.2 หัวข้อ “ค าแปลที่ตีพิมพ์แล้ว” เป็นที่นิยมมากกว่า “ค าแปลที่ผู้วิจัยเสนอ”  

จากจ านวนชื่อเฉพาะที่ใช้ในการส ารวจ 20 ค า มีจ านวน 16 ค าที่ผู้ตอบแบบสอบถามพึงพอใจ

ค าแปลที่ตีพิมพ์มากกว่าค าแปลที่ผู้วิจัยเสนอ กล่าวคือ การใช้กลวิธีถ่ายความหมายเป็นที่นิยมมากกว่า

กลวิธีถ่ายเสียง เนื่องจากการแปลโดยถ่ายความหมายช่วยให้ผู้แปลส่งสารจากภาษาต้นฉบับสู่ภาษา

ปลายทางได้อย่างครบถ้วน และท าให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายได้ทันทีโดยไม่ต้องค้นหาข้อมูลเพ่ิมเติม 

อย่างไรก็ตาม มีแนวโน้มที่ผู้อ่านพึงพอใจค าแปลที่ผู้วิจัยเสนอโดยใช้กลวิธีถ่ายเสียง เพราะให้อรรถรส

ในการอ่านวรรณกรรมมากกว่า ฉะนั้น ผู้วิจัยจึงแบ่งการวิเคราะห์หัวข้อดังกล่าวออกเป็น 2 กลุ่ม ดังนี้ 

 แนวโน้มที่ผู้อ่านพึงพอใจค าแปลที่ผู้วิจัยเสนอและอาจใช้ส าหรับตีพิมพ์ใน

อนาคต 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน 
ภาษาไทย 

ค าแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค าแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 
Gurdyroot infusion infusión de gurdirraíz น้ าประสานรากเกิร์ดดี้ น้ าประสานเกิร์ดดี้รู้ท 

“Odo the Hero” Odo el héroe “โอโดผู้กล้า” “โอโดเดอะฮีโร่” 
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Bottom Bridge el Puente del Fondo สะพานบอตท่อม บ๊อตท่อมบริดจ ์

the Fat Lady la Señora Gorda สุภาพสตรีอ้วน แฟ็ทเลดี้ 
Mrs. Norris la Señora Norris คุณนายนอร์ริส มิสซิสนอร์ริส 

Deluminator desiluminador ดีลูมิเนเตอร ์ คฑารุจ 
a Portkey un traslador กุญแจเดินทาง พอร์ทคีย์ 

ตารางที่ 4: การแสดงชื่อเฉพาะที่ผู้ตอบแบบสอบถามนิยมค าแปลที่ตีพิมพ์แล้วแต่มีแนวโน้มเลือก 
ค าแปลที่ผูว้ิจัยเสนอส าหรับตีพิมพ์ในอนาคต 

ตารางที่ 4 แสดงชื่อเฉพาะจ านวน 7 ค าที่มีแนวโน้มว่า อาจตีพิมพ์ค าแปลชื่อดังกล่าวใน

วรรณกรรมได้ แม้ว่าส่วนใหญ่ผู้ตอบแบบสอบถามนิยมค าแปลที่ใช้กลวิธีถ่ายความหมาย แต่ ความ

คิดเห็นประมาณร้อยละ 25-35 กล่าวว่า ค าแปลที่ผู้วิจัยเสนอรักษาอรรถรสมากกว่า คือ ความหมาย

และกลิ่นอายจากตัวบทต้นฉบับ นอกจากนั้น บางความเห็นตอบว่า การใช้ค าทับศัพท์ภาษาอังกฤษ

ส่งผลต่อความทันสมัยและรสนิยมแบบตะวันตก เช่น ค าว่า “the Fat Lady” เป็นสมญานามของผีที่

เฝ้าทางเข้าประจ าบ้านกริฟฟินดอร์ในโรงเรียนเวทมนตร์ฮอกวอตส์ ในฉบับภาษาไทยแปลค าดังกล่าว

โดยถ่ายความหมายว่า “สุภาพสตรีอ้วน” ซึ่งได้รับความนิยมมากกว่าค าว่า “แฟ็ทเลดี้” ที่ผู้วิจัยใช้

กลวิธีถ่ายเสียง แต่เนื่องจากชื่อดังกล่าวเป็นชื่อตัวละคร จึงมีข้อถกเถียงว่า ควรหรือไม่ที่จะถ่าย

ความหมายของชื่อนั้น เช่นเดียวกับกรณีชื่อ “the Gray Lady” ที่กล่าวมาแล้ว อย่างไรก็ตาม  

หากพิจารณาถึงวัฒนธรรมของผู้อ่าน จะพบว่า การแปลชื่อตัวละครแบบถ่ายความหมายระหว่าง 

“the Fat Lady” และ “the Gray Lady” มีความแตกต่างกัน กล่าวคือ ในวัฒนธรรมการตั้งชื่อ

ภาษาไทยมีการใช้ชื่อ “อ้วน” เป็นชื่อเล่นโดยทั่วไป เมื่อผู้แปลฉบับภาษาไทยแปลชื่อ “the Fat 

Lady” ว่า “สุภาพสตรีอ้วน” จึงท าให้การอ่านวรรณกรรมเป็นไปอย่างต่อเนื่อง ไม่สะดุดเหมือนค าว่า 

“สุภาพสตรีสีเทา” ที่ผู้แปลฉบับภาษาไทยประสงค์เล่นเสียงของค าว่า “สตรี” และ “สี” 

นอกจากชื่อตัวละครแล้ว ผู้วิจัยเลือกชื่อสัตว์ธรรมดาอีกหนึ่งค าเพ่ือใช้ในการส ารวจความ

คิดเห็น คือ “Mrs. Norris” เป็นชื่อแมวของอาร์กัส ฟิลช์ ภารโรงประจ าโรงเรียนเวทมนตร์ฮอกวอตส์ 

ผู้แปลฉบับภาษาไทยถ่ายความหมายของค าว่า “Mrs.” เป็น “คุณนาย” แล้วถ่ายเสียงค าว่า “Norris” 

เป็น “นอร์ริส” รวมกันเป็น “คุณนายนอร์ริส” ผู้วิจัยจึงใช้กลวิธีการแปลชนิดอ่ืนที่แตกต่างจากฉบับ

ตีพิมพ์ คือ การใช้กลวิธีถ่ายเสียงแปลทั้งค าว่า “มิสซิสนอร์ริส” จากการวิเคราะห์ค าตอบ พบว่า การ

ถ่ายความหมายค าว่า “Mrs.” เป็น “คุณนาย” ส าหรับชื่อสัตว์เลี้ยงส่งผลให้เกิดความคลุมเครือในการ

อ่านวรรณกรรม ผู้อ่านอาจเข้าใจผิดว่า ชื่อดังกล่าวเป็นชื่อบุคคล ไม่ใช่ชื่อสัตว์ แม้ว่าผู้ประพันธ์มี

จุดประสงค์ที่จะยกย่องสัตว์เลี้ยงตัวนี้โดยเพิ่มค าน าหน้าชื่อ จึงท าให้สัตว์นั้นเป็นเสมือนบุคคล แต่ความ

ตั้งใจนั้นไม่สอดคล้องกับวัฒนธรรมของผู้อ่านปลายทาง กล่าวคือ วัฒนธรรมไทยจะเพ่ิมค าว่า “คุณ” 
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เพียงค าเดียว หากต้องการเรียกชื่อสัตว์เลี้ยงแบบให้เกียรติ จะไม่ปรากฏการใช้คุณนาย คุณหญิง 

นางสาว นาง ฯลฯ กับชื่อสัตว์ ด้วยเหตุนี้ ผู้ตอบแบบสอบถามจ านวนหนึ่งจึงพอใจค าแปลที่ผู้วิจัยเสนอ 

ส าหรับชื่อเฉพาะอีกหนึ่งค าที่ผู้วิจัยเสนอค าแปลซึ่งแตกต่างจากฉบับตีพิมพ์แล้ว คือ ค าว่า 

“Deluminator” เป็นชื่อของวิเศษ ผู้แปลฉบับภาษาไทยถ่ายเสียงชื่อดังกล่าวเป็น “ดีลูมิเนเตอร์” 

ผู้วิจัยจึงใช้กลวิธีถ่ายความหมายได้ว่า “คฑารุจ” อย่างไรก็ตาม ผู้ตอบแบบสอบถามพึงพอใจค าแปลที่

ตีพิมพ์แล้วมากกว่า เนื่องจากไม่ทราบความหมายของค าว่า “รุจ” ในภาษาไทยที่แปลว่า “แสง” 

ส่งผลให้ไม่เข้าใจความหมายของชื่อเฉพาะ ท าให้การอ่านวรรณกรรมไม่ลื่นไหล แม้ว่าค าแปลที่ผู้วิจัย

เสนอยังไม่เป็นที่นิยม แต่มีแนวโน้มที่ผู้อ่านจะพึงพอใจค าแปลที่ใช้กลวิธีถ่ายความหมาย หากแปลค า

ในภาษาต้นฉบับให้เข้าใจง่าย เช่น “คฑาแสง” เป็นต้น  

นอกจากสาเหตุที่กล่าวมาแล้ว ผู้วิจัยยังพบว่า มีผู้ตอบแบบสอบถามหลายคนแสดงความ

คิดเห็นว่า ตนเองคุ้นชินกับค าแปลที่ตีพิมพ์แล้วมากกว่า แม้ว่าค าแปลนั้นอาจไม่สื่อความหมายได้

ครบถ้วน หรือยังไม่พอใจกับค าแปล ดังนั้น จึงมีแนวโน้มที่อาจใช้ค าแปลใหม่ส าหรับตีพิมพ์ในอนาคต 

 แนวโน้มที่ผู้อ่านพึงพอใจค าแปลที่ตีพิมพ์แล้ว 

ภาษาอังกฤษ ภาษาสเปน 
ภาษาไทย 

ค าแปลที่ตพีิมพ์แล้ว ค าแปลทีผู่้วิจัยเสนอ 

the Mudbloods los sangre sucia พวกเลือดสีโคลน พวกมัดบลัด 
the Riddle House la mansión de Ryddle บ้านของพวกริดเดิ้ล ริดเดิ้ลเฮาส ์

basilisk venom el veneno de 
basilisco 

พิษของบาซิลสิก์ บาซิลสิก์วีนอม 

the dementors los dementores พวกผู้คุมวิญญาณ พวกดีเม็นเทอร์ 
the house-elves of 

Hogwarts 
los elfos domésticos 

de Hogwarts 
เอลฟ์ประจ าบา้นของ 

ฮอกวอตส์ 
เฮาส์เอลฟ์ของ 

ฮอกวอตส์ 
a Shield Charm el encantamiento 

escudo 
คาถาเกราะวิเศษ ซิลด์ชาร์ม 

Patronus el patronus ผู้พิทักษ ์ พาโทรนสั 

a Memory Charm un encantamiento 
desmemorizante 

คาถาความทรงจ า เม็มโมรี่ชาร์ม 

Skele-Gro crecehuesos ยาปลูกกระดูก สเคเล-โกร 

ตารางที่ 5: การแสดงชื่อเฉพาะที่ผู้ตอบแบบสอบถามนิยมค าแปลที่ตีพิมพ์แล้ว 
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ตารางที่ 5 แสดงชื่อเฉพาะจ านวน 9 ค าที่ผู้ตอบแบบสอบถามพึงพอใจค าแปลที่ตีพิมพ์แล้วโดย

คิดเป็นร้อยละ 90 โดยประมาณ เพราะค าแปลที่ตีพิมพ์แล้วทั้งหมดในตารางไม่เป็นชื่อตัวละครหรือ 

ชื่อสัตว์ การถ่ายความหมายชื่อดังกล่าวจึงท าให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายได้ทันที  โดยไม่ท าให้กลิ่นอาย

จากตัวบทต้นฉบับหายไป อย่างไรก็ตาม มีข้อสังเกตประการหนึ่งในค าว่า “the Riddle House” ที่ใน

ฉบับภาษาไทยแปลว่า “บ้านของพวกริดเดิ้ล” คือ การใช้ค าว่า “พวก” ส าหรับแปลชื่อครอบครัว  

ผู้แปลอาจใช้ค าอ่ืนที่สื่อความหมายได้อย่างชัดเจนกว่า เช่น “บ้านของตระกูลริดเดิ้ล” หรือ “บ้านของ

ครอบครัวริดเดิ้ล” 
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